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1. kapitola

			Nic jsem neviděl.

			Na hlavě jsem měl plátěnou kápi, takže se mi k očím dostávalo jen světlo, které prošlo látkou. Přerývaně jsem se nadechl – nabral jsem si do plic tolik vzduchu, kolik jsem přes látku mohl. Páchla zaschlou krví a zatuchlým potem. Nebyl jsem první vězeň, kterému ji navlékli.

			Vůz se hnal po cestě a poskakoval po dlažebních kamenech, až mi chrastily kosti. Ležel jsem vzadu, zápěstí a kotníky obemknuté řetězy, které s kaž­dým nadskočením vozu zarachotily. Srdce mi zběsile bušilo, jako by kaž­dým stahem odměřovalo čas.

			Od mého zatčení mě přesouvali už potřetí. Nevěděl jsem, kam mě vezou, a netušil jsem ani, proč mě vůbec zatkli.

			Stalo se to včera pozdě odpoledne – nebo aspoň myslím, že to bylo včera; ve vězení jsem ztratil pojem o čase. Byli jsme s Tomem v lékárně a hledali jsme těch pár mistrových deníků, jež se nám zatím nepodařilo najít. Potřeboval jsem doplnit některé přísady do lékárnického opasku, který nosím pod šaty, a tak jsem nechal Toma, aby se probíral knihami nahoře, a sám jsem sešel dolů do dílny a začal si plnit lahvičky.

			Rozruch v uličce za domem mě přilákal ke dveřím. O dvoje dveře dál, kolem beden za obchodem s potravinami pana Ralstona, se shromáždil menší dav lidí. Urazil jsem k němu polovinu cesty, když tu zazněl hlas.

			„To je on! Ten kluk! To on to udělal!“

			Vmžiku se na mě vrhli tři muži. Poznal jsem strážníka, pana Pettiwortha, ale zbylí dva byli cizí. Chytili mě za lokty a zvedli mě ze země.

			„Hej!“ vykřikl jsem a pokusil se jim vysmeknout. „Co to…“

			Něco mi dopadlo na hlavu, než jsem stačil doříct větu. Omámeného mě odnesli ulicemi do okrskové šatlavy a zavřeli mě do cely. Schoulil jsem se k zadní stěně, zmatený a vyděšený, ale nevydržel jsem tam dlouho: zakrátko dorazili dva jiní muži a vyvlekli mě ven.

			Znovu jsem se pokusil zeptat, co se stalo. Tentokrát mi odpověděli ranou holí do břicha. Zjevně jsem byl obviněn z nějakého zločinu, takže jsem očekával, že mě odvezou k soudu. Téměř jsem to vítal; tam mi aspoň někdo prozradí, proč mě zatkli.

			Jenže mě nedopravili k soudu. Místo toho mi ti muži natáhli přes hlavu kápi a odvezli mě do jiného vězení. Tam jsem zůstal několik hodin, než mě přesunuli podruhé. S kápí na hlavě jsem neviděl kam. Ze světla pochodní, které pronikalo látkou, jsem věděl jen tolik, že byla noc.

			Ještě nikdy jsem nebyl zatčený. Netušil jsem, jak přesně v takovém případě vypadá úřední postup. Ale bylo mi jasné, že se mnou vůbec nezacházejí normálně. A to mě děsilo víc než cokoliv ji­ného.

			V další cele mi nechali kápi na hlavě. Schoulil jsem se do kouta, dokud mě nepřesunuli potřetí – a podle denního světla, které jsem viděl přes plátno, jsem poznal, že od zatčení uběhla celá noc. Hodili mě do vozu a teď jsme jeli na nějaké nové ­místo.

			Věděl jsem, že se nemám ptát kam. Prostě jsem ležel a vdechoval pach látky, dokud se vůz konečně nezastavil.

			Něčí silné ruce mě popadly pod pažemi a vytáhly mě ven. Nečekal jsem, že mě pustí, takže když se tak stalo, klopýtl jsem a upadl.

			Tvrdě jsem narazil do země. Poznal jsem, že ležím na volné půdě – do prstů se mi zaryly částečky hlíny a štěrku –, ale přes kápi jsem pořád neviděl, kde přesně jsem.

			Promluvil tichý, drsný hlas. „Jméno?“

			Slyšel jsem, jak nade mnou šustí papír; jeden z mých věznitelů předával tazateli dopis. Drsný hlas pak zavolal.

			„Flemingu! Packarde! Jeden do sklepa!“

			Přiblížily se kroky. Znovu mě někdo zvedl za podpaží. Tohle byli jiní muži – jeden z nich páchl ještě hůř než ti dva, co mě sem přivezli, a to je co říct. Beze slova mě odvlekli. Zaslechl jsem vrzání vozu a klapot kopyt: mí původní věznitelé odjížděli.

			Světlo, které jsem viděl přes látku, se ztlumilo a naše kroky získaly ozvěnu. Procházeli jsme chodbou nebo bránou. V jednu chvíli jsem klopýtl a poznal jsem, že místo po hlíně teď jdeme po kamenech. Pak světlo v podstatě zmizelo. Byli jsme uvnitř a scházeli jsme po schodech dolů.

			Podle rozkazu jsme měli jít do sklepa, ale páchlo to tu spíš jako stoka. Čpící puch přehlušoval všechno, dokonce i tělní pach toho muže vedle mě. Zvedl se mi žaludek a zadoufal jsem, že nebudu zvracet. Pořád jsem měl na hlavě kápi.

			Zdola jsem slyšel hlasité kletby, které najednou přešly ve vyložený řev. Hulákalo nejméně deset mužů. Přikrčil jsem se a pokusil jsem se novým věznitelům vytrhnout.

			To se jim nezamlouvalo. Muž po mé levici mě sevřel pevněji. Ten napravo mi zkroutil ruku, div mi nevykloubil rameno. Vykřikl jsem, ale můj jek zanikl ve všeobecném hluku.

			Ti dva mě přivlekli ke zdroji řevu a přitiskli mě ke kamenné stěně. Jeden mi zvedl ruce, zatímco druhý mi zacvakl kolem zápěstí okovy. Totéž udělali s mými kotníky, strhli mi kápi a odešli. Zamrkal jsem – to bylo od včerejška poprvé, co jsem něco viděl.

			Na opačné straně místnosti blikala jediná pochodeň, zastrčená do nástěnného držáku. Viděl jsem schody vedoucí nahoru – po těch mě právě přivlekli. Představovaly jedinou cestu ven. Střed sklepení vysvětloval pach, který jsem cítil: skutečně tu byla otevřená stoka. V mělké stružce splývaly výkaly a odpad – vytékaly z jedné stěny a mizely v opačné.

			Bez kápě mě pach zasáhl plnou silou. Už jsem si nedokázal pomoct a začal jsem zvracet. Žaludek jsem měl nicméně prázdný – od chvíle, kdy mě strážník odvlekl od Blackthornu, mi nedali najíst ani napít –, a tak ze mě nevyšlo nic než tenké provazce hořkých žaludečních šťáv.

			„Ten smrad se ti nezamlouvá, co?“ řekl nějaký muž těsně vedle mě. „Jen počkej, až přinesou jídlo!“

			Rozchechtal se vlastnímu vtipu. Byl hubený, jeho úsměv připomínal úšklebek a mezi zkaženými, zčernalými zuby jsem viděl mezeru. I on byl připoutaný ke stěně okovy, něco přes metr po mé levici. Za ním sténal další vězeň, polonahý a schoulený do klubíčka. V místnosti byl tucet dalších mužů, všichni v okovech. Několik si mě prohlíželo, ostatní jen zírali do prázdna.

			Žalář, pomyslel jsem si. Tohle není vězení, ale žalář.

			Proč jsem tady? A ostatně… „Kde jsem?“ zeptal jsem se.

			„Chceš říct, že to nevíš?“ Muž vedle mě se znovu zasmál. „Jsi u bran pekla, chlapče. Přivezli tě do Newgateský věznice.“
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2. kapitola

			Newgateská… věznice?

			Nemožné.

			Newgate byl nechvalně proslulý. Drželi tu nejhorší londýnské zločince – zloděje a vrahy. Byla tu spousta maličkých, stísněných cel, sotva dost velkých, aby se v nich vězeň postavil a hýbal.

			Jenže já jsem nebyl v cele. Odvedli mě do žaláře, do sklepení pod strážní bránou.

			Tady drželi vězně odsouzené ke smrti.

			Hrudník se mi sevřel panikou. „Ale já jsem ani neměl soud,“ vyhrkl jsem.

			„Co ten na tom změní?“ zachraptěl muž vedle mě. „Až uvidíš soudce, už bude po všem!“

			Řekl to jako nějaký povedený vtip, jenže měl pravdu. Téměř všechny procesy končily stejným verdiktem: vinen. Pokud jste se ničeho nedopustili, nestáli byste přece před soudcem?

			Zoufale jsem zaškubal řetězy. Železo se mi zarylo do zápěstí, až mi zrudla kůže. „Musím se odtud dostat,“ vypravil jsem ze sebe horečně. „Pomoc! Pomoc!“

			Vedlejší muž v okovech se na mě díval, jako bych byl ten největší komik, s jakým se kdy setkal. „Tady dole ti nikdo nepomůže, chlapče.“

			„Ale já jsem nic neudělal!“

			Nemyslel jsem, že by se mohl smát ještě hlasitěji, ale spletl jsem se. „Jistěže ne! Nikdo z nás nic neproved! Já jsem nezamordoval tu ženskou! A tady starej Řezník John…,“ dloubl do sténajícího muže vedle sebe, „nezabil těch osm lidí! Že ne, Johne?“

			John zasténal a dál se třásl na holém kameni. Neměl košili ani boty a krátké kalhoty měl promočené – netušil jsem, jestli potem, nebo odpadní vodou ze stoky. Kůži měl posetou skvrnami. Nejdřív jsem se domníval, že to jsou mateřská znamínka, ale teď jsem si všiml, že jde o vyrážku. Některé skvrny byly hrbolaté, jiné ploché. Taky už jsem chápal, že se nechvěje zimou, ale horečkou.

			Okamžitě jsem poznal, co tu máme. Mistr Benedikt mě tyhle příznaky naučil poznávat už dávno. „To je vězeňská horečka,“ vyhrkl jsem bez dechu.

			Muž vedle mě přikývl. „No, jsme přece ve vězení, ne?“

			„Ale na tu se umírá!“

			To u něj vyvolalo nový záchvat smíchu. „Tady tě nezabije horečka, chlapče! Hahaha!“

			Nedokázal jsem přemýšlet. Nedokázal jsem to. „Král mě odtud dostane,“ zašeptal jsem tupě. „Nenechá mě zemřít. Zachrání mě.“

			„Král! Hahahá! Hej, kluci, dobrá zpráva! Starej dobrej Kája přijde na návštěvu!“

			Zbytek vězňů si mě začal dobírat. „Pověz mu, že potřebuju nový punčochy!“ zavolal jeden z mužů a brzy všichni pokřikovali, co bych jim měl u krále zařídit. Seděl jsem u stěny, snažil se zakrýt si uši a třásl jsem se jako osika.

			Žalář burácel smíchem, tak hlasitým, že jsem téměř přeslechl dusot kroků na schodech. Znělo to jako oddíl ozbrojenců.

			Žalářník, pomyslel jsem si. Jde sem se strážemi, aby nás utišili.

			Ale nebyl to žalářník. To jsem pochopil, jakmile se na schodech objevily boty. Poskočilo mi srdce.

			Tyhle boty jsem znal.

			Byly z kvalitní černé kůže, obvykle naleštěné tak, že se blyštěly, ale dnes byly potřísněné blátem. Muž měl černé kalhoty i košili a vestu. Dvojice pistolí zastrčených za opaskem představovala jediné záblesky barvy – díky perleťovým rukojetím a oceli s jemnými rytinami. Přes levé oko měl pásku, zpod níž mu ke koutku rtů probíhala ošklivá jizva, kvůli které to vypadalo, že se neustále napůl šklebí.

			Byl to králův strážce, lord Richard Ashcombe, pravá ruka Jeho Veličenstva Karla II. Většině lidí naháněl hrůzu, ale já jsem snad nikdy v životě neviděl někoho tak rád.

			Seběhl po schodech. Následovali ho dva vojáci s královským emb­lémem na kytlích. Vězňové kolem mě ztichli a dívali se na příchozí s úlekem a zvědavostí. Objevil se nespokojený žalářník.

			„Nemáte právo.“ Protáhl se mezi vojáky a obrátil se na lorda Ashcomba. „Tohle je moje vězení. Mám tady papíry o převozu.“

			Strčil Ashcombovi pod nos dopis, který držel v ruce. Ashcombe mu ho vytrhl z prstů a podal ho bližšímu vojákovi. „Schovej to.“

			Voják si zastrčil listinu do opasku.

			„To je oficiální dokument,“ ohradil se žalářník. „Nemůžete ho zabavit.“ Pokusil se ho získat zpátky.

			Druhý voják mu položil dlaň na prsa. „Měl by ses zamyslet nad tím, co děláš, kamaráde,“ varoval ho.

			Vězni si tu scénu užívali. „Propíchni ho mečem!“ zavolal jeden.

			Lord Ashcombe pokračoval ze schodů, jako kdyby mu to tu patřilo. Pro žalářníka to bylo další ponížení, které už nehodlal strpět. „Ještě mi ani nezaplatili za to, že tu toho kluka hlídám,“ řekl. „Je mi fuk, kdo jste – nikam ho neodvedete.“ A chytil Ashcomba za loket.

			To byla velká chyba.

			Lord Ashcombe se prudce otočil. Nejdřív jsem si myslel, že mu odrazí ruku ke straně. On místo toho popadl žalářníka za předlok­tí a přitiskl mu ruku k hrudi. Žalářník ztratil rovnováhu, zapotácel se a otočil se čelem ke králově strážci, téměř jako kdyby tančili.

			A Ashcombe ho udeřil čelem do nosu.

			Žalářem se rozlehlo prasknutí. Žalářníkovi vytekla ze zlomeného nosu krev a zalila mu rty. Lord Ashcombe ho pustil a žalářník se mu sesunul k nohám.

			Nešlo o žádnou jemnou ukázku šermířského umění. Byl to rváčský chvat, brutální a účinný. A žalářem zadunělo povzbudivé halekání z úst všech vězňů.

			Pokřikovali a fandili, jako kdyby sledovali zápas v jámě na medvěda. Když vojáci tasili krátké meče a vykročili, aby udělali krátký proces s hlupákem, který napadl jejich generála, výkřiky ještě zesílily.

			Lord Ashcombe je zadržel zvednutou rukou. „Jestli ho zabijete,“ řekl, „nebude nám moct říct, kde je klíč.“

			Krvácející žalářník mlčky zalovil v kapse a podal mu ho.
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3. kapitola

			Vojáci mi odemkli okovy.

			Vězni nepřestávali nadšeně pokřikovat. Bylo to zvláštní; strávil jsem tu sotva pět minut, ale už jsem pro ně byl jeden z nich a udělalo jim radost, když viděli, jak mě někdo osvobozuje.

			Muž vedle mě přímo nadskakoval – nakolik toho byl s okovy kolem kotníků schopný – a smál se jako šílenec. „Pověz králi, že ho milujem!“ řekl. „Já i tady starej Řezník John.“

			Ostatní vězni taky pokřikovali – někteří sprostě, ale většina žádala o propuštění. Lord Ashcombe si jich nevšímal. Mlčky sledoval, jak mě přivádějí vojáci. Kulhal jsem.

			„Děkuju, můj pane…,“ začal jsem.

			Ostře mě zarazil. „Nic neříkej.“

			Zmlkl jsem. Zlobil se na mě? Nedalo se to poznat. Jeho strohost v kombinaci s jizvou na obličeji neustále vyvolávaly dojem, že stačí jedna jediná další mrzutost a vytáhne pistole, aby všem ukázal, zač je toho loket.

			Zkrvavený žalářník se odvlekl ke straně jako zpráskaný pes, zatímco mi vojáci pomáhali do schodů a ven ze žaláře. Strážní ve službě přihlíželi, ale nikdo se nás nepokoušel zastavit. Všichni slyšeli, jak dopadl žalářník, a nestáli o podobný osud.

			Vyšli jsme na nádvoří a newgateské kamenné věže jsme nechali za sebou. Nedokázal bych popsat úlevu, když jsem znovu spatřil slunce – a to se nezmiňuji o čerstvém vzduchu. Teprve když jsme prošli hlavní bránou a ocitli se na ulici, cítil jsem se doopravdy volný. Jako kdybych si poprvé všiml, že všichni ostatní vypadají tak… inu, normálně. Jako kdyby je nikdy nenapadlo, že by se mohli ocitnout ve vězení.

			Jako to ještě včera vůbec nenapadlo mě. A pořád jsem netušil, co jsem vlastně provedl.

			Odpověď jsem neměl zjistit hned. Čekali na nás dva další vojáci s koňmi. Přivedli i mou klisnu Květinku, abych na ní mohl jet. Okamžitě jsem ji poznal: kaštanově hnědou srst, bílé ponožky na zadních nohách i hvězdu na čele. Ale především její zvídavé, bystré oči.

			Když mě uviděla, zařehtala. Vedle ní čekal Tomův půlnočně černý válečný kůň Blesk a mně opět poskočilo srdce, když zpoza něj vyšel Tom. Jako obvykle měl na hlavě peřím ozdobený klobouk se širokou krempou a stříbrným lemováním, který mu minulý měsíc věnoval král. Celkově se začal oblékat elegantněji; dnes měl na sobě vyšívanou vestu se stříbrným prýmkem.

			Jakmile mě uviděl, jeho ustaraný výraz se rozplynul. Pevně mě objal.

			„Smrdíš,“ řekl.

			Zasmál jsem se, opojený radostí.

			Tom mě pustil a zvážněl. „Myslel jsem, že tě zabili. Hledali jsme tě ve vězení, ale nebyl jsi…“

			„Ticho,“ napomenul ho lord Ashcombe.

			Tom zmlkl právě tak rychle jako já. Lord Ashcombe nasedl na svého koně a Tom se vyhoupl do Bleskova sedla. Měl jsem čas jen na to, abych Květinku rychle pohladil po krku, a i já jsem nasedl. Zafrkala a potřásla hlavou. Asi jsem opravdu páchl.

			Celé tělo mě bolelo natolik, že jsem se málem hned zase svezl ze sedla na zem, ale vzápětí jsme vyrazili. Lord Ashcombe udával ostré tempo – projížděl ulicemi a kolemjdoucí před námi sotva stačili uhýbat. I kdyby nám králův strážce nenakázal, abychom byli zticha, nebylo možné, abychom si s Tomem povídali. Jenom jsem svíral uzdu a modlil se, abych nespadl.

			Zamířili jsme přímo k Whitehallu a nezpomalovali jsme, dokud jsme nedospěli do stájí. Když k nám přistoupili stájníci, aby převzali koně, lord Ashcombe zavolal dva sluhy a pokynul jim, ať se o mě postarají.

			„Umyjte ho,“ řekl.

			Sluhové mě odvedli do paláce. Zdvořile se ovládali, aby nad mým pachem nekrčili nosy. Tom a já jsme tu bydleli už měsíc. Po návratu do Londýna nás král ubytoval v salónku jednoho ze svých rytířů, sira Thomase Killigrewa, a když jsme překazili útok covenanterů na Jeho Veličenstvo, dostali jsme rozkaz, abychom zůstali ve Whitehallu – ačkoliv námitky sira Thomase konečně zapůsobily a byli jsme přestěhováni.

			Teď jsme bydleli v malé místnosti na druhém podlaží, u které jsem si byl docela jistý, že původně sloužila jako skladiště ložního prádla. Sally, z níž král udělal svou schovanku, bydlela pořád v mnohem lepších pokojích v Berkshire House na okraji parku svatého Jakuba. Ačkoliv upřímně řečeno nezáleželo příliš na tom, kde jsme bydleli, protože jsme měli neustále plno práce.

			Jelikož v našem pokoji nebylo místo na vanu, sluhové mě odvedli do koupelny sloužících. Dvojice služebných naplnila vanu vědry ohřáté vody, sluhové mě svlékli, ponořili do vody a vydrhli mě obří houbou. Celé mi to připadalo neskutečně pokořující. Aspoň že ty služebné už byly pryč.

			Když jsem konečně směl vylézt z vany, moje špinavé šaty zmizely a nahradilo je čerstvě vyžehlené oblečení, které někdo přinesl z mého pokoje – a k mému potěšení i talíř s ovocem a pečivem. Byl jsem příliš vyhladovělý, než abych si dělal těžkou hlavu se zdvořilostí. Obrátil jsem do sebe celý džbánek vody a cpal jsem se při oblékání – snažil jsem se jen, abych si hned neušpinil košili. Po jídle mě sluhové odvedli zpátky na Scotland Yard poblíž stájí.

			Lord Ashcombe tu ještě byl a uděloval pokyny královým mužům. Tom čekal u stájí, hřebelcoval Bleska a hladil ho po skvrně na čele. Jakmile mě spatřil, přispěchal ke mně.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

			Přikývl jsem a vyklepal si z ucha mýdlovou vodu. „Dokonce už si zase připadám jako člověk.“

			„Jak jsi skončil v Newgate? Hledali jsme tě všude.“

			Počkal jsem s vysvětlováním, než lord Ashcombe propustí vojáky a připojí se k nám. Popsal jsem, jak mě v ulici za lékárnou zatkl strážník i jak mě přesouvali z jednoho vězení do druhého, dokud mi nenasadili okovy v Newgatu, kde mě našli. „Pořád nevím proč,“ dodal jsem zmateně.

			„Nejspíš abychom tě nemohli najít dřív, než by začal tvůj proces,“ odpověděl lord Ashcombe. Vysvětlil mi, že jen co se Tom dozvěděl o mém zatčení, běžel do Whitehallu, aby informoval lorda Ashcomba a lorda Walsinghama – to byl velitel králových špionů a můj nový mistr, i když tato okolnost zůstávala v tajnosti.

			„Když jsme dorazili do prvního vězení,“ pokračoval Ashcombe, „nikdo nevěděl, kam tě poslali. Trvalo celý den a bylo třeba dvou Walsinghamových špehů, abychom tě vystopovali.“

			Z jeho zmínky o procesu mi přeběhl mráz po zádech. „Proč by mě soudili? Z čeho mě obviňovali?“

			„Z vraždy.“

			„Cože?“ Zůstal jsem na ně zírat. „Nikoho jsem nezabil!“

			„Tady nikdo nevěří, že ano.“

			„Ale… proč by mě někdo obviňoval z vraždy?“

			„Z velice dobrého důvodu,“ zavrčel Ashcombe. „Pojďte se mnou.“
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			Lord Ashcombe nás zavedl na Wood Yard. Zamířil k pivnici, ale místo aby vešel dovnitř, sestoupil po širokých schodech do sklepení pod ní.

			Zachvěl jsem se, a nejen protože pod zemí byla větší zima. Schodiště mi připomnělo všechny okamžiky strávené v Newgate. Tady však nebyly žádné okovy, kterými by mě někdo chtěl spoutat. Jednalo se jen o sklad plný soudků s pivem a se třemi stoly uprostřed místnosti.

			Na dvou z nich něco leželo, zakryté těžkou látkou. Jeden z vojáků, který mezi nimi stál na hlídce, kývl na lorda Ashcomba a ustoupil ke straně. Bylo tu jen tlumené světlo, takže teprve když jsme se přiblížili, uvědomil jsem si, na co jsme se přišli podívat.

			Na stolech ležela těla. Rozeznával jsem jejich siluety, s látkou vyboulenou v místech, kde měla obličeje a špičky nohou.

			Zastavil jsem se. Vražda, pomyslel jsem si. Obvinili mě z vraždy. Byly snad tohle moje údajné oběti?

			„Našli je v zadní uličce za tvým domem,“ řekl lord Ash­combe.

			Zvedl první přikrývku. Leželo pod ní tělo muže před šedesátkou. Byl svlečený, takže jsem viděl bledou kůži. Měl tak trochu břicho. A bodnou ránu uprostřed hrudi.

			Nikde žádná krev; ten muž zemřel před řadou hodin. Rána byla čistá, s hladkými okraji. Někdo mu vrazil do prsou širokou dýku nebo krátký meč a podle úhlu ho zasáhl přímo do srdce.

			„Poznáváš ho?“ zeptal se lord Ashcombe.

			Zatím jsem se mu téměř nepodíval do obličeje – můj pohled přitáhla rána mezi žebry. Teď jsem se podíval pozorněji. Měl tmavý plnovous i vlasy a jeho oči…

			Prudce jsem se nadechl.

			„To je pan Sinclair!“ vyhrkl jsem. Ten plnovous mě zmátl; ještě jsem ho s ním neviděl. „Patří mu cukrářství vedle Blackthornovy lékárny.“

			„Existuje důvod, proč by si někdo myslel, že jsi k němu cítil zášť?“

			„Ne.“ Sevřelo se mi srdce. „Vždycky se ke mně choval hezky.“

			Toma pohled na mrtvého muže zdrtil právě tak. Když mě mistr Benedikt vzal k sobě, pan Sinclair mi kaž­dou neděli dával zadarmo sladkost. A když jsem se skamarádil s Tomem, pan Sin­clair se stejně štědře choval i k němu. Malá křesťanská dobročinnost v den Páně, říkal vždycky, zamrkal na nás a vtiskl nám do dlaně něco sladkého. „Měl jsem ho rád,“ dodal jsem smutně.

			„Měl nějaké nepřátele?“

			Nikdo mě nenapadal. „Když vypukl mor, odjel. Nevěděl jsem, že se vrátil do města.“

			Podíval jsem se na Toma. Zavrtěl hlavou – ani on ho tady neviděl.

			„Proč by ho pro všechno na světě někdo zabíjel?“ řekl jsem. „A proč by si někdo myslel, že jsem ho zabil já?“

			„Zřejmě protože tě přistihl při první vraždě,“ odpověděl lord Ashcombe.

			Kývl k druhému tělu. Zvedl jsem látku a podíval jsem se.

			A najednou jsem nemohl dýchat.
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			Civěl jsem na tělo ležící na stole.

			Tohle patřilo chlapci. 

			Byl starší než já, zhruba sedmnáctiletý. Měl zrzavé vlasy a podsaditou postavu, blízko u sebe posazené oči a svažující se čelo. Jeho obličej vypadal hrozně – kůže na jedné tváři byla zvrásněná a rozbrázděná jizvami. Totéž platilo pro jeho krk, rameno a ruku.

			Šlo o následky popálení, ale nezabil ho oheň. Nad hrudní kostí jsem viděl malou ranku – podle vychlípení kůže se jednalo o místo, kudy zbraň vyšla z těla. Vsadil bych se, že kdybych ho otočil, uviděl bych stejný otvor jako u pana Sinclaira. Někdo ho probodl širokým ostřím zezadu. I kdybych si ale nevšiml té rány, věděl bych, že nezemřel na následky popálení. Nejen protože ty popáleniny byly zahojené.

			Ale protože jsem mu je způsobil já.

			„Wat,“ zašeptal jsem.

			Tohle byl ten učeň Archandělova kultu, který zavraždil mého mistra.

			Nebylo divu, že z jeho smrti podezřívali mě. Kdybych ho viděl živého, dost možná bych ho opravdu zabil.

			Toma to ohromilo stejně jako mě. Vzhlédl jsem k lordu Ash­combovi. Přikývl – i on Wata poznal. Nebyl divu – ten mladík koneckonců mohl za jeho chybějící oko a jizvu na obličeji.

			„Viděli jste ho od té doby?“ zeptal se Ashcombe tiše.

			Tom i já jsme zavrtěli hlavami. „Řekl jste nám, že utekl z Londýna.“

			„To ano,“ potvrdil Ashcombe. „Ale nevím kam. A když udeřil mor, přestal jsem ho hledat. Předpokládal jsem, že zmizel nadobro.“

			Já taky. Vybavilo se mi, co mi nedávno řekl lord Walsingham. Vždycky pochybuj o svých předpokladech, učedníku. Pokud ne, povede to k samolibosti. A samolibost bývá často smrtící.

			Měl naprostou pravdu. Teď tu Wat ležel mrtvý na stole. Zíral jsem na jeho tělo a myslel jsem… ani nevím na co. Že zavraždil prvního člověka, kterému na mně kdy záleželo. Že si takový konec zasloužil. Že si zasloužil ještě horší osud.

			„Jak lidi tvrdí, že jsem ho zabil?“ zeptal jsem se.

			„Tvrdí,“ odpověděl lord Ashcombe, „že jsi ho objevil, jak číhá za tvým obchodem. Napadl jsi ho, a když se obrátil na útěk, pronásledoval jsi ho a bodl jsi ho do zad. Sinclair vás údajně slyšel a vyšel do uličky. Zabil jsi i jeho, abys mu zabránil v ohlášení zločinu.“

			„Panu Sinclairovi bych v žádném případě neublížil,“ ohradil jsem se.

			„Já vím. A pokud jde o Wata, kdybys ho potkal, střelil bys ho. Nepoužil bys nůž.“

			Nebyl jsem si jistý, jestli se mi Ashcombovo chladné zhodnocení mé případné pomsty líbí. Nejspíš protože měl pravdu. I tak se mi ulevilo, že mi věří. Mohl se za mě zaručit před soudem.

			Ukázalo se však, že může udělat mnohem víc. „Musíme zajistit, aby neexistoval ani stín pochybnosti,“ řekl. „Musíme dokázat, že jsi nezabil ani jednoho z nich. A to naštěstí můžeme.“
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			„Jak?“ zeptal se Tom překvapeně.

			„Prohlédněte si ta těla,“ vyzval nás lord Ashcombe.

			Tom zděšeně couvl. Ani mně se do toho zrovna nechtělo, ale během let strávených s mistrem Benediktem jsem viděl řadu mrtvých. Jeho léky nemohly zachránit všechny pacienty, jakkoliv bychom si přáli opak.

			V tomto případě jsem nicméně pořádně nevěděl, co hledám. Kdybych byl s mistrem Benediktem, hledal bych známky nákazy nebo choroby. A skutečně, Wat měl bolák na lýtku. Kočičí škrábnutí, které se zanítilo, pomyslel jsem si. Na kůži byly dosud zřetelné škrábance. Zavrtěl jsem hlavou. Wat býval lékárnický učeň – měl vědět, jak si zranění ošetřit. Uvažoval jsem, co asi od svého útěku dělal.

			Jeho naléhavějším problémem nicméně byla bodná rána v zádech. Na rukách měl obvyklé drápance a oděrky, ale nezdálo se mi, že by šlo o obranná zranění. Kdyby k nim přišel v boji, jistě by nechyběly pohmožděniny na kloubech prstů.

			V případě pana Sinclaira bodná rána směřovala zepředu. Zvedl jsem tělo natolik, abych zjistil, že i jeho vrah probodl skrz naskrz. A pan Sinclair neměl na rukách vůbec žádná obranná zranění, jen kousky čerstvě popálené kůže, nejspíš od kapek horkého cukru.

			„Zabilo je stejné ostří,“ řekl jsem. „Třicet centimetrů dlouhé a u jílce pět centimetrů široké. Dlouhá dýka.“

			Lord Ashcombe přikývl. „Rány nám prozrazují vražednou zbraň. Ještě něco?“

			„Nepřítomnost obranných zranění znamená, že buď útočníka znali, nebo je zaskočil.“

			„Ano. A dál?“

			Zamyslel jsem se. „Ostří se jim zabodlo rovnou do srdce. Napoprvé, bez váhání. Vrah věděl, co dělá.“

			„Ano. Dál?“

			Docházely mi poznatky, které jsem mu mohl sdělit. Znovu jsem se zadíval na těla. „Když člověk zemře,“ řekl jsem, „krev steče do spodních částí. Zabarvení kůže prozrazuje, že pan Sinclair ležel na zádech, ale Wat se zhroutil na bok. Na levý bok.“

			„Dokazuje něco z toho, že jsi je nezabil, jak tvrdí svědek?“

			„Ne. Kdybych pronásledoval Wata, bodl bych ho zezadu, právě takhle. A kdyby mě přistihl pan Sinclair, dobře mě znal – nečekal by, že na něj zaútočím. Ale…“

			„Pokračuj.“

			„Nikdy jsem nikoho neprobodl,“ řekl jsem. „Určitě by se mi to nepovedlo tak dobře.“

			„To můžeš tvrdit. Ale jsi lékárnický učeň. Znáš anatomii. Věděl bys přesně, kam mířit.“

			„Asi ano.“

			„Takže co ti uniká?“

			Tou dobou už jsem byl úplně ztracený. Tvrzení toho svědka bylo zjevně lživé, ale zároveň uvěřitelné. Jak jsem měl dokázat, že jsem je nezabil já?

			Odpověď nenapadala ani Toma. „Je mi líto, můj pane. Nevím.“

			„Pohni těly,“ vyzval mě lord Ashcombe.

			Nechápal jsem tak úplně, o co mě žádá. Už jsem jimi přece pohnul, když jsem prohlížel bodné rány.

			„Ruce,“ řekl. „Pohni rukama.“

			Zmateně jsem poslechl. Vzal jsem Watovu paži a ohnul ji v lokti. Pak jsem udělal totéž s panem Sinclairem.

			Nebo jsem se o to pokusil. Loket pana Sinclaira se ani nehnul. Musel jsem zabrat, abych překonal jeho ztuhlost a ohnul ho aspoň trochu…

			Udiveně jsem zvedl oči k lordu Ashcombovi. „Čas,“ vyhrkl jsem. „Nesedí čas!“

			„Vysvětli to.“

			Lord Ashcombe věděl, kam mířím, ale Tom ne. „Několik hodin po smrti začnou svaly v těle tuhnout,“ řekl jsem mu. „Po dvanácti hodinách je těžké s nimi pohnout.“

			„A pak?“ pobídl mě lord Ashcombe.

			„Za další den se uvolní. Pan Sinclair byl zavražděný včera; jeho končetiny jsou ztuhlé. Ale Watovy ne. Takže buď zemřel před pár hodinami – což víme, že není pravda –, nebo přinejmenším den před panem Sinclairem.“

			Lord Ashcombe spokojeně přikývl. „A tak víme, že svědek lže.“

			„A můžeme to říct soudu!“ zvolal Tom.

			„Můžeme udělat něco mnohem lepšího,“ řekl lord Ashcombe. „Pojďte se mnou. Velitel špionů nám přivedl hosta.“
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			Lord Ashcombe nás odvedl do paláce. I když jsem měl radost, že máme konkrétní důkaz, že jsem nezabil Wata a pana Sin­claira, žaludek se mi přesto stahoval nervozitou. To, že o vaší nevině vědí vaši přátelé, je jedna věc. Přesvědčit o ní soud je něco jiného.

			Zamířili jsme do Walsinghamovy pracovny. Během posledního měsíce jsem v té místnosti strávil hodně času. Nebyla nijak okázalá: šlo o prostor bez oken, s několika obrazy na stěnách, s hlavním stolem, s druhým stolkem doplněným o dvě židle a s knihovnou. Navzdory hromadám listin a dopisů, které docházely veliteli výzvědné služby ve všech denních hodinách, měl pracovnu vždy uklizenou. Dnešek nepředstavoval výjimku – na stole ležela úhledná hromádka listin, na kterých stál kalamář.

			Šachy na postranním stolku představovaly jediný zdejší přepych. Šachovnice byla vyrobena z třešňového a ebenového dřeva, kaž­dé políčko orámované stříbrem. Figury byly obzvlášť pěkné: z bílého jadeitu pocházejícího z Orientu a z afrického obsidiánu. Velitel královských špionů je se mnou hrál dvakrát týdně, kaž­dé pondělí a čtvrtek, jako hodiny. Trvalo několik partií, než jsem vůbec překonal strach, že upustím nějakou figurku a že se na zemi roztříští.

			Předpokládal jsem, že se setkáme s lordem Walsinghamem, a tak mě překvapilo, když jsem uviděl, že je místnost prázdná. Lord Ashcombe obešel Walsinghamův stůl a otočil se k nám.

			„Buďte naprosto potichu,“ pokynul.

			Oba jsme mlčeli. Královský strážce sáhl za obraz pověšený nad stolem, ozvalo se sotva slyšitelné cvaknutí a dřevěné panely napravo se otevřely.

			Vyměnili jsme si s Tomem udivený pohled. Netušil jsem, že tu jsou tajné dveře. V palácích nebyly tajné chodby vzácností – stavěli je pro služebnictvo, aby se mohlo pohybovat nenápadně v zákulisí a nerušilo svoje pány. Něco mi nicméně napovídalo, že tyto dveře nejsou určené pro sluhy.

			Pohybovaly se zcela nehlučně. Velitel královských špionů je zjevně udržoval dobře promazané. Lord Ashcombe nám pokynul, ať vejdeme dovnitř.

			Šel jsem jako první. Chodba byla široká na jednoho člověka štíhlé postavy; Tom se musel natočit ke straně, aby se do ní vůbec vešel. Ashcombe zvedl nad hlavu svíci a posvítil nám. Mávl na mě, abych pokračoval.

			Z kamenných stěn trčely dřevěné trámy, takže jsme se jim museli vyhýbat a proplétat se mezi nimi. Urazili jsme zhruba deset metrů, než lord Ashcombe poklepal Tomovi na rameno, zastínil svíčku a ukázal. Zahleděl jsem se do tmy.

			Zhruba dva metry přede mnou zářila ze stěny špendlíková hlavička světla. Připlížil jsem se k ní a zjistil jsem, že jde o špehýrku. Přiložil jsem k ní oko a podíval se na druhou stranu.

			Špehýrka nabízela výhled do salónku se sedačkou z vyřezávaného dřeva, s polstrovanými křesly a se stolkem, na němž byly rozložené karty. V jednom křesle rozpačitě seděla žena se šedivějícími vlasy. Podle šatů se jednalo o neurozenou osobu: byly slušně ušité, ale nic nóbl.

			Žena si nervózně mnula ruce a pořád se s posvátným úžasem rozhlížela po místnosti – možná i s trochou strachu. Poznal jsem ji, teprve když se otočila ke mně.

			Překvapeně jsem se narovnal. Tom se taky podíval a králův strážce nás odvedl zpátky do Walsinghamovy pracovny.

			Zavřel tajné dveře do chodby. „Znáte ji?“ zeptal se.

			„Bydlí naproti,“ odpověděl jsem. „Na opačné straně zadní uličky. Je to švadlena.“ Nedokázal jsem si vybavit její jméno. „To ona je ten svědek?“

			Ashcombe přikývl. „Má nějaký důvod, proč se na tebe zlobit?“

			„Ne. Totiž… ani ne. Přistěhovala se z Portsmouthu, myslím, že zhruba před třemi lety. K sestře. Po příjezdu si několikrát stěžovala mistru Benediktovi. Z naší dílny se prý šíří hrozný zápach. A neměla ráda holuby. Tvrdila, že jí pořád… ehm… špiní prádlo, když ho pověsí ven na uschnutí.“

			„Nic jiného?“

			„Jednou na mě a na Toma křičela, když jsme si hráli za domem.“

			„Vzpomínám si,“ přikývl Tom. „Praštila mě lžící.“

			„Ale to je jak dlouho, dva roky?“ řekl jsem. „Těžko to je důvod, aby mě obvinila z vraždy.“

			„Kvůli tomu to neudělala,“ ozval se lord Ashcombe.

			„Vy už znáte důvod?“ podivil jsem se.

			„Walsingham na něj přišel.“ Lord Ashcombe vykročil ke dveřím z pracovny. „Vraťte se k té špehýrce a dívejte se. Ale ani muk.“
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			Odspěchali jsme s Tomem tajnou chodbou a sklonili jsme se k malému otvoru, aby nám nic neuniklo. Žena pořád seděla a mnula si ruce. Vtom se otevřely dveře a ona vyskočila na nohy.

			Do salónku vešel Alexander Walsingham, velitel špionů Jeho Veličenstva, s malou složkou v ruce. Lord Walsingham vypadal docela nenápadně: byl štíhlý, nepříliš vysoký a mluvil velice potichu. Když jsem se s ním seznámil, všiml jsem si, že to není typ, jaký by si člověk zapamatoval – což je u špiona docela dobrá vlastnost.

			Totéž se nedalo říct o lordu Ashcombovi. Když vstoupil do místnosti, žena viditelně polkla. Viděl jsem, že už teď lituje svého zapojení do celé věci.

			Nepochyboval jsem, že to vidí i Walsingham. Příjemně se usmál, aby ženu uklidnil. „Dobré odpoledne, paní…“ Zmlkl, jako kdyby si nemohl vzpomenout na její jméno. Otevřel složku a přečetl ho z listiny uvnitř. „Bagleyová.“

			Nepochyboval jsem, že jde o lest – chtěl v ní vyvolat dojem, že není dost významná, aby si ji pamatoval. Za celou dobu, co jsem ho znal, nezapomněl jedinou věc.

			„Ano, můj pane, to jsem já. Elinor Bagleyová,“ potvrdila.

			„Jsem lord Walsingham. Tohle je lord Ashcombe, markýz z Chillinghamu. Posaďte se, prosím.“

			Nervózně poslechla. „Udělala jsem něco špatně, můj pane?“

			„Jistěže ne.“ Walsingham si sedl do křesla vedle ní a složku si položil do klína. Lord Ashcombe zůstal s nečitelným výrazem u dveří. „Pokud to chápeme správně, stala jste se svědkem hrozných vražd, ke kterým došlo včera za vaším domem. Jeden z mrtvých byl známý zločinec, po němž Jeho Veličenstvo vyhlásilo pátrání kvůli velezradě. Náš král si vyžádal další informace, než začne soud. Smím vám nabídnout trochu vína?“ Zvedl sklenku z tácu na stolku.

			„Ehm, ano, můj pane. To je od vás velice laskavé.“

			Vyměnili jsme si s Tomem letmé pohledy. Asi mě nemělo překvapit, že Walsingham dokáže tak dobře sehrávat různé role, ale takhle jsem ho ještě neviděl. Při kaž­dém setkání se mnou se choval lhostejně, snad až neomaleně. Nenapadlo mě, že umí být tak uhlazený.

			Pohodlně se opřel a posunkem jí naznačil, ať udělá totéž. „Tak,“ řekl. „Povězte mi, prosím, co jste viděla.“

			„No, totiž, byla to hrůza, učiněná hrůza,“ začala Elinor. „Právě jsem začala šít nové šaty, když jsem najednou uviděla, jak se v zadní uličce potlouká nějaký mladík. Zadívala jsem se na něj, protože jeden nikdy neví, s kým má tu čest. V poslední době je všude plno kriminálníků.“

			„Plně souhlasím.“

			Přikývla. „Takže jsem viděla toho mladíka, chápete? A hned jsem poznala, že nemá za lubem nic dobrého, už z toho, jak se plížil kolem domů. Pak se mi to potvrdilo, protože jsem si všimla, že má celý obličej popálený, jako kdyby od nějakého požáru nebo tak. Určitě to byl boží trest.“

			„Nepochybně.“

			„Každopádně, doplížil se k zadním dveřím do lékárny, ze které se vždycky šířil hrozný puch, ještěže to už skončilo…“

			Do tváří se mi nahrnula krev. „Skončilo to“, protože Archandělův kult zavraždil mého mistra.

			„… a začal se vrtat v zámku. Jako kdyby se ty dveře snažil otevřít, ale neměl klíč, chápete?“

			„Chápu,“ potvrdil Walsingham.

			„Takže,“ pokračovala Elinor Bagleyová čím dál zapáleněji, „v tu chvíli se dveře otevřely a ven vyšel ten učedník. Christopher Rowe se jmenuje.“ Pronesla moje jméno pomalu, jako kdyby očekávala, že si ho Walsingham zapíše. „Uviděl toho popáleného kluka, vytřeštil oči a povídá: Ty! Zabil jsi mého mistra! Za to tě dostanu! Popálený kluk se obrátil k útěku, ale Christopher Rowe se rozběhl za ním a bodnul ho přímo do zad, jako by se nechumelilo.“

			„Hrozné. Pokračujte.“

			„Pak vyšel do uličky cukrář John Sinclair a ptá se: Co je to tady za povyk? Uviděl, co právě Christopher Rowe udělal, a povídá: Cos to provedl? Ty jsi ho zavraždil! Zavolám strážníka. A Christopher Rowe vykřikl: To vám nemůžu dovolit! a bodl chudáka Sinclaira přímo do prsou.“

			Její vyprávění ve mně vyvolávalo vztek. Nejen protože šlo o naprosté lži, ale protože jsem věděl přesně, o co se snaží. Ten dialog byl absurdní, ale když ho zopakuje před soudem, příhodně vysvětlí nejen to, co jsem údajně provedl, ale taky co jsem si v tu chvíli myslel, takže jsem nemohl například tvrdit, že jsem jednal v sebeobraně. Bylo by to její slovo proti mému. A kdo by věřil osobě obviněné z vraždy?

			„Samozřejmě jsem byla v šoku,“ pokračovala Elinor. „Ale bála jsem se, aby mě Christopher Rowe neuviděl a nepřišel zavraždit i mě, a tak jsem se schovala ve svém pokoji, dokud neodešel. Pak jsem přivedla strážníky a ti Rowa rovnou zatkli. A musím vám říct, můj pane, že se cítím mnohem bezpečněji, když se teď nepohybuje volně po ulicích.“

			Zřejmě jsem začal něco mumlat, protože mi Tom zakryl ústa dlaní.

			„Pozoruhodný příběh,“ řekl velitel špionů. „Jsem rád, že se vám nic nestalo.“

			„To je od vás velice laskavé, můj pane.“

			„Co že jste říkala, že děláte?“

			„Jsem švadlena, můj pane,“ odpověděla Elinor hrdě.

			„Bohatá?“

			„Kdepak, můj pane.“ Zdálo se, že ji ta otázka trochu polekala. Walsingham uměl člověka vyvést z rovnováhy – to jsem si od doby, co jsem k němu vstoupil do učení, ověřil už mnohokrát. „Vůbec ne. Jsem jenom obyčejná ženská.“

			„Časy jsou zlé, takhle po moru.“

			„To ano,“ připustila. „Vlastně jsem chudá jako kostelní myš.“

			„Skutečně? A co je potom tohle?“

			Walsingham zvedl náhrdelník. I přes špehýrku jsem viděl třpytící se drahokamy zasazené do zlata.

			Elinor zbledla.

			„Kde… kde jste to našel?“

			„Ve šperkovnici u vás doma. Přesněji ve vašem pokoji.“

			„Co jste dělal v mém pokoji?“

			„Hledal jsem něco podobného.“ Walsingham pořád mluvil potichu, i když se jí jeho otázky zadíraly pod kůži. „Proč říkáte, že jste chudá, když vlastníte něco takového?“

			„Já… to není… vy…“ Podívala se na lorda Ashcomba, který stál u dveří. „Ten patřil… mé matce,“ řekla nakonec. „Zemřela před třemi lety. Proto jsem přijela do Londýna. Abych pomáhala sestře. O tom náhrdelníku jsem se nezmínila, protože ho pořád beru za její. Nikdy bych ho neprodala, chápete.“

			Vypadalo to, že je se svou odpovědí spokojená. Dokonce se trochu uvolnila, když Walsingham přikývl. „Naprosto chápu. Mohla byste podepsat tohle, prosím?“

			Položil na stolek před ní list ze své složky, namočil brk do inkoustu a podal jí ho.

			Švadlena se nedůvěřivě zahleděla na papír. „Co to je?“

			„Jen listina potvrzující, že to je váš náhrdelník. V poslední době jsme tu měli sérii loupeží. Potřebujeme, abyste odpřisáhla, že nejde o kradené zboží.“

			Elinor váhavě přenesla pohled z papíru na velitele špionů a na lorda Ashcomba. Walsinghamova změna tématu ji zcela rozhodila. Chtěla odmítnout, ale tím by se v podstatě přiznala ke krádeži. Rozechvělou rukou tedy uchopila brk a podepsala se.

			„Děkuji za vaši spolupráci,“ řekl Walsingham. „Teď už ji můžete zatknout, markýzi.“

			Lord Ashcombe spustil ruce podél boku a vykročil kupředu.

			Elinor se ustrašeně přikrčila. „Zatknout mě? Za co?“

			„Přece za velezradu.“

			„Za velezradu?“ zapištěla. „Žádné velezrady jsem se nedopustila! Nikdy jsem neřekla ani slovo proti králi!“

			„Ukradla jste majetek Jeho Veličenstva,“ řekl velitel špionů tiše. „To je z definice velezrada.“

			„Ne! Ten náhrdelník patřil mé matce! Odkázala mi ho! Podepsala jsem ten váš papír! Odpřisáhla jsem, že ten náhrdelník je můj! A kdo říká opak, je lhář.“

			„Vy mě označujete za lháře?“ pronesl hluboký hlas. „To je opravdu velezrada.“

			A do místnosti vešel Karel II., král Anglie, Skotska a Irska.

			[image: ]

		

	
		
			[image: ]
9. kapitola

			Walsingham vstal a Elinor vyskočila z křesla. „V-Vaše Veličenstvo!“ vykoktala.

			Velitel špionů ho oslovil mnohem klidněji. „Sire. Víte jistě, že ten náhrdelník je váš?“

			Král si šperk okázale prohlédl. „Vím,“ potvrdil. „Je to jeden ze šperků, které byly před měsícem ukradeny z Berkshire House.“

			Walsingham se otočil zpátky k Elinor. „Tak vidíte. Jeho Veličenstvo uvádí, že je jeho. Vy jste podepsala listinu, ve které tvrdíte, že patří vám. A já si tak říkám: Komu budou podle vás soudy věřit?“

			Elinor zbledla jako smrt – došlo jí, že je v pasti.

			„Vážně, Walsinghame,“ pronesl král znuděným tónem. „Na tohle nemám čas. Prostě ji odvezte k Toweru a nechte ji pověsit.“ Obrátil se k odchodu.

			Švadlena se mu vrhla k nohám. „Ne! Prosím, Sire! Prosím! Nic jsem neukradla, přísahám! Ten náhrdelník jsem dostala od jednoho muže!“

			„Nesmysl. Proč by vám někdo dával takový dar? Ne, ne. Obávám se, že vás čeká provaz.“

			Karel byl velký obdivovatel divadla a vypadalo to, že si svou roli užívá. Přiznávám, že jsem si ji užíval taky.

			„Byl to úplatek!“ zakvílela Elinor. „Zaplatil mi, abych vypověděla, že jsem viděla ty vraždy!“

			Byla tak zoufalá, že si ani neuvědomila, že se právě přiznala k jinému hrdelnímu zločinu. Naštěstí pro ni to bylo všem jedno. „Kdo vám zaplatil?“ zeptal se lord Ashcombe.

			„Já nevím.“ Elinor se před ním přikrčila. „Přísahám, že nevím! Vůbec jsem mu neviděla do obličeje! Přišel ke mně včera ráno a pohrozil mi. V zadní ulici prý dojde ke dvěma vraždám a já jsem měla říct strážníkovi, že jsem je viděla. Prý z nich musím obvinit Christophera Rowa. Vysvětlil mi přesně, co mám říkat, a jestli to do posledního písmene nesplním, vykuchá mě jako rybu!“

			„A jak se k vám tedy dostal ten náhrdelník?“ zeptal se Walsing­ham.

			„Ten člověk mi ho dal. Prý trestá nepřátele, ale odměňuje přátele. Nechtěla jsem to přijmout, přísahám! Bála jsem se.“

			Nikdo nevěřil, že nechtěla ten náhrdelník. Pochyboval jsem o tom, že jí vůbec někdo vyhrožoval. Ale teď už na ní nezáleželo. „Popište toho muže,“ vyzval ji lord Ashcombe.

			„To nemůžu.“ Elinor teď otevřeně plakala. „Nic jsem z něj neviděla. Měl velký plášť, rukavice a masku. Byla to jedna z těch zlatých masek se širokým úsměvem.“

			Lord Ashcombe se zamračil. „S úsměvem?“

			„Jako na jevišti.“

			Karel vypadal překvapeně. „Myslíte múzy? Thálii a Melpomenu? Masky komedie a tragédie?“

			„Ano.“ Zapomněla dodat „Sire“. „Ale tohle byla jenom ta usměvavá.“

			Král si vyměnil pohled s Walsinghamem a Ashcombem.

			„Prosím, Sire,“ škemrala Elinor s čelem přitisknutým k podlaze. „Nezabíjejte mě.“

			Krále začínala její poníženost unavovat. Naštěstí pro ni byl Karel známý svým milosrdenstvím. „Ušetřím vás za dvou podmínek,“ řekl. „Zaprvé, musíte odvolat svoji výpověď. Odpřisáhnete před soudcem, že Christopher Rowe nemá s těmi vraždami nic společného.“

			„Jistě, sire, samozřejmě.“

			„A zadruhé: jakmile to uděláte, opustíte Londýn. Tímto vám tu zapovídám pobyt. Očekávám, že do zítřejšího večera budete pryč.“

			„Ale… já se nemůžu vrátit do Portsmouthu. Nemám tam nikoho, ke komu bych…“

			Karel se nad ní tyčil. Z očí mu zmizela veškerá dobrá nálada. „Portsmouth, Plymouth – pro mě za mě si jeďte třeba do Patagonie. Jestli vás moji muži ještě uvidí, propadnete hrdlem.“

			Mávl rukou, na povel lorda Ashcomba vstoupili dva vojáci a odvedli blekotající ženu pryč. Doufal jsem, že rovnou k soudu.

			Walsingham se obrátil ke špehýrce. „Připojili byste se k nám?“ zeptal se tiše.

			Já i Tom jsme vyběhli z tajné chodby.
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			Trvalo nám zhruba dvě minuty, než jsme našli správný salón. I po měsíci pro nás palác zůstával bludištěm.

			Karlovi se mezitím vrátila dobrá nálada. Stál u stolku s kartami a s úsměvem míchal balíček. „To jsou věci, Christophere. I když nic neděláš, stejně se dostáváš do malérů.“

			Zrudl jsem. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo. Děkuji, že jste mě zachránil.“

			„Nesmysl. Omilostnil bych tě, ať by soud rozhodl jakkoliv. Nemůžu přece přijít o nejslibnějšího mladého špiona, nebo snad ano?“

			Přesto jsem mu znovu poděkoval. Tom taky.

			„Není zač. Inu, rozhodně mě potěšilo, že se mi vrátil aspoň jeden šperk. Walsinghame?“ Natáhl ruku pro náhrdelník.

			Velitel špionů zaváhal. „Smím si ho ještě nějakou dobu nechat, Sire? Mohl by být užitečný při vyšetřování.“

			„Opravdu? Dobrá. Jenom ho znovu neztraťte.“ Karel tleskl. „Teď musím vyrazit do Královského divadla. Killigrew pořádá nové představení Parsonovy svatby. Jestli si nepospíšíme, přijdu pozdě.“

			„Nikdo nezačne hrát bez vás,“ upozornil ho lord Ashcombe.

			„To je pravda, viďte? V tom případě si dejme trochu vína.“

			„S vaším svolením, Sire,“ řekl Walsingham, „Christopher a já se k vám připojíme až za okamžik. Musíme ještě probrat nějaké záležitosti.“

			„Jak si přejete, ale pozor: vypijeme jen jednu láhev. Jestli si nepospíšíte, nic na vás nezbude.“ Otočil se k Tomovi. „Vyprávěl jsem ti někdy historku, jak jsem unikl z Cromwellových spárů?“

			„Ne, Sire,“ odpověděl Tom potěšeně. Ve skutečnosti ji už slyšel – dvakrát. Ale Tom by klidně poslouchal, i kdyby král třeba jen recitoval abecedu.

			„Výborně! Inu, náš příběh začíná bitvou u Worcesteru…“

			Tom odešel s králem. „Informujte mě o novinkách,“ řekl lord Ashcombe mně a Walsinghamovi a vyšel z místnosti. Walsingham za nimi zavřel dveře, ohlédl se a přejel mě pohledem od hlavy k patě.

			„Doufám, že ti věznitelé neublížili?“ zeptal se tiše.

			Popravdě jsem se pořád necítil nejlíp. Svaly mě bolely od toho, jak mě převáželi po celém městě, zápěstí jsem měl odřená od pout a bolela mě hlava, protože mě ti surovci uhodili – dvakrát. Navíc jsem byl úplně vyčerpaný. Nejenže jsem ve vězení nezamhouřil oka, za celý poslední měsíc jsem skoro nespal.

			V tu chvíli, v bezpečí paláce a po zažehnání hrozby, jsem ale cítil takovou úlevu, že se mi radostí div netočila hlava. „Ne, můj pane.“

			Walsingham jako obvykle prudce změnil téma. „To bylo zajímavé, nemám pravdu?“

			Spíš děsivé než zajímavé, pomyslel jsem si. Poděkoval jsem mu, že nechal prohledat Elinořin domov. „Jak jste věděl, že u sebe má králův náhrdelník?“

			„Nevěděl jsem to,“ odpověděl. „Havranův plán – a můžeme si být jistí, že za touhle šarádou stojí Havran – udržet tě mimo náš dosah, než začne proces, se začal obracet proti němu. Dopřál totiž mým agentům čas, aby zjistili, kdo proti tobě svědčí. Jakmile jsem ji sem nechal přivézt, protože byla zjevně přinucena k falešnému svědectví výhrůžkami, nebo podplacena, nechal jsem jí prohledat domov. Ten náhrdelník byl tak trochu překvapením.“

			Každopádně to zafungovalo. Umožnilo to králi zasáhnout a zastavit mou popravu – a právě to jsem taky řekl.

			Walsingham hleděl z okna někam do dálky. „Tak to není. Jak Jeho Veličenstvo prohlásilo, i kdyby tě odsoudili, dostal bys milost. Jednu věc si z toho nicméně můžeme odnést.“

			„Jakou, můj pane?“

			„Jaký smysl podle tebe měla celá tahle Havranova intrika?“

			Jeho otázka mě zmátla. Už jsem uhodl, že za falešným obviněním stojí Havran, který mi slíbil pomstu poté, co jsem mu zhatil plány v Paříži. Ale tolik jsem se zabýval tím, jak vyklouznu z jeho pasti, že jsem si nepoložil snad ještě důležitější otázku.

			Proč se mě pokusil obvinit z vraždy?

			„Nejspíš… nejspíš mě chtěl potrápit?“ řekl jsem.

			Walsingham nad tím mávl rukou. „To byl jen vedlejší účinek. Nepochybně pro Havrana uspokojivý, ale nikoliv hlavní.“ Když mě nenapadl žádný jiný důvod, položil mi další otázku. „Jaký by byl pravděpodobný výsledek přelíčení?“

			Zamračil jsem se. Předpokládal jsem, že moje poprava. Ale jestli mě král hodlal tak jako tak omilostnit… „Havran se mě ve skutečnosti nesnažil zabít,“ řekl jsem překvapeně.

			„Vysvětli to.“

			„No… Kdyby mě chtěl zabít, mohl by to udělat skoro kdykoliv.“ Wata a pana Sinclaira taky zabil docela snadno. Možná jsem představoval obtížnější cíl, protože jsem poslední měsíc trávil v paláci a s Tomem po boku, ale když jsem pošetile vyběhl do uličky za lékárnou, zapomněl jsem nejdřív dojít pro Toma. Tehdy mi Havran mohl vrazit dýku mezi žebra – byla by to pro něj jen jedna z tisíce příležitostí.

			„A i kdyby mě soud odsoudil k smrti,“ pokračoval jsem, „Havran věděl z událostí kolem covenanterů, jak cenný jsem pro krále. Milost Jeho Veličenstva by případný trest zrušila.“ Což znamenalo, že jako úklad o můj život plán skutečně příliš nefungoval.

			„Správně.“ Walsingham se odvrátil od okna a zadíval se na tapisérii se špehýrkou. „Takže se ptám znovu: Čeho chtěl Havran dosáhnout?“

			Jestli mě nechtěl zabít, jen mě potrápit, proč se tím vůbec obtěžoval? „Nevím.“

			„Zasekl ses sám v sobě?“

			„Že jsem se… prosím, můj pane?“

			„Přemýšlíš o sobě. Soustředíš se na svůj život. Většina lidí to tak dělá. Uvažují jen o tom, proč se něco děje jim. Díky tomu je až směšně snadné s nimi manipulovat.“

			Čekal, až uvidím to, co jsem měl nepochybně přímo před očima. Cítil jsem, jak se červenám. Nedokázal jsem na to přijít.

			Přidal nápovědu. „Svět se točí dál a ty nejsi jediná osoba, která na něm žije. Události se jen vzácně dějí proto, aby tě potěšily nebo naopak zdrtily. Tak koho dalšího by ten proces ovlivnil?“

			Myšlenky mi běžely jako o závod. Samozřejmě Toma a Sally. Isaaka. Lordy Ashcomba a Walsinghama, a…

			Ach.

			Vtom jsem pochopil.
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11. kapitola

			„Krále,“ řekl jsem překvapeně.

			„Přesně tak.“ Walsingham se na mě znovu zahleděl. „Jsi nový oblíbený poddaný Jeho Veličenstva. Minulé léto jsi zmařil plán na jeho zavraždění a na podzim v Oxfordu podruhé. Během moru jsi odhalil tlupu ničemů. Jsi sice neurozeného původu, ale jel jsi královým jménem do Paříže a teď bydlíš tady ve Whitehallu. A i když není všeobecně známo, že jsi můj učeň, pár lidí se to přece jen dozvědělo. Úplně všichni o tobě mluví.“

			To mě vyděsilo málem ještě víc, než když mě uvrhli do žaláře. V poslední době jsem si všiml, že se se mnou různí významní lidé v paláci snažili zapříst rozhovor. Předpokládal jsem, že se ke mně jenom chovají mile.

			Mistr Benedikt politiku nesnášel, a tak se mnou podobné věci nikdy neprobíral. Ani po době strávené na dvoře Ludvíka XIV. v Paříži jsem o nich zjevně neměl páru.

			„Takže už víme, že by tě král omilostnil,“ pokračoval velitel špionů. „Co by se stalo pak?“

			Už jsem mu rozuměl. „Byla by to pro něj ostuda.“

			„Mírně řečeno. Jeho nový oblíbenec vrah? Který nezabil jen zločince, ale i nevinného cukráře? Byla by to blamáž.“

			Pod Walsinghamovým vedením se mi rozjasňovalo čím dál víc. Další dílky skládačky zapadly na svá místa. „Ale ani to nebyl Havranův úmysl, že ne? Zahanbit krále.“

			„Ne. Podobně jako v případě tvého utrpení si to jistě mohl vychutnat, ale jeho skutečný cíl to nebyl. Co jím bylo?“

			„Kdyby mě odsoudili,“ řekl jsem, „i po udělení milosti by se ode mě král musel distancovat. Nemohl bych dál bydlet v paláci. Nemohl bych ho žádat o pomoc. Nejspíš bych už ani nemohl spolupracovat s vámi. Byl bych odříznutý.“

			Zadíval jsem se na velitele špionů. „To byl Havranův cíl,“ řekl jsem. „Právě to mi slíbil v tom prvním dopise v Paříži.“

			Znal jsem jeho slova zpaměti. Udělám ti to, co jsem měl dávno udělat tvému mistrovi, napsal mi Havran. Zařídím, abys trpěl. Zařídím to tak, že ti budu brát jednu po druhé věci, které miluješ, dokud nezůstaneme jen ty a já. A pak, až obnažím tvůj život na dřeň, pochopíš.

			„Tohle je finále,“ řekl jsem s hrůzou. „Konečně se dostává k závěru. Připraví mě o všechno, na čem mi záleží, a pak mě zabije.“

			„Pokusí se o to,“ potvrdil Walsingham. „Ale jak jsi viděl, není neporazitelný. Tenhle jeho plán jsme zastavili. A současně jsme odhalili, že se dopustil chyby.“

			Opravdu? „Jaké chyby?“

			Velitel špionů zvedl ruku. Na prstu se mu houpal králův náhrdelník. „Téhle.“
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			Drahokamy se třpytily ve světle od okna. Díval jsem se, jak se pohupují. Nebyl jsem si jistý, co tím lord Walsingham myslí.

			Zkusil jsem to odhadnout. „Víme, že Havran vyloupil tajnou kryptu pod Berkshire House,“ řekl jsem, „takže… ten náhrdelník potvrzuje, že je odpovědný i za obvinění proti mně?“

			„Mnohem víc než to,“ řekl Walsingham. „Jakou má ten náhrdelník podle tebe cenu?“

			O špercích jsem nevěděl zhola nic. „Deset liber? Dvacet?“

			Walsingham povytáhl obočí. „Zdá se, že musíme přidat k tvé výuce i oceňování šperků,“ poznamenal. „Skutečná cena se blíží pěti stům liber. Co tě na tom udivuje?“

			První, co mě napadlo, bylo Proč by někdo utrácel tolik peněz za pár třpytivých kamínků? Za tři šilinky jste si mohli na trhu koupit geodu, která je právě tak hezká. Ale to nejspíš nebyla odpověď, jakou ode mě Walsingham chtěl slyšet.

			„Kolik myslíš, že by stačilo na uplacení Elinor Bagleyové, aby odpřisáhla, že jsi vrah?“ zeptal se mě.

			Chápal jsem, kam tím míří – vzhledem k tomu, že mě už tak neměla v lásce. „Moc ne.“

			„Souhlasím. Její osobnost se mi jeví tak, že by tě obvinila za šestipenci a džbánek piva. Takže: Co jsme zjistili?“

			Zamyslel jsem se. „Že přes neustálé intrikaření pro Havrana nejsou peníze příliš důležité. Je ochotný zaplatit – dokonce i pře­hnanou cenu – za to, aby dostal, co chce.“

			„Přesně tak,“ souhlasil velitel špionů. „A tím jsme se dozvěděli něco zásadně důležitého. Víme přesně, jak si Havran kupuje vstup na zdánlivě nedostupná místa. Jeho úplatky jsou spočítané tak, aby mu zajistily téměř naprostou loajalitu. Kdo by zradil člověka, který ti věnuje celé jmění, kdykoliv tě potřebuje?

			A když to teď víme,“ pokračoval Walsingham, „získali jsme něco nesmírně cenného: způsob, jak odhalit zde ve Whitehallu zrádce, který vmanipuloval krále do přepadení v Barnhamském lese. Z krypty v Berkshire House se ztratily šperky za čtyřicet tisíc liber. Když z toho Havran věnoval pět set liber švadleně, můžeme si být prakticky jistí, že náš zrádce dostal podstatně větší podíl.“

			„Takže budeme hledat někoho, kdo nedávno přišel k velkému jmění,“ vyhrkl jsem vzrušeně.

			Walsingham přikývl. „Nebo někoho s obrovskými dluhy, které najednou splatil. Tím se okruh podezřelých znatelně zúží.“

			Nedokázal jsem tomu uvěřit. Tohle bylo první skutečné vodítko, které jsme našli od chvíle, kdy mi Havran poslal ten poslední dopis v krabici s Bridget a vší tou krví. Když jsme zjistili, že zpod Berkshire House zmizely šperky, zatímco o něco výš probíhal večírek, Walsingham přišel s teorií, že lupiči měli na večírku komplice a ten jim pomohl pobít strážné, kteří kryptu hlídali.

			To odpovídalo tomu, co odhalil už o něco dřív můj přítel Simon Chastellain. Před příjezdem do Londýna se Simon – odhodlaný Havrana zničit, protože ten zavraždil jeho strýce Martina –, ponořil do pařížského podsvětí, aby se ho pokusil najít. Slyšel zvěsti o tajemném zloději, jehož specialitou bylo vydávat se za někoho jiného. Vetřel se vždycky do domu nějakého boháče, vyprázdnil pokladnici a zmizel – poté, co zavraždil svého bývalého pána.

			To vše mi vnukalo myšlenku, jestli tím spolupracovníkem na večírku v Berkshire House nebyl ve skutečnosti sám Havran, který předstíral, že je host – nebo sluha. Walsingham už tehdy souhlasil, že to je rozhodně možné. Po několika dnech diskrétního vyšetřování nicméně nic nezjistil – žádný z hostů ani sluhů se nevypařil. Jenže teď…

			„Co když se na to celé díváme špatně?“ zeptal jsem se. „Co když tím komplicem v Berkshire House nebyl Havran? Co když to byl ten náš zrádce v paláci, který se zúčastnil večírku jako jeden z hostů?“

			Walsingham se na mě díval. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. „Nanejvýš zajímavý nápad,“ řekl. „Počkej tady.“

			Nechal mě v salónku samotného. Přecházel jsem na koberci sem a tam, ponořený do myšlenek. Přes veškerou únavu mi tato nová možnost dodala energii. Poslední čtyři týdny naše vyšetřování přešlapovalo na místě, a ne pro nedostatek snahy.

			Částečně za to mohla skutečnost, že jsem se musel věnovat dalším věcem. I když jsem se stal učedníkem lékárnického mistra Wood­rowa Kirbyho jen naoko, musel jsem se u něj čas od času objevit.

			Za normálních okolností by mi to nevadilo. Být lékárnickým učněm se mi líbilo. Bavilo mě učení, práce i to, že jsme pomáhali pacientům, aby se uzdravili. A i když nikdo nemohl nikdy nahradit mistra Benedikta, Kirby byl slušný člověk a rozumný muž oddaný svému povolání.

			Když mi ale nad hlavou visela hrozba ze strany Havrana, nemohl jsem si dovolit mrhat čas předstíráním, že jsem někým jiným, než kým jsem ve skutečnosti byl. Poté, co nás Walsinghamova raná vodítka nikam nedovedla, jsme toho nemohli dělat o mnoho víc a velitel špionů mi začal přidělovat jiné úkoly. Někdy jsem studoval: dějiny, politiku, vládu, práva, umění. Jindy jsem procvičoval šifry nebo znovu pročítal poznámky mistra Benedikta o jedech – k tomuto tématu mi Walsingham dokázal sehnat ohromující množství dalších materiálů.

			Pro velitele špionů byly jedy denním chlebem. A dobře jsme si uvědomovali, že jed je i jednou z Havranových nejoblíbenějších zbraní. Proto Walsingham zařídil, že jsem se mohl učit na skutečných vzorcích. Ukázal mi, jak lze získat jed z bobulí rulíku, jak poznat jeho ostrý pach a odporně sladkou chuť. Ukázal mi, jak v jídle odhalit bolehlav; chutnal sice jako pastinák, ale páchl myšinou, která ho mohla prozradit. Především jsme ale trávili čas nad Havranovým nejoblíbenějším jedem: bílým arzénem. Tento prášek bez chuti a bez zápachu se téměř nedal odhalit, a tak jsme se soustředili na rozpoznání nejranějších příznaků otravy.

			Walsingham se mnou rovněž pravidelně hrál šachy. Každé pondělí a čtvrtek odpoledne jsme seděli nad šachovnicí v jeho pracovně. Někdy mi během hry vyprávěl, co se děje u dvora nebo v zámoří. Jindy mě zkoušel z látky, kterou mi dal k nastudování, nebo mi dával hádanky k řešení, zatímco jsem se snažil vyhýbat pastem, jež na mě stražil figurami. A někdy jsme jenom hráli. Říkal, že samotná hra zbystří mou mysl a naučí mě přemýšlet strategicky i takticky. Zatím jsem se naučil jenom to, že Walsingham je mnohem lepší hráč než já. Nikdy jsem se výhře ani nepřiblížil.

			Jinak mě velitel špionů nechával, abych procházel zachycené nebo opsané dopisy, zprávy a listy, v nichž jsem měl hledat cokoliv zajímavého nebo důležitého. Tajné šifry, utajované schůzky, důkazy o zločinech a zejména velezrádné řeči. Vždycky jsem věděl, že se proti našemu králi kují pikle, ale netušil jsem, kolik různých skupin chce Karla svrhnout z trůnu.

			Doufal jsem, že v tom všem někde najdu aspoň nějaké vodítko, které by mě mohlo nasměřovat k Havranovi, ale s výjimkou špend­líkové šifry v dopisech jednoho námořního kapitána domů – jednalo se o vynalézavou metodu posílání tajných vzkazů, která spočívala v propichování dírek u písmen v novinovém článku nebo dopisu špendlíkem; takto označená písmena se pak skládala do tajné zprávy –, jsem nenašel nic. Rozluštění kapitánovy šifry odhalilo jen skupinu pašeráků koření. Krále můj objev potěšil, což bylo milé, ale nijak mi to nepomohlo vyřešit můj problém.

			Měl jsem jediné poslední vodítko, o kterém jsem nicméně nemohl říct lordům Ashcombovi ani Walsinghamovi.

			Příliš pozdě jsem se dozvěděl, že londýnskou buňku rytířů templářů zničil Havran stejnou noc, kdy došlo k pokusu o odstranění krále. Ve Francii jsem přísahal, že nikomu neprozradím, že templáři pořád existují a ve skrytu pomáhají zabraňovat tomu, aby svět sklouzl do chaosu. A slib jsem dodržel – s jedinou výjimkou: řekl jsem o tom knihkupci Isaakovi. Nemohl jsem tudíž nikomu prozradit ani to, že mi Domnhall Ardrey, velitel londýnských templářů, dal poslední pokyn, než mi zemřel v náručí.

			Najdi kněze.

			Ze všech tajemství bylo tohle tím, o něž jsem se s velitelem špionů chtěl podělit nejvíc. Protože jsem netušil, co znamená.

			Tom, Sally a já jsme se v Paříži setkali s knězem, otcem Bernardem, z něhož se vyklubal templář. Poté, co jsem našel jejich posvátný poklad, vrátil jsem ho rytířům, místo abych si ho nechal pro sebe. Na znamení vděčnosti nám věnovali dárky. Sally dostala zpátky svůj milovaný medailónek se svatým Kryštofem. Tom dostal starý posvátný meč jménem Věčnost. A já minci.
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			Šlo o zlatý templářský florin vyražený před čtyřmi sty lety. Na jedné straně se skvěl templářský kříž a na druhé obraz jeruzalémského krále Baldvina. Mince sloužila jako důkaz, že jsem pomohl templářům. Na oplátku jsem teď mohl v případě potřeby oslovit s žádostí o pomoc naopak já je.

			A rozhodně jsem pomoc potřeboval. Jenže tu byla potíž: Jak jsem měl u všech všudy templáře najít? Londýnská kapitula zmizela. Jediný člověk, o kterém jsem věděl, že je členem jejich řádu, byl otec Bernard a ten zmizel z Paříže ještě před naším odjezdem. Pokud tedy byl tím knězem, kterého jsem měl najít, on, neměl jsem zdání, kde začít.

			Napadla mě ještě jiná možnost. Když jsme s Tomem navštívili katedrálu svatého Pavla, setkali jsme se s jiným knězem z Francie, mladíkem, který přicestoval do Londýna v rámci náboženské poutě a který nás varoval před útokem proti nám přímo v kostele.

			Tehdy jsem předpokládal, že viděl, jak vrah vytahuje dýku, ale po Ardreyových slovech jsem začal uvažovat, jestli byla přítomnost toho kněze v katedrále skutečně pouhou náhodou. Nemohlo jít o templáře, který na nás dával pozor a varoval nás, když viděl, že jsme v nebezpečí?

			Byl to zajímavý nápad, ale taky mi nijak nepomáhal, protože jsme toho kněze od té doby neviděli. Neznali jsme ani jeho jméno a nevěděli jsme, kde se ubytoval. Kdybych o něm mohl povědět Walsinghamovi, pokusil by se ho najít prostřednictvím sítě svých agentů.

			Místo toho jsme v tom byli sami. S Tomem – a se Sally, kdykoliv jí to povinnosti umožňovaly –, jsme navštěvovali kostely po celém Londýně a já se ptal tamních duchovních, jestli neslyšeli o otci Bernardovi. Když odpověděli záporně, zeptal jsem se, jestli neznají toho mladého kněze, kterého jsme viděli v katedrále svatého Pavla: zhruba pětadvaceti- až třicetiletého, s nakrátko ostříhanými hnědými vlasy, štíhlou postavou a slabým francouzským přízvukem.

			Když jsem ani na to nezískal jedinou kladnou odpověď, ukázal jsem jim templářský florin a řekl, že potřebuju pomoc. Nic víc jsem neřekl. Pokud by ti kněží byli templáři nebo jejich spojenci, věděli by, co ta mince znamená. A pokud nebyli, stejně mi nemohli pomoct.

			Nikdo z nich neměl sebemenší ponětí, o čem to mluvím. V žádném kostele – a navštívili jsme jich zatím skoro sto – jsme nic nezjistili. Teprve později nás napadlo, že to možná celé chápu špatně.

			„Co když si Ardreyova slova nevykládáš správně?“ zeptala se mě Sally den před mým zatčením. „Co když Najdi kněze není pokyn, ale varování? Co když tím knězem je ve skutečnosti sám Havran?“

			Rozhodně jsem doufal, že se mýlí. Protože kdyby měla pravdu, dopustil jsem se hrozné chyby: vyzradil jsem, co jsem o něm věděl. A když jsem teď v salónku čekal na Walsinghamův návrat, napadla mě ještě horší možnost.

			Možná proto Havran konečně zaútočil přímo na mě, pomyslel jsem si. Možná jsem se k němu dostal příliš blízko.

			V takovém případě jsem s tím nicméně nemohl nic dělat. Přátelé mi pomáhali, jak jen mohli. Kdykoliv jsem vyšel z paláce, doprovázel mě Tom, nebo mě přinutil, abych si vzal na ochranu jednoho z vojáků. Tom taky pokračoval v tréninku. Nejlepší bylo, že se opět učil u sira Williama Leeche, prvního šermířského mistra, který mu ukázal základy boje během naší cesty do Paříže.

			Tom sira Williama obdivoval, a z dobrého důvodu. Ten člověk byl tím nejryzejším šermířem, jakého jsme kdy viděli. Učil i lorda Ashcomba, a dokonce i krále, když byl mladší, a ačkoliv to sir William nedal nijak najevo, myslím, že ho taky potěšilo, že Toma vidí znovu.

			„Bailey,“ oslovil ho, když se s ním Tom poprvé setkal na kolbiš­ti. „Slyšel jsem, že jsi mi v zemi pompy a sýra neudělal ostudu.“ Myslel Francii.

			Tom se rozzářil. „Pokračoval jsem ve výcviku, mistře.“

			„To ještě uvidíme. Nicméně, než ti uštědřím dnešní nakládačku,“ Tom vykulil oči, „doneslo se mi, že se ti dostala do držení zbraň vysokých kvalit.“

			„Jmenuje se Věčnost,“ řekl Tom hrdě a vytáhl z pochvy zabalené do látky velký meč.

			Sir William vzal zbraň do ruky se zjevnou úctou. Prohlédl si kožený jílec jemně omotaný zlatými nitkami, hrušku s adulárem, který jako kdyby vydával vlastní namodrale bílou záři, i metr dlouhou čepel z kalené oceli se zlatem vykládanými slovy. Ego autem non exspecto aeternitatem, stálo na jedné straně; Sempiternus sum na druhé. Nečekám na věčnost. Já jsem věčnost.

			„Tahle zbraň si zasluhuje velmistra,“ poznamenal sir William. „Vycvičím tě tak, abys jí byl hoden. To znamená, Bailey, že tě budu zasahovat mnohem tvrději, než jsem původně zamýšlel.“

			Což taky splnil. Tom se kaž­dý večer vracel do našeho pokoje plný modřin, rozbolavělý – a šťastný. Jeho zručnost při šermu vzrůstala dokonce ještě rychleji, protože mu sir William ukázal různé styly, od brutálních, násilných útoků, jejichž cílem bylo protivníka rychle vyřídit, až po jemné, kultivované výpady na obelstění neopatrného soupeře. Učil Toma i další věci: jak schovat dlouhou dýku pod kabátcem, připlížit se nehlučně za soka a vrazit mu ji do srdce – jednalo se o tichý a rychlý způsob, jak zabít člověka. Dělalo to na mě hluboký dojem, ale bylo to i trochu strašidelné.

			Podařilo se mi vyšetřit pár okamžiků na trénink na kolbišti i pro sebe, ačkoliv jsem necvičil se sirem Williamem – s mečem mi to moc nešlo. Místo toho jsem trénoval se dvěma pistolemi, které jsem teď nosil pořád za opaskem, s rukojeťmi obrácenými dopředu jako lord Ashcombe. Tom mi jednou řekl, že jsem cítit střelným prachem.

			„Prima, co?“ odpověděl jsem.

			Protáhl obličej. „Tak jsem to zrovna nemyslel.“

			Pokud šlo o Sally, ta procházela vlastním studiem. Isaaka omezovala v pohybu artritida a horšící se zrak, ale konečně vyřešil problém, kdo převezme jeho povinnosti, a přijal ji k sobě. Nešlo nicméně o tradiční učení. Nikde o něm neexistoval oficiální záznam. Sally nespala v mistrově knihkupectví, jak by se slušelo na řádnou učednici. A kromě mě a Toma nikdo jiný nevěděl, co ve skutečnosti dělá, když tráví dny ve městě. Když si půjčovala jeden z berkshireských kočárů, vždycky jim oznámila, že se jede starat o churavého muže, který býval přítelem jejího otce, než skončila v sirotčinci.

			A ačkoliv se opravdu o Isaaka starala – pomáhala mu v chůzi, starala se mu o domov i obchod a vyřizovala pochůzky, které pro něj byly příliš náročné, jako by to dělal skutečný učeň –, knihkupec ji po celou dobu v rychlosti učil znalostem, jež bude Sally potřebovat při správě tajné alchymistické knihovny ukryté hluboko pod jeho domem, v bývalé templářské kryptě.

			Především se ale učila jazyky. Sally uměla skvěle francouzsky, ale z jiných řečí znala jen velice málo. Isaac tedy začal latinou a starou řečtinou s tím, že až se v nich Sally zlepší, seznámí ji i s hebrejštinou, arabštinou a sanskrtem.

			Jelikož k němu docházela teprve měsíc, zatím se ještě učila základy. Jednou večer se zastavila u mě v pokoji a zeptala se, jestli jí pomůžu s učením. Souhlasil jsem – docela rychle, podle zubícího se Toma. A tak jsme spolu strávili řadu večerů, sklonění nad knihou a svíčkou v palácové knihovně. Někdy jsem měl potíže soustředit se na studium. Sally seděla hrozně blízko. A vždycky voněla po třešních. Třešně mám náhodou rád. Moc.

			Nemluvili jsme o polibku, který mi dala toho večera, kdy covenanteři přepadli krále, ale hodně jsem na něj myslel a občas jsem ji přistihl, jak se rdí, což vedlo k tomu, že se hned nahrnula krev do tváří i mně. Občas se ke mně trochu naklonila, ale zase se odtáhla, když se objevil sluha, aby uklidil stoly, nebo jeden z lordů, který si šel pro nějakou knihu. Jednou vešel samotný král. Zdál se být nezřízeně potěšen, když nás uviděl spolu.

			Vydal se nás pozdravit a já i Sally jsme vstali. „Sally, má drahá,“ oslovil ji. „Moc rád tě vidím.“

			„Já vás taky, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla.

			„Musíš chodit do Whitehallu častěji. Už jsi byla v Privy Garden? Christopher tě tam jistě rád doprovodí.“

			Když vám něco navrhne král, uděláte to. A tak jsme ten večer strávili v zahradě za svitu pochodní a měsíce, jenž byl téměř v úplňku. Podobně jako v knihovně se Sally za chůze otírala ramenem o mou paži. Rozhodně se takhle musíme procházet častěji. Jeho Výsost nepochybně měla postranní úmysly – přísahám, že jsem zahlédl, jak se na mě král zubí z balkonu nad Kamennou galerií.

			Kromě toho všeho Sally dělala ještě jednu věc, které jsem si velice vážil: nestarala se jen o Isaaka, ale taky o mou holubici Bridget.

			Když mi Havran poslal krabici s Bridget uvnitř, nezraněnou, ale celou od krve, jednalo se o děsivou připomínku toho, v jakém nebezpečí je kaž­dý, na kom mi záleží. Netušil jsem, jestli Havran ví o Isaakovi a tajné knihovně, ale Isaakovo knihkupectví bylo jediným místem, jež mohlo představovat skutečně bezpečné útočiště. Vchodové dveře byly z těžkého dubu, pobité železem. Těch pár oken v prvním patře bylo malých a zajištěných ocelovými mřížemi, které se nedaly vypáčit. Pokud Isaac zavřel dveře na závoru, nemohl se k němu nikdo dostat, ať by to zkoušel jakkoliv.

			A právě tam jsem tedy nechal Bridget. Lámalo mi to srdce, protože to znamenalo, že už se s ní nebudu vídat, a věděl jsem, jak ráda létá na čerstvém vzduchu. Ale vzhledem ke své důvěřivé povaze byla zranitelnější než my ostatní. A když Havran prokázal, že je schopný ublížit i bezbranné, neškodné holubici, nemohl jsem to riskovat. Dokud nebude po všem, Bridget zůstane u Isaaka. Sally naštěstí zajišťovala, že holubici nescházela láska, a dokonce ji pouštěla v rozsáhlé alchymistické knihovně, aby si Bridget protáhla křídla. Nebylo to totéž jako let na volném prostranství, ale nic lepšího jsme jí nabídnout nemohli.

			Mezitím mi Sally tlumočila veškeré informace, jež se Isaakovi podařilo zjistit. Měli jsme totiž ještě dvě další stopy, s nimiž nám podle mého odhadu mohl pomoct. První se týkala samotné krypty. Jelikož se kdysi jednalo o templářskou pokladnici, musel jsem si položit otázku, jestli by nám nemohla prozradit něco o templářích. Třeba napovědět, jak se s nimi spojit?

			Isaac odpověděl záporně. Templáři kryptu prodali před třemi sty lety předchůdcům tajné alchymistické skupiny, jejímž členem se nakonec stal i mistr Benedikt. O tehdejších rytířích se nedochovaly žádné záznamy a Isaaka nikdy žádný templář nekontaktoval. Ani netušil, že pořád působí, dokud jsem se nevrátil z Paříže a neřekl mu to.

			Pokud šlo o druhé vodítko, Havran psal v prvním dopisu, který mi poslal, že znal mého mistra. Benedikt ti bezpochyby o mně nikdy nepověděl, takže to učiním já: už mnoho let mi byl trnem v patě. A mistr Benedikt si psal deníky. Většinou se týkaly lékárnických výzkumů a pokusů, ale čas od času napsal i nějakou poznámku, která se týkala jiných věcí v jeho životě. Isaac, jenž znal mého mistra dlouhé roky, se nabídl, že deníky projde, aby zjistil, jestli některý záznam nenaznačí, kdo je Havran a proč vůči mému mistrovi chová takovou zášť.

			Nepodařilo se nám najít deníky ke kaž­dému roku. Buď si je mistr Benedikt neuschoval, nebo se skrývaly v nepřehledných hromadách knih v jeho domě. Proto jsem se včera vypravil do Black­thornu, abych se pokusil najít další.

			Před dvěma týdny nicméně Isaac poslal po Sally seznam pěti osob, které považoval za nejlepší kandidáty na Havrana. Všichni měli dostatečně velké spory s mým mistrem, aby je Isaac považoval za schopné takového násilí. Přepsal jsem seznam vlastním rukopisem a dal ho Walsinghamovi s tím, že jsem je našel v mistrových poznámkách. Walsingham označil seznam za slibný a pověřil jednoho agenta, aby se na něj podíval podrobněji.

			Právě jsem o tom přemýšlel, když se velitel špionů vrátil do salónku se svinutým papírem v ruce.

			„Tohle je seznam osob, které se zúčastnily večírku,“ řekl. „Začnu prověřovat finance možných zrádců.“

			„Chcete, abych vám s tím pomohl?“

			„Ještě ne.“

			„A co ten seznam, který jsem vám dal?“ zeptal jsem se. „Myslím seznam osob, které by mohly být Havranem.“

			„Bohužel nikam nevedl.“

			To mě zklamalo. Čtyři podezřelí – Robert Okey, Miles Bennet, Henry Corbet a Samuel Skippon – byli lékárníci. Pátý, John Barkstead, byl politik, poslanec, který za občanské války velel jednotce bojující proti králi. „Nikdo z nich nemůže být Havran?“ zeptal jsem se.

			„Tři z nich jsou po smrti,“ odpověděl Walsingham. „Corbet zemřel z přirozených příčin už před mnoha lety. Bennet patřil k Archandělově kultu a vloni skončil na popravišti. Barkstead byl královrah, popravený v roce 1662 za zločiny proti otci Jeho Veličenstva. Pokud jde o ostatní, Robert Okey se zhruba před třemi lety přestěhoval z Londýna do Norwiche. Agent, který ho vyšetřoval, zjistil, že tam provozuje úspěšnou lékárnu a že Norwich už přes rok vůbec neopustil. Jelikož víme jistě, že Havran byl v listopadu v Paříži, ve stejné době jako vy, nemůže se jednat o Okeye.“

			„A co Samuel Skippon?“

			„Ten je o trochu zajímavější. Vloni odjel z Londýna, když udeřil mor. Údajně si chtěl založit lékárnu v Gloucesteru v massachusettské kolonii.“

			Zamračil jsem se. „Vaši agenti to potvrdili?“

			„Ne. Potvrdili, že se podle přístavních záznamů nalodil na galéru Howarth, která vyplouvala do Nového světa. Potvrdit, že tam opravdu je, zabere měsíce.“

			„Takže víme jenom tolik, že ho někdo zapsal do záznamu,“ řekl jsem. „To není důkaz, že místo toho nebyl v Paříži.“

			„Máš pravdu. Ale nepovažuji to za pravděpodobné. Jaký by měl takový podvod smysl? Nezapomeň, tehdy nikdo z nás vůbec nevěděl o Havranově existenci a on nemohl předvídat, že se vypravíš do Paříže nebo že mu tam zmaříš plány. Neměl by důvod vymýšlet takovou lest. Ne, myslím, že nejlepším postupem bude prošetřit finance lidí, kteří bydlí ve Whitehallu.“

			Složil králův náhrdelník a uložil si ho do kapsy. Záblesk šperků mi ale vnukl další nápad.

			Možná… přece jen… „Můj pane?“

			„Ano?“

			„Myslím, že možná mám ještě jednu stopu,“ řekl jsem.
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13. kapitola

			Velitel špionů povytáhl obočí. „Mluv.“

			„Ten náhrdelník,“ řekl jsem. „Zatím jsme předpokládali, že lidé, kteří pracují pro Havrana, vědí, co dělají. Že jsou to buď jeho agenti a poskoci jako Rémi a Colette v Paříži, nebo spojenci jako covenanteři.“

			„To je rozumný předpoklad.“

			„Pro některé z nich ano. Ten muž, který mě napadl v katedrále svatého Pavla, zloději, kteří zavraždili strážné v Berkshire House – ti všichni měli jasný cíl. Ale co ti, kteří se pohybují na okrajích dění? Například kluk, co mi předal krabici s Bridget. Nevěděl, co nese. Nějaký muž mu jednoduše nabídl penny za to, že doručí do Blackthornu balíček.“

			V následujících dnech jsem toho chlapce hledal. Nakonec jsem ho objevil u leadenhallského trhu, kde se snažil vyžebrat čtvrtpenny či dvě tím, že někomu pomůže odnést nákup. Nijak ho nepoplašilo, když mě uviděl, protože netušil, co nesl.

			Doufal jsem, že třeba dokáže popsat toho muže, který mu krabici svěřil, ale chlapec mu vůbec neviděl do obličeje. Zastavil vedle něj kočár a někdo mu zevnitř podal balíček. Přes okénko se záclonkou a dopředu posunutý klobouk ho chlapec vůbec nezahlédl. Nemohl mi nic říct ani o jeho rukách – ten muž měl rukavice.

			„Pak tady je Elinor Bagleyová,“ pokračoval jsem. „Jistě, ta věděla, že to, co dělá, je špatné. Ale netušila, odkud se vzal ten náhrdelník ani s kým má tu čest. Muž, který ji podplatil, měl masku. Divadelní masku.

			Můj pane, říkal jsem vám o té čtveřici, která mi předala poslední dopis těsně před přepadením královy družiny. Měli kostýmy: anděla, morového lékaře, rytíře a ducha. Předpokládali jsme, že to byli Havranovi agenti jako ten vrah v katedrále. Jenže: ty kostýmy byly opravdu kvalitní. Pečlivě vyrobené. Takže, co když ti čtyři nevědí, kdo je Havran?“ zeptal jsem se. „Co když je jenom najal, aby sehráli svoje role a předali mi dopis? Co když to byli prostě jenom herci?“

			Velitel špionů se mi zahleděl do obličeje. „Zajímavá hypotéza,“ uznal nakonec. „Jak navrhuješ, abychom ji prověřili?“

			„No, jak jsem říkal, ty kostýmy byly opravdu dobré. Takové si nevyrobíte za chvíli a rozhodně je nevyhodíte. Takže si říkám, že kdybychom našli je, najdeme možná i herce, kteří je měli na sobě.“

			„A ti by nás mohli dovést k Havranovi.“ Na chvíli se zamyslel a nakonec přikývl. „Slušná možnost. Prověř ji.“

			„Nechcete poslat jednoho ze svých agentů?“

			„Byl jsi jediný, kdo ty kostýmy viděl,“ odpověděl Walsingham. „Byl jsi jediný, kdo mluvil s muži a ženou, kteří je měli na sobě. Takže jsi taky jediný, kdo je může poznat. Kromě toho, jestli sis toho ještě nevšiml, jsi taky jedním z mých agentů.“

			To mě polekalo. Nejspíš měl pravdu; skutečně se ze mě stal špion. Jenže po tak dlouhé době jsem sám sebe pořád chápal jako lékárnického učně.

			Walsingham si nevšímal mého překvapení. „Ve městě je řada divadel,“ řekl. „Budeš muset prověřit všechna. Může to nějakou dobu zabrat.“

			„Ano, můj pane.“

			„Až budeš ve městě, chci, abys navštívil svého přítele Simona Chastellaina. Minulý týden se ozval Ashcombovi s tím, že dnes připluje loď z Francie, která může přivézt nějaké informace o Havranově pobytu v Paříži. Zjisti, jestli už dorazily.“

			„Zastavím se pro Toma,“ řekl jsem, „a hned vyrazíme.“

			„Ne,“ odmítl. „Nejdřív musíme očistit tvoje jméno u soudu. Už jsme viděli, že Havran má spojence ve věznicích. Neopustíš brány paláce, dokud se to nevyřeší.“

			To mě vůbec nenapadlo. Předpokládal jsem, že je to automaticky vyřešené zásahem krále.

			„Vyrazte zítra,“ dodal Walsingham. „A zajdi i do Blackthornu. Prozkoumej místo, kde byla objevena těla Wata a Sinclaira. Třeba si všimneš něčeho užitečného.“

			„Čekal bych, že strážníci už to tam uklidili,“ poznamenal jsem.

			„Bezpochyby. Někdo ale mohl odvést lajdáckou práci. Nebo si zamaskovaného návštěvníka paní Bagleyové všiml ještě někdo. Nečekám, že něco odhalíš. Ale rozhodně skončíme s prázdnýma rukama, pokud se o to ani nepokusíš.“

			To byl dobrý argument. Nechal jsem velitele špionů v salónku a odešel jsem – zase hleděl na zavěšenou tapisérii.

			Když jsem našel Toma, král už odjel s lordem Ashcombem na divadelní představení. Z pohledu na našeho hosta mi ale poskočilo srdce.

			„Christophere!“ Sally se vymrštila z pohovky a přiběhla ke mně. Objala mě a zabořila mi obličej do hrudi. Vážně, jak je možné, že pořád voní po třešních?

			Ustoupila a přejela mě pohledem od hlavy k patě. Přál jsem si, aby mě objímala déle. „Jsi v pořádku?“ zeptala se. „Tom mi vyprávěl, co se stalo. Když tě včera zatkli…“

			„Jsem v pohodě,“ ujistil jsem ji. „Jenom trochu pomlácený.“

			„To říkáš vždycky.“

			„Taky je to vždycky pravda.“

			„A přece to nikdo nepovažuje za problém,“ poznamenal Tom.

			„Já jsem se nikoho neprosil, aby mě zavíral do vězení,“ ohradil jsem se.

			„Kdo by se prosil o něco takového?“ Tom odevzdaně vstal. „Takže na jaké hrozné místo nás lord Walsingham posílá tentokrát? Do lvího doupěte? Na dno moře?“

			„Vlastně do divadla.“

			„Opravdu?“ podivila se Sally. „V Červeném býkovi dávají hodně zábavnou hru. Měl bys tam vzít i mě.“

			„Ehm…“ Snažil jsem se ignorovat, jak se za ní Tom široce zubí. „Takhle to zrovna lord Walsingham nemyslel.“ Popsal jsem jí poslední události i svou teorii o tom, že Havranovy posly hrála skupina herců. „Nakázal mi, abych zůstal v paláci…“

			„Někdo tu má zdravý rozum?“ zeptal se Tom. „To se mi určitě jenom zdá.“

			„Do zítřka,“ dořekl jsem.

			Tom vzdychl. „Ne, jsem vzhůru.“

			„Ale vážně,“ pokračoval jsem. „Zítra začneme prověřovat všechna divadla, jestli v nich nenajdeme ty kostýmy. A s nimi snad i lidi, kteří je měli na sobě.“

			„To nějakou dobu potrvá.“

			„Proto budeme vstávat hodně časně.“

			„Ale no tak, nikdy si nemůžu přispat.“

			„Jestli máš nějaký lepší nápad, jsem jedno velké ucho,“ ubezpečil jsem ho.

			„No,“ ozvala se najednou Sally. „Já ho, myslím, mám.“
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14. kapitola

			Banqueting House byl plný lidí.

			Když jsme sem s Tomem zavítali naposledy, nebyla tu ani noha. Sledovali jsme sérii stop, o kterých jsme se domnívali, že nás varují před nebezpečím, ale ve skutečnosti nám je posílal Havran, aby nás obelstil. Tady poprvé vrhl podezření na Domhnalla Ardreye, takže jsme si mysleli, že baron je zrádce a nikoliv temp­lář.

			Dnes jsme tu byli ze šťastnějšího důvodu. Kolem se hemžili nastrojení hosté a popíjeli víno z křišťálových sklenek. Na jednom konci balkonu stála skupinka hudebníků, kteří hráli na violu, cembalo a flétnu portugalské fiola, nepochybně na počest naší královny Kateřiny z Braganzy. Pod nimi tančil muž ve stříbrném kabátci se ženou ve zlatých šatech, s maskami Slunce a Měsíce. Jejich kroky se neustále měnily, aby odpovídaly zrychlujícímu tempu.

			„Další večírek?“ řekl jsem, když mi Sally vysvětlila svůj nápad. „Král jimi rozhodně nešetří.“ Tohle už byl druhý tento týden.

			Sally rozpřáhla ruce. „Je to náš Veselý monarcha, jak mu přezdívají.“

			„Já je mám rád,“ řekl Tom.

			„Protože se na kaž­dém nacpeš k prasknutí,“ odpověděl jsem.

			Pokrčil rameny. „Pokud nechtějí, abych se cpal kotletami, nemají je dělat v omáčce.“

			Když jsme s Tomem dorazili do Banqueting House, dostál svému slovu. Jako šíp vyrazil ke stolům, kam livrejovaní sluhové rozmístili podnosy s masem, z něhož stoupala pára, a sladkostmi. Tom naložil dva talíře a připojil se ke mně.

			„Díky,“ řekl jsem.

			„Ty jsou pro mě. Dojdi si pro vlastní.“

			„To myslíš vážně?“

			„Bůh mi dal dvě ruce,“ řekl Tom. „Byl by hřích, nevyužívat Jeho dílo.“

			„Výborně řečeno, mladíku,“ pochválil ho kolem procházející gentleman s objemným pasem. Já jsem naproti tomu upozornil Toma na problém.

			„Jak budeš jíst, když máš obě ruce plné? Ne, to nedělej,“ zarazil jsem ho, když sklonil hlavu k jednomu talíři. „Nejsi kůň.“

			„Asi ne,“ uznal. „Ale bylo by to zajímavé, ne? Zajímalo by mě, jaké to je, být koněm…“

			Už jsem si nebyl jistý, že na něj má král dobrý vliv. „Jsme tu pracovně.“

			„Ty jsi tu pracovně. Já tu jsem kvůli kotletám na smetaně.“

			„Když už o tom mluvíme, kde je Sally? Říkala, že se s námi sejde u dezertů – tady je.“

			Skutečně tu byla. Jako na povel se hosté rozestoupili a Sally se nesla přímo k nám. Měla smaragdově zelené šaty z mihotavého hedvábí. Vlasy jí stahovala zlatá obruč obalená krajkami a kaštanové lokny jí splývaly na nahé rameno. Na kůži se jí třpytil náhrdelník.

			Nepokrytě jsem na ni zíral. S úsměvem sklopila oči. Možná ty večírky přece jen nejsou tak špatné.

			Sally nebyla sama. Vedle ní kráčela dívka, kterou jsem ještě nikdy neviděl, ve zlatých šatech s bílými volány a s náhrdelníkem z perel tvaru slz. Vlasy, uprostřed rozdělené pěšinkou, jí rámovaly velké černé oči.

			Byla zhruba o rok starší než já. Poznal jsem, že nejde o šlechtičnu – její šaty sice byly hezké, ale postrádaly vytříbenost šatů ostatních dam. I tak ji řada hostů podle všeho znala a skládala jí komplimenty. Když dorazily se Sally ke mně a Tomovi, otevřeně po mně přejela hodnotícím pohledem.

			„Christophere,“ oslovila mě Sally, „dovol, abych ti představila Nell. Nell Gwynovou.“

			Ach – opravdu byla známá. Nell byla herečka. Začínala jako prodavačka sladkých čínských pomerančů návštěvníkům divadla, šestipenci za kus, ale později ji začali obsazovat do různých komedií. Rychle si získala publikum a proslavila se ve vyšších kruzích.

			Jako například tady. Během mezivládí puritáni zavřeli většinu divadel, ale král Karel po nástupu na trůn zákazy zrušil a teď se divadla těšila velké popularitě, zejména mezi šlechtici.

			Dnes večer král pozval účinkující v Parsonově svatbě a „vtipná, hezká Nell“, jak jí přezdívali, přišla s nimi. Trochu mě překvapilo, když jsem viděl, jak dobře se zná se Sally; bylo zjevné, že už se setkaly dřív. Určitě na jednom z králových nesčetných večírků.

			Nell mi podala ruku. Vzal jsem ji do své a lehce se uklonil. „Je mi potěšením, slečno Gwynová.“

			„Nápodobně,“ odpověděla. „Sally mi o tobě hodně vyprávěla. Připadá mi, že už teď jsme přátelé.“ Věnovala mi obzvlášť troufalý úsměv, z něhož se mi do tváří nahrnula krev.

			„A tohle je…“ Sally se zarazila. „Tome, prosím tě, řekni mi, že ty dva talíře nejsou oba pro tebe.“

			„Jistěže ne.“ Podal jeden z nich Nell. „Kotletu?“

			„Ehm…, možná později,“ odpověděla a otočila se zpátky ke mně. „Sally říkala, že by ses mě chtěl na něco zeptat.“

			„Ano,“ potvrdil jsem. „Zhruba před měsícem jsem viděl… pouliční vystoupení. Poblíž katedrály svatého Pavla. Účinkovali v něm čtyři herci: tři muži a jedna žena. Hráli velice přesvědčivě. Napadlo mě, že bych si je najal na soukromé představení.“

			„Víš, ke které skupině patří?“ zeptala se Nell.

			„Bohužel ne. Ale měli hodně výrazné kostýmy. Napadlo mě, že už jsi je třeba někde viděla.“

			Popsal jsem všechny detaily, které jsem si z té noci pamatoval. Nell zamyšleně nakrabatila čelo.

			„Duch a anděl může být kdokoliv,“ řekla nakonec. „Templářský rytíř… Myslím, že takový kostým jsem ještě neviděla. Ale ten morový lékař… Přísahala bych… moment. Ano.“

			Rozzářila se. „Vím přesně, na koho se obrátit.“
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			Ráno mě zastihlo s kalnýma očima.

			Večírek se ke králově potěšení protáhl dlouho do noci. Pro krále čas samozřejmě nic neznamenal, protože mohl vstávat, kdykoliv chtěl. Pro nás ostatní z toho plynuly zarudlé oči a pocit, že máme hlavu vycpanou bavlnou. I moje útroby měly námitky. Ani ne tak kvůli kotletám, které mi Tom neustále podstrkoval, jako spíš proti nájezdu, který jsme podnikli na sladkosti. Snědl jsem tolik medu, že se nejspíš už nikdy nedokážu podívat včele zpříma do obličeje.

			Tomův kachní žaludek ho jako obvykle ušetřil problémů. Vždycky ale reptal, když měl vstávat brzy, a dnešek nebyl výjimkou.

			„Mnnggh,“ zahučel a zakryl si hlavu polštářem. „Slíbil jsi, že mě nevzbudíš před sedmou.“

			„Je půl osmé,“ řekl jsem.

			„Přestaň lhát.“

			K jeho úleku skutečně bylo půl osmé. Ztěžka vstal. „Aspoň mě nech, ať se nasnídám.“

			Mně se dělalo nevolno z pouhého pomyšlení na jídlo. Zastavili jsme se v kuchyni, kde si Tom vzal tři briošky plněné krůtím masem, osedlali jsme Květinku a Bleska a zamířili do Berkshire House. Sally říkala, že chce jet s námi, za což jsem jí byl vděčný.

			Už byla vzhůru a čekala u kočáru, který jí poskytl k užívání lord Clarendon. „Oba vypadáte jako ze škatulky,“ poznamenala.

			„Já jsem v pohodě,“ řekl Tom a nacpal si do pusy poslední kousek briošky. „To on v noci pořád coural.“

			„Já ti říkala, abys už nejedl,“ obrátila se Sally ke mně. „Čtyři koblihy, Christophere? To se pak nediv.“

			„Já myslel, že jich bylo šest,“ podotkl Tom.

			Pokusil jsem se ho umlčel. „Byly… to je jedno. Nemohl jsem spát. Trápily mě zlé sny.“

			„Zase?“ zamračil se Tom.

			„O nic nejde. Můžeme o tom přestat mluvit?“

			Byl jsem rád, když to opravdu nechali plavat. Vyrazili jsme. Naše první zastávka: Covent Garden Market.

			Divadlo Cockpit sídlilo v chátrající budově. Kdysi se tu pořádaly kohoutí zápasy – odtud získalo svůj název –, ale přibližně před padesáti lety tady místo toho začalo působit divadlo. Podobně jako v případě mnoha londýnských scén jeho potíže začaly za mezivládí, když do něj puritánští vojáci vpadli přímo během představení a uvěznili všechny herce.

			Když se v roce 1660 vrátil na trůn král, majitelé Cockpitu doufali, že se u nich na jevišti začnou opět uvádět velké hry. Dvě nejvýznamnější herecké společnosti – Králova společnost a Vévodova společnost – se však přesunuly na novější, elegantnější scény. Když v blízké Drury Lane zahájilo provoz Královské divadlo, Cock­pit mu jednoduše nemohl konkurovat.

			Na budově to bylo znát. Zoufale potřebovala opravit a staré barvy valem bledly. Za vchodovými dveřmi vedly k sedadlům otlučené schody s rozkývanými deskami. Uvažoval jsem, kolik návštěvníků už tady upadlo.

			Dnes ráno se svítilo jen na jevišti se zpola postavenými kulisami zahrady – na pravé straně scény už stály stromy. Statný muž s vyhrnutými rukávy právě zvedl další strom z hromady u zadních schodů a vlekl ho přes jevištní prkna.

			„Promiňte, pane?“ zavolal jsem.

			Málem strom upustil. „Co? Kdo je tam?“ zeptal se polekaně.

			„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Hledáme George Gifforda.“

			„To jsem já.“ Jemně strom postavil a pečlivě ho upravil. Když byl spokojený, otočil se do hlediště a přimhouřil oči, aby se pokusil rozeznat, kdo ho oslovil. „Jestli hledáte práci, žádnou nemám. Všechny role jsou obsazené a už mám plno… ach.“

			Zmlkl, když jsme vyšli na světlo. Všiml si našeho oblečení. Zejména mu padl zrak na meč, který měl Tom připevněný na zádech, a na obě pistole u mého opasku. Jediná šťastná okolnost při mém zatčení spočívala v tom, že jelikož jsem si doplňoval lahvičky v lékárnickém opasku, neměl jsem ho ani pistole u sebe. Kdybych je měl, když mě strážník odvedl do vězení, nejspíš bych je už v životě neviděl.

			Jelikož po městě směli chodit ozbrojení pouze strážní a šlechtici – a já jsem zjevně nebyl strážný –, herec mě považoval za šlechtice a změnil tón. „Omlouvám se, mladý pane. Ve tmě jsem vás neviděl. Jak vám můžu pomoct?“

			Nepochybně doufal v nějakou zakázku – a právě to jsem chtěl, aby si myslel. „Vypadá to, že připravujete představení,“ řekl jsem. „Má vaše společnost momentálně práci?“

			„Budeme hrát Lásku a čest.“ Oprášil si ruce. „Zítra večer začínáme. Ale jestli potřebujete tu nejskvělejší partu herců, ujišťuji vás, že se dokážeme přizpůsobit vašim přáním.“ Když se mi snažil prodat služby své skupiny, sám začal hrát – nasadil divadelní hlas a gesta.

			„Napsal jsem hru,“ řekl jsem. Snažil jsem se, aby to znělo, jako že vím, o čem mluvím. „Něco na způsob tragédie, která se odehrává v čase Černé smrti. Rád bych si vás najal, abyste ji sehráli.“

			Zacinkal jsem měšcem s mincemi, který mi lord Ashcombe poskytl na výlohy. Gifford se na něj dychtivě zadíval.

			„Samozřejmě, mladý pane,“ přikývl. „Máte tu hru u sebe? Velice rád bych se na ni podíval.“

			„Nejdřív mám pár otázek. Doufal jsem, že ji uvedu brzy. A nechci žádné lacině vypadající kostýmy. To znamená, že byste měli mít to, co potřebuju, už k dispozici.“

			„Tak to jste přišel na správné místo, pane. Máme bohatou garderobu, shromážděnou během padesáti let hraní. Povězte mi, co potřebujete – určitě už to mám.“

			„Výtečně,“ řekl jsem. „Zaprvé, je to příběh z doby moru, takže budeme pochopitelně potřebovat morového lékaře s maskou a se vším všudy. Potom budeme potřebovat křižáckého rytíře. Tragédie spočívá v tom, že přijde o svou krásnou mladou ženu, ta se stane duchem a on prosí anděla, aby mu ji přivedl zpátky z nebe.“

			Gifford začal už za mé řeči přikyvovat. „Morového lékaře máme… Rytíře jsem hrál osobně… Kostým ducha není těžký, stačí líčení a…“

			Zmlkl.

			Mírně vykulil oči a zadíval se na mě. Na okamžik se rozhostilo ticho.

			„Víte,“ hlesl, „právě jsem si uvědomil… Obávám se, že vám nebudu schopný pomoct. Bohužel jsme… totiž, momentálně se musíme soustředit na tuhle hru, chápete…“

			Poznal mě. A díky tomu jsem si uvědomil, že já jeho taky. Když řekl, že už křižáka hrál, něco mi to připomnělo.

			To on se převlékl za templáře. Rytíř měl plnovous a tenhle muž byl hladce oholený, ale měl stejný hlas.

			„Vy víte, kdo jsem,“ řekl jsem.

			„Já? Kdepak. Vůbec. Omlouvám se, hrozně nerad jsem nezdvořilý, ale opravdu musím dokončit scénu…“

			„Ano, kdy jste říkal, že začnete uvádět novou hru? Zítra?“

			„Správně.“

			„Takže byste nestihli vyrobit nové kulisy.“

			„Ne, ale… proč bych potřeboval nové kulisy?“

			„Tome?“ řekl jsem. „Myslíš, že by ten tvůj meč dokázal přeseknout strom?“

			Tom vytáhl Věčnost z pouzdra. „Vsadím se, že docela snadno.“

			Gifford vytřeštil oči. „Počkat. Počkejte přece…“

			„A pokud jde o mě,“ pokračoval jsem a tasil jsem jednu pistoli. „Kolik vsadíte, že dokážu odtud trefit tu sochu?“

			„Jé, můžu to zkusit?“ ozvala se Sally.

			„Jistě.“ Podal jsem jí druhou zbraň. „Ten, kdo odštípne větší kus, vyhrál. Ehm… Pane Gifforde, být vámi, uhnul bych.“

			„Ne! Přestaňte!“ vykřikl.

			Spustil jsem ruku s pistolí. „Povíte nám pravdu?“

			„Já ne… Nemám co… Nevím, kdo jste…“

			„Miř na nos,“ poradil jsem Sally. „Takhle.“

			Horečně přenesl pohled z šílených dětí s pistolemi na obra s mečem, který se chystal naštípat jeho budoucnost na palivové dřevo. „Proč to děláte?“ zakvílel. „Nechtěli jsme vás urazit!“

			„Že jste mě nechtěli urazit?“ zopakoval jsem. „Tušíte, jaké potíže jste způsobili? Proč jste mi dali ten dopis?“

			„Dostal jsem za to zaplaceno,“ odpověděl zmateně. „Vlastně to byl přímo příkaz.“

			„Příkaz? Od koho?“

			„No přece od Jeho Veličenstva,“ řekl.
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			Nevěřícně jsem na něj zíral. „Od Jeho Veličenstva? Od krále Karla?“

			Gifford se na mě díval pořád stejně zmateně. „Od koho jiného?“

			„Vy jste mluvil s králem?“ zeptala se Sally.

			„Cože? Ne, jistěže ne.“

			„Tak mi to vysvětlete,“ vybídl jsem ho.

			Sklonili jsme zbraně a Gifford se trochu uklidnil. „Měli jsme jednoduché instrukce,“ řekl. „Král je prý velice spokojený s jedním mladým lordem ve svých službách – ehm, s vámi – a přeje si sehrát malé představení pro vaše pobavení. Bylo nám řečeno, že jeho součástí budou i hádanky a vy že je luštíte po celém městě s pomocí dopisů a vodítek.“

			Tom a Sally se tvářili právě tak poplašeně jako já.

			„My jsme měli sehrát roli přízraků, které potkáte v postranní uličce,“ pokračoval Gifford. „Dostali jsme konkrétní pokyny, jak se máme obléknout, a museli jsme je splnit do toho nejmenšího detailu. Pak jsme na vás měli čekat v té uličce. Až se objevíte, měli jsme se vás ptát pořád dokola: Máš minci?, a až nám ji ukážete, měl jsem vám předat dopis a říct: Musíš si pospíšit. Dochází čas. A to jsme taky udělali.“

			Popsal tu scénu přesně, jak jsem si ji pamatoval. „Věděli jste, co za minci jsem vám ukázal?“

			„Bylo nám řečeno, že bude zlatá,“ odpověděl Gifford. „Jinak nic.“

			„Kdo vám to řekl? A jak víte, že mluvil královým jménem?“

			Gifford vypadal, že ho má otázka překvapila. „Vzkaz nám doručil lord Arthur Pembry.“

			„Kdo?“

			„Hrabě z Branstoku. Ten by si přece nevymýšlel?“

			Arthur Pembry, hrabě z Branstoku. O tom jsem nikdy neslyšel. Ale srdce se mi přece jen rozbušilo o něco rychleji.

			Že by nám pan Gifford právě prozradil jméno zrádce?

			Tom by Pembryho neznal o nic víc než já, ale Sally ho znát mohla. Jako králova schovanka trávila mnohem víc času v nejvyšších kruzích. Po mém tázavém pohledu lehce zavrtěla hlavou a zeptala se: „Můžete toho hraběte popsat?“

			Gifford zmateně pokrčil rameny. „Spíš menší. Měl vysoké podpatky, ale ve skutečnosti byl nejmíň o deset centimetrů menší než já. Štíhlá postava – dokonce trochu vyzáblá. Zhruba čtyřicetiletý. Na krku měl mateřské znamínko, tady u klíční kosti.“ Ukázal na vlastní krk.

			Giffordův popis Arthura Pembryho odhaloval, že má oko zkušeného herce, zvyklého studovat rysy a manýry lidí kolem sebe. Sdělené detaily nám hodně pomůžou. Bylo samozřejmě možné, že osoba, která doručila „králův“ vzkaz, nebyla skutečným hrabětem z Branstoku, nebo že použila úplně vymyšlené jméno. Šlo nicméně o lepší stopu, než jakou jsme zatím odhalili.

			Napadlo mě něco dalšího. „Říkal jste, že jste dostali zaplaceno. Kolik?“

			„Třicet liber,“ odpověděl Gifford.

			Znělo to, jako kdyby se za tu částku téměř styděl, a z dobrého důvodu. Třicet liber byla výstředně vysoká suma za jednoduchou práci na jeden večer. Ale jeho vyprávění tím získalo na důvěryhodnosti. Zaprvé, kdo jiný než král by za podobný úkol zaplatil tak štědře? A zadruhé, přehnaná platba dokonale odpovídala Walsinghamově hypotéze o tom, jak Havran dosahuje toho, že ho ostatní poslouchají.

			„Ještě si to ověříme,“ řekl jsem jako rozloučení a varování zároveň.

			Odhadoval jsem, že Gifford skutečně mluvil pravdu, protože nás ustaraně zarazil. „To znamená, že nebude žádné mecenášství?“

			„O čem to mluvíte?“

			„Neslíbil mi jenom peníze. Hrabě říkal, že jestli odvedeme dobrou práci, král nám udělí oprávnění hrát velká díla.“ Mávl na rozestavěné kulisy. „Zadlužil jsem se… Dal jsem v sázku celé divadlo.“

			Když uviděl můj výraz, po tváři se mu rozlilo zoufalství. Nemusel jsem ani nic říkat a pochopil, že naletěl. Najednou mě zamrzelo, jak jsem se k němu choval. Jako tolik dalších Havranových obětí nevěděl, do čeho se namočil.

			„Je mi líto,“ řekl jsem.

			Posadil se na jeviště a svěsil hlavu do dlaní.

			[image: ]

		

	
		
			[image: ]
17. kapitola

			Chtěl jsem se rychle vrátit do paláce a oznámit Walsing­hamovi, co jsme zjistili, ale velitel špionů mi nakázal, abych vyzvedl zprávu o Havranovi u Simona a abych prozkoumal místo činu za lékárnou, a tak jsem se nejdřív vydal splnit zbývající úkoly. Pokračovali jsme na sever ke Great Russell Street, kde byl Simon nově ubytovaný.

			Po příjezdu do Londýna ho jeden z Havranových zabijáků bodl do zad přímo před mým domem. Vzal jsem ho k sobě a nechal jsem ho, aby se zotavoval v mé posteli. Snažil jsem se ho přesvědčit, aby zůstal u mě, dokud nebude úplně zdravý.

			Když mi ale Havran poslal tu krabici s Bridget promáčenou krví, Simon se zhrozil. Domníval se, že Havran je mrtvý. Měl jsem co dělat, abych mu zabránil vyskočit z postele a jít ho hledat. Simon kaž­dopádně odmítl zůstat v Blackthornu a v tomto ohledu jsem s ním nic nesvedl.

			„Zjevně tady pro tebe představuju nebezpečí,“ soptil. „A nemůžu se ani chránit sám.“

			Přestěhoval se do velkého domu, který si pronajal v elegantním a rozrůstajícím se okrsku Bloomsbury severozápadně od města. Na ochranu si najal neurvalého strážce Henriho a zařídil, aby s nimi v domě žilo dalších šest sluhů – dva z nich podobně fyzicky zdatní.

			Tihle noví lidé mi působili starosti. Havran uměl umísťovat agenty mezi služebnictvo, kamkoliv se mu zachtělo. Simon nicméně věděl, jak tomu zabránit.

			„Zapomínáš, že i když jsem Francouz,“ řekl, „většinu života jsem prožil tady v Anglii, konkrétně v Nottinghamshire. S výjimkou Henriho jsou všichni v domě dlouholetí zaměstnanci z rodinného sídla. Všem bych svěřil vlastní život.“

			Vzhledem k Havranově zdatnosti při uplácení mě to neuklidnilo, ale po mých námitkách mi Simon položil velice dobrou otázku.

			„Ale komu můžeme věřit?“ zeptal se podrážděně. „Můžeš se za někoho zaručit? Třeba i za královy vojáky?“

			To jsem nemohl.

			A z toho pomyšlení mi přeběhl mráz po zádech.

			Moc často jsem Simona nenavštěvoval. Cítil se provinile, že mě zatáhl do problémů, ale totéž se dalo říct o mně. Možná jsme se oba chovali pošetile – Havran koneckonců už věděl, že jsme přátelé. Ale nedokázal jsem si vyhnat z hlavy jeho výhrůžku.

			Zařídím, abys trpěl. Zařídím to tak, že ti budu brát jednu po druhé věci, které miluješ, dokud nezůstaneme jen ty a já.

			Havranova slova mě tížila ve dne v noci. Seděl jsem v sedle se svěšenými rameny a cítil jsem kaž­dou minutu, kdy jsem nemohl spát. Čím častěji za Simonem přijedu, tím větší nebezpečí mu bude hrozit.

			Naštěstí měl v Londýně nového společníka. Doktora Johna Kempa, který po loňském moru přijel z Newcastlu a usídlil se v hostinci U chybějícího prstu naproti mého domu. Kemp býval voják, ale teď působil jako lékař a ošetřoval Simonovi bodnou ránu dýkou do zad. Kemp a Simon v sobě našli zalíbení a brzy trávili víc času rozhovory, hraním her a popíjením brandy než péčí o Simonovo zranění.

			Lékařská péče i přátelství pokračovaly i po Simonově přestěhování. Byl jsem tomu rád, a nejen protože jsem chtěl, aby Simon měl někoho, kdo se o něj postará. Náš francouzský vikomt byl horká hlava a lékař na něj měl uklidňující vliv. Nebýt Kempa, Simon už by pobíhal po městě.

			Když jsme dorazili k Simonovi, doktor byl právě u něj. Daniel, nejstarší ze Simonových sluhů, nás pustil dál a odvedl nás nahoru do Simonovy ložnice. Minuli jsme Henriho, který posedával na chodbě a žvýkal stéblo slámy jako párátko. Pozdravili jsme. Zabručel.

			Simon s Kempem hráli karty. Simon ležel v posteli na břiše, doktor Kemp seděl na židli vedle něj. Oba měli na nočním stolku postavenou sklenku brandy jako obvykle. Na prostěradle ležela směs anglických a francouzských mincí, o které hráli.

			„Christophere!“ Simonovi se rozjasnil obličej. „A jsou tu i Tom a Sally! Pojďte dál, pojďte dál. Danieli, přines, prosím, hostům židle. Připojte se k nám, hned rozdáme znovu.“

			„Být vámi, nehrál bych s ním,“ oslovil nás doktor Kemp. „Podvádí jako všichni Francouzi.“

			„Doktor lže,“ odpověděl Simon. „Jako všichni Angličani. Ehm… pardon, přátelé.“

			Oboje bylo myšleno v žertu. Daniel se vrátil se dvěma dalšími sloužícími: s Mary, pohlednou, zhruba sedmnáctiletou dívkou, a Michaelem, který byl skoro stejně velký jako Henri, ale byl cítit mnohem líp. Každý nesl jednu pohodlnou židli.

			„Všechny nebudou potřeba,“ řekl doktor Kemp a vstal. „Jeden z vás si může sednout na moji.“

			„Zase vám došly peníze, Kempe?“ zeptal se Simon.

			„Nebojte se, vikomte. Cestou ven ukradnu pár stříbrných příborů.“

			Simon se rozesmál, ale rychle se zarazil a zašklebil se bolestí.

			Doktor Kemp si povzdychl. „Budete mě konečně poslouchat, nebo ne?“

			„Ano, ano, doktore. Nechte mě být.“

			Simon to řekl s úsměvem, ale v hlase mu znělo napětí. Doktor Kemp si oblékl vestu a zavolal na svého učně Jacka, tichého šestnáctiletého chlapce. Jack vystoupal po schodech, všichni jsme se pozdravili a Jack posbíral lékařovy věci. Tehdy jsem si všiml něčeho zvláštního.

			Chlapec měl vlhké manžety u košile, jako kdyby si právě myl ruce. To by samo o sobě nic neznamenalo, ale postřehl jsem, že na jednom rukávu má trochu krve. Opět, to se dalo sotva označit za překvapivé: lékař i jeho učedník se při výkonu svého povolání přirozeně občas ušpiní krví.

			Jenže tahle krev měla jasně šarlatovou barvu. A to znamenalo, že byla čerstvá.

			Jack se ušpinil tady. A když jsem si vybavil Kempův odevzdaný tón i Simonovu napjatou odpověď, znervózněl jsem.

			Copak musel Kemp Simona už zase operovat?

			Měsíc po bodnutí by Simonova záda měla být zcela zahojena. „Co…“

			Doktor Kemp mě přerušil. „Rád vás vidím, jako vždycky, mladý lékárnický mistře. Váš příchod mi vlastně připomněl jednu věc: potřebuju víc vaší medové masti. Budete někdy v dohledné době u sebe v obchodě?“

			Říkal to docela klidně, ale vrhl na mě významný pohled. Chtěl se mnou mluvit – v soukromí.

			„Zastavíme se tam ještě dnes dopoledne,“ odpověděl jsem taky co nejklidněji.

			„Výtečně. Budu na vás čekat U chybějícího prstu.“

			Sally určitě taky zachytila lékařův pohled, protože když se zeptala Simona, jak se cítí, byl z její otázky slyšet větší než obvyklý zájem.

			„Jsem v pohodě,“ zavrčel Simon. „Nepřišla jsi, abys mě opečovávala, že ne?“

			„Vůbec ne,“ odpověděla, ale když Simon sáhl po kartách a znovu se zašklebil bolestí, Sally mu je posbírala. Tom shrábl mince a vysypal je do misky vedle postele.

			„My nebudeme hrát?“ zeptal se Simon zklamaně. „Chcete, abych umřel nudou?“

			„Promiň,“ řekl jsem. „Kéž by to byla společenská návštěva. Vlastně tu jsem na žádost…“ Málem jsem řekl lorda Walsinghama, ale to, že jsem jeho učedníkem, jsem měl udržovat v tajnosti. Jediný, komu jsem to mimo palác řekl, byl Isaac.

			„Lorda Ashcomba,“ dořekl jsem. „Prý jsi mu poslal vzkaz ohledně zprávy z Paříže?“

			„Á. Ano.“

			Na nočním stolku ležel dopis. Simon se pro něj natáhl a okamžitě hekl bolestí.

			Sally, která seděla vedle něj, se na něj nevinně podívala. „Mám ho zvednout já? Nechci tě opečovávat.“

			Probodl ji pohledem, ale pak se rozpačitě usmál. „Omlouvám se. Vám všem,“ řekl. „Jsem… podrážděný.“

			Sally mi podala dopis.

			„Není v něm tolik, jak jsem doufal,“ řekl Simon. „Ale snad bude i tak užitečný.“

			Pečeť už byla zlomená a v obálce se skrýval krátký, francouzsky psaný dopis.

			„Není z Paříže,“ dodal Simon. „Je z Val de Loire. Vzpomínáte na toho vikomta, o kterém jsem vám říkal? Na Guye d'Auzona? Který střelil Rémiho, když ho Rémi s Colette napadli?“

			Přikývl jsem. Když se o tom Simon doslechl, odjel se podívat na Rémiho tělo. Tehdy jsme všichni považovali Rémiho za Havrana.

			„Když jsme se dozvěděli, že Havran žije,“ pokračoval Simon, „napsal jsem d'Auzonovi, abych ho varoval. Kromě toho jsem se ho zeptal, jestli někdy nepřistihl Rémiho, jak dělá něco, co mu zpětně připadá podezřelé. Nebo jestli někdy neviděl Rémiho mluvit s nějakým cizincem. A ukázalo se, že ano. D'Auzon ho prý dvakrát viděl mluvit s nějakým mužem u stájí. S mužem, kterého na svém statku do té doby nikdy neviděl.“

			Narovnal jsem se. „Jak ten muž vypadal?“

			„To si nepamatuje. D'Auzon ho viděl jenom zezadu a tehdy mu nevěnoval mnoho pozornosti. Na jeho obranu, taky k tomu neměl žádný důvod. Domníval se, že to je obchodník, který přišel domlouvat prodej mléka.“

			V duchu jsem zaklel. Znovu jsme narazili na problém, který už před časem popsala Sally: Nikdo si nikdy nevšímá sluhů.

			„Když d'Auzon nevěděl, co je to za člověka,“ ozvala se Sally, „proč si ho vůbec pamatuje?“

			„Á. To je právě zajímavé. Zaslechl z jejich rozhovoru jen velice málo, ale to, co slyšel, mu utkvělo v paměti. Ten muž mluvil plynně francouzsky, což samozřejmě není nijak pozoruhodné. Ale jeho francouzština byla velice formální. A d'Auzon měl navíc dojem, že mluví se slabým přízvukem. Anglickým. Po Francii pochopitelně jezdí i angličtí obchodníci, dokonce i na venkově, ale možná jsme narazili na něco zajímavého. Jestli ten neznámý člověk, který se bavil s Rémim, byl Havran…“

			„Pak víme, že Havran nemůže být Francouz,“ doplnil jsem. „Je to Angličan.“

			„Který hovoří formální pařížskou francouzštinou,“ řekl Simon. „Pokud je to tak, víme o něm ještě víc. Havran není jen tak nějaký Angličan. Je to anglický šlechtic.“
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18. kapitola

			V hlavě se mi honily myšlenky.

			Anglický šlechtic, pomyslel jsem si.

			Mohla by to být pravda?

			Z možnosti, že jsme narazili na další vodítko k Havranově totož­nosti, se mi rozbušilo srdce. Zároveň jsem si ale musel připomínat Walsinghamovo varování o předpokladech, které nás zavedou špatným směrem.

			Formální francouzština by skutečně odpovídala vzdělání anglické šlechty. A mistr Benedikt nebyl typ, který ohne hřbet před titulem; rozhodně si mohl nadělat nepřátele i mezi aristokracií.

			Šlechtici ale nebyli jediní, kdo se mohli naučit tento styl francouzštiny. Každá vzdělaná osoba by se učila formální řeč. Koneckonců i moje vlastní vzdělání v sirotčinci Cripplegate a u mistra Benedikta k tomu tíhlo. Kdyby mě d'Auzon slyšel mluvit francouzsky, mohl by mít dojem, že pocházíme ze stejného místa jako ten muž, jehož viděl s Rémim.

			Anglický přízvuk nicméně znamenal, že dotyčný je opravdu Angličan. Jestli muž, který navštívil d'Auzonův statek, byl Havran, právě jsme zúžili okruh podezřelých. Ne natolik, abychom určili jeho totožnost, ale hypotéza, že Havran je náš krajan, vylučovala řadu osob.

			Tudíž jsem to bral jako drobné vítězství. Zastrčil jsem dopis pod kabátec. „Omlouvám se, ale musíme jít,“ řekl jsem. „Lord Ashcombe na ten dopis čeká. Slibuju, že brzy přijdeme na pořádnou návštěvu.“

			„Jestli mě dřív nuda nepřivede do hrobu,“ poznamenal Simon trpce.

			Rozloučili jsme se. U dveří jsem ještě zaváhal. Znovu jsem si vzpomněl na krev na Jackově košili. „Víš jistě, že jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

			„Jdi už.“ Do Simonova hlasu se vrátilo napětí. „Kdybych stál o přednášku, zavolám doktora Kempa.“

			Cestou do Blackthornu jsem nasadil svižnější tempo. Potřeboval jsem zjistit, co je doopravdy se Simonem, a to mi mohl sdělit jen doktor Kemp.

			Návrat domů ve mně vyvolával ten nejzvláštnější pocit. Vždycky jsem pohled na lékárnu vítal. Mistr Benedikt mi pořád hrozně chyběl, ale měl jsem spoustu krásných vzpomínek na společně strávený čas, a když mě obklopovaly jeho věci, měl jsem dojem, že není definitivně pryč.

			Havran však tenhle pocit zničil. Pošpinil mé vzpomínky tím, že tu napadl Simona, a ještě víc, když ublížil Bridget. Teď když holubice byla u Isaaka, Blackthorn mi poprvé připadal skutečně prázdný.

			A mrzelo mě to.

			Tohle není tvoje, pomyslel jsem si. Nedovolím ti, abys mi to vzal. Ať už budu muset udělat cokoliv. To přísahám. Vzdorná slova, byť pronesená jen v duchu, mi trochu zlepšila náladu. Ne o mnoho, ale prozatím to bude muset stačit.

			Tom a já jsme nechali koně u Sallyina kočího a všichni tři jsme vešli dovnitř. „Potřebujeme odtud něco?“ zeptal se Tom.

			„V den, kdy mě zatkli, jsi nenašel žádné další deníky mistra Benedikta, že ne?“ řekl jsem.

			Tom zavrtěl hlavou.

			„Tak co kdyby ses po nich ještě podíval? Já musím jít za dům, jestli tam Havran nenechal nějaké stopy.“

			„Ale ne,“ lekl se Tom. „Tentokrát půjdu s tebou.“

			„Přesně tak,“ přidala se Sally pevně. „Po denících se podívám já. A jestli měl mistr Benedikt nějaké jiné knihy, které by mi pomohly ve studiu u Isaaka, smím si je půjčit?“

			„Samozřejmě,“ souhlasil jsem. „Co je moje, to je tvoje.“

			Sally odešla nahoru.

			„To je dobře,“ podotkl Tom.

			„Co myslíš?“ zeptal jsem se.

			„Měl by sis zvyknout na to, že se dělíš o svoje věci se Sally.“

			Uhodil jsem ho do paže a Tom se zasmál.

			Ulička za domem byla prázdná.

			Za normálních okolností bych si z toho nic nedělal, ale teď mi ticho připadalo zlověstné. Jako kdyby se změnilo zdejší ovzduší.

			Tady zemřel pan Sinclair, pomyslel jsem si.

			A pokud šlo o Wata… Snažil jsem se na něj nemyslet od doby, co jsem v paláci viděl jeho mrtvolu, ale teď jsem nedokázal zarazit příval vzpomínek. Vybavily se mi všechny chvíle, kdy jsem ho viděl.

			Jak se ušklíbal u výlohy, když mi mistr Benedikt vrazil facku, aby Archandělův kult věřil, že nemám ponětí o tom, co chtěli zjistit.

			Jak mi Wat a lékárník Nathaniel Stubb prohledávali domov.

			Jak mě Wat a další dva učni, Martin a Slon – nikdy jsem nezjistil jeho jméno –, chytili do pasti v sídle lékárnického cechu.

			A konečně nejhorší ze všech vzpomínek: jak se nade mnou Wat tyčil dole v tajné alchymistické laboratoři, obličej zohavený ohněm a s dýmajícím oblečením…

			Poslední výjev nahradil obličej mistra Benedikta. Wat je pryč, řekl mi. Už si s ním nemusíš dělat starosti.

			Zasloužil si to, odpověděl jsem. Zasloužil si všechno, co se mu stalo – za to, že vás zabil.

			Nech to být, chlapče. Nech to být a dopřej si trochu klidu.

			Měl pravdu. Jako obvykle. Potřeboval jsem uchovat mistra Benedikta ve svém srdci. A Wata si jednou provždy vyhnat z mysli. „Tak se do toho dáme,“ zahučel jsem.

			„Cože?“ zeptal se Tom.

			„To nic.“

			Prohledali jsme uličku. Představovala vhodné místo na vraždu. Úzká, lemovaná vysokými domy, kvůli kterým tu byl i za denního světla stín s dostatkem temných koutů, kde se Havran mohl schovat.

			Těla odvezli už před několika dny, ale za obchodem pana Ralstona zůstávaly na dlažbě dvě zaschlé, tmavě hnědé skvrny. Nikdo se neobtěžoval omýt krev obětí.

			Ne – jenom jedné oběti, opravil jsem se v duchu. Wat byl mrtvý dlouho před tím, než ho přivezli sem. Ten už by nekrvácel. To znamená, že druhou skvrnu tu nechal Havran schválně, aby její nepřítomnost pod Watovým tělem nevypadala podezřele. Zjevně měl moje obvinění dobře promyšlené. Napadlo mě, jak asi vylákal pana Sinclaira do uličky. A vybral si konkrétně jeho, nebo šlo o náhodnou oběť?

			Něco ti uniká, řekl mistr Benedikt.

			Nemohl jsem se zbavit pocitu, že je tu něco důležitého. Ale byl jsem hrozně unavený a snažit se přimět mou nevyspalou mysl k činnosti, bylo jako zkoušet proniknout pohledem hustou mlhu. Pleskl jsem se přes tváře, abych se probral, ale nepomohlo to. Nedokázal jsem přemýšlet.

			Vzhlédl jsem k oknům domu, který patřil sestře Elinor Bagleyové. Kéž by ta žena byla opravdová svědkyně a ne podvodnice.

			Žádná nová vodítka jsem neodhalil, a tak jsme se vrátili domů. Sal­ly na nás zavolala shora: „Našli jste něco?“

			„Ani ne.“ Obrátil jsem se k Tomovi. „Co kdybys šel nahoru a pomohl jí hledat ty deníky? Já si musím promluvit s doktorem Kempem o Simonovi.“

			Tom se zatvářil nazlobeně. „Kolikrát to musím opakovat? Zůstanu s tebou.“

			„To je vlastně dobrý nápad. Dorothy teď bude v práci a určitě tě moc ráda uvidí.“

			Tom se zarazil. Dcera hostinského Dorothy si na něj dělala zálusk. „Ehm… Vážně musíme?“

			Zazubil jsem se – už jsem se chystal, že ho tam odtáhnu, ale osud ho ušetřil. Zacinkal zvonek nad dveřmi a do lékárny vešel doktor Kemp – jistě viděl na ulici naše koně a kočár.

			„Dneska máš štěstí,“ řekl jsem Tomovi.

			Ulehčeně vydechl. „Měli jsme si přece jenom zahrát karty se Simonem,“ poznamenal a odešel nahoru.

			Doktor Kemp se rozhlédl po místnosti. Ode dne, kdy se Simon odstěhoval, jsem s ním skoro nemluvil. „Rád vidím, že jsi zpátky.“

			„No… Já vlastně nejsem zpátky. Aspoň zatím.“

			„Cítíš se dobře?“

			„Já?“ zeptal jsem se překvapeně. „Proč?“

			„Vypadáš trochu unaveně. A máš zarudlé oči.“

			„Ach. Moc… moc toho v poslední době nenaspím.“

			„Zlé sny?“

			Zarazil jsem se. Očekával jsem, že poznamená něco o tom, že mám moc práce. On ale uhodl pravdu. „Občas.“

			„Trápí tě něco konkrétního?“

			Ano, trápí. Ale o tom jsem nechtěl mluvit. Byla to hloupost, já vím, ale měl jsem hrozný pocit, že pokud pronesu nahlas, čeho se bojím, opravdu se to stane.

			A tak jsem změnil téma. „Co je se Simonem? Vypadá hůř než dřív.“

			„Tak sis toho všiml.“ Kemp se opřel o pult. „Problém je, že náš milý Francouz je idiot.“

			Kdybych nevěděl, jak stroze se lékař někdy vyjadřuje – a jak je Simon tvrdohlavý –, možná bych se vikomtovým jménem urazil. Takhle jsem ale musel souhlasit. „Jeho zranění se nehojí?“ zeptal jsem se.

			„Hojilo by se, kdyby se přestal chovat jako pitomec. Jenže on si vytrhal stehy. Už zase. To je potřetí.“

			„Simon není typ, co dokáže sedět a nic nedělat,“ vzdychl jsem.

			„To, že nesedí, by byla jedna věc,“ řekl doktor Kemp. „Šerm je druhá.“

			Zamrkal jsem. „Šerm?“

			„Věděl jsi, že dva ze sluhů, které si přivedl z Nottinghamshire, nejsou ve skutečnosti sloužící? Jsou to strážní.“

			To mi Simon řekl. Ačkoliv jsem si nebyl jistý, kolik toho prozradil Kempovi. „Někdo se ho před měsícem pokusil zavraždit,“ upozornil jsem ho.

			„A strážní jsou pro šlechtice, jako je on, naprosto normální, ano. Jenže oni nestojí na hlídce. On s nimi trénuje.“

			„Cože?“

			„Jak říkám. A nevytrhal si jenom stehy. Znovu si poranil záda.“

			Ach, Simone. „Jak zlé to je?“

			„Hodně. Víš, co se tu děje?“

			Zaváhal jsem. Čím většímu počtu lidí řekneme o svých potížích, tím víc se jich stane Havranovými terči. „Co vám Simon řekl?“

			Kemp si odfrkl. „Podobně málo jako ty. Že jeden starý nepřítel, kterého považoval za mrtvého, ve skutečnosti žije. A že je odpovědný za tu bodnou ránu. A stejný člověk podle všeho stál i za přepadením krále u Barnhamského lesa.“

			Pokus o vraždu krále a výbuch domu Nialla Ramsaye, kde Havran zlikvidoval londýnské templáře, byly příliš velké události, než aby se daly udržet v tajnosti. Palác obě připsal vzbouřencům z řad covenanterů a všechny novinové pamflety tuto historku otiskly – spolu s výzvami k odvetě proti Skotsku. Jen lordi Ashcombe a Walsingham a samotný král věděli o Havranově podílu na událostech. A jen Tom, Sally a Isaac věděli, že všichni londýnští templáři jsou mrtví.

			Zavrtěl jsem hlavou. Simon neměl doktoru Kentovi prozrazovat, že za přepadením stojí Havran. Kdyby se to rozneslo, mohlo to být nebezpečné. Především pro lékaře.

			„Nemluvil jste o tom s nikým jiným, že ne?“ ujistil jsem se co možná nejbezstarostnějším tónem.

			Doktor Kemp mě přejel ironickým pohledem. „Já vím, kdy je dobré udržet tajemství. O tohle mi kaž­dopádně nejde. Dělám si starosti o svého pacienta. Protože Simon mi naprosto jasně sdělil, že tomu muži vrazí meč do břicha, i kdyby to byla poslední věc, kterou udělá. A jestli se ho pokusím zastavit, už k němu nemám chodit.“

			To byl celý Simon. Horká hlava. „Nejde jen o to, že se ho pokusil zabít,“ vysvětloval jsem. „Ten.… člověk… mu zavraždil strýce.“

			Kemp pokrčil rameny. „Nemám námitky proti pomstě. Jestli si to ten chlap zaslouží, pošlete ho do pekel. Ale čím delší dobu zůstane rána nezahojená, tím větší hrozí riziko nákazy. A pokud se jeho zranění zanítí, zánět se může rozšířit do břicha. Tobě nemusím vysvětlovat, co by to znamenalo.“

			„Viděl jste nějaké známky hlubší infekce?“ zeptal jsem se ustaraně.

			„Zatím ne. Ale mažu na tu ránu tolik medové masti, jako kdybych jím natíral králi chleba.“

			To mi připomnělo – Kemp říkal, že potřebuje další. Dal jsem mu zbytek ze svých zásob: jediný hrnek. Rychlostí, jakou ji lékař spotřebovává, nevydrží ani týden. Vzdychl jsem. Musím vyrobit další várku. Ačkoliv bůh ví, kdy na to budu mít čas.

			„Tohle pomůže,“ přikývl doktor Kemp, „ale jak jsem říkal, infekce není jediná hrozba. Simonův trénink s mečem mu znovu potrhal zádové svaly. Momentálně visí na vlásku.“

			„Co se stane, jestli se roztrhnou úplně?“ zeptal jsem se, i když jsem ani nechtěl slyšet odpověď.

			„Nebude schopný stát. Zbytek života stráví v hrozných bolestech – ten krátký zbytek, který bude mít před sebou. Nikdy jsem neviděl, že by někdo s takovým zraněním přežil dlouho.“

			Lékař si uložil mast do kabátu. „Být tebou, Christophere, zapojil bych veškerou přesvědčivost, jaké jsem schopný. Protože jestli se Simon nepřestane chovat jako hlupák, můžu ti říct jediné: zemře.“

			[image: ]

		

	
		
			[image: ]
19. kapitola

			Po odchodu doktora Kempa jsem se ještě zdržel v obchodě. Nenapadalo mě, co bych měl dělat.

			Ze Simonova hněvu šel strach. Když jsme se setkali poprvé, myslel si, že jsem vrah, který přijel zabít francouzského krále. Přiložil mi meč k břichu a hrozil, že mě probodne, jestli mu neřeknu pravdu.

			Potom se mi upřímně omlouval. Ale když v něm kypí vztek, nebude naslouchat hlasu rozumu. Věděl jsem, že ho nedokážu přesvědčit, aby přestal pronásledovat Havrana. Nejlepší, co jsem mohl udělat, bylo udržovat ho v nevědomosti. Slíbil jsem sám sobě, že mu odteď nebudu říkat, co zjistíme.

			Zvonek nad dveřmi znovu zacinkal a vytrhl mě z myšlenek. Napůl jsem očekával, že to je doktor Kemp s dalšími špatnými zprávami, a tak mě potěšilo, když jsem místo toho uviděl Dorothy, dceru hostinského.

			Vypadala ustaraně. „Je všechno v pořádku, Christophere?“

			„Ano. Proč by nebylo?“

			„Slyšela jsem, že tě zatkli.“

			Ach. No jistě. Mělo mi dojít, že se to roznese. Elinor Bagleyová nejspíš vykládala svoje lži po celé farnosti. „Bylo to nedorozumění,“ řekl jsem. „Velké nedorozumění. Celé to byl omyl.“

			S úlevou vydechla. „Já to věděla. Ty bys nikomu neublížil.“

			To není tak úplně pravda, pomyslel jsem si. A kdybych se dostal před soud, její důvěra ve mě by nikoho nepřesvědčila. Ale i tak jsem jí byl za ta slova hluboce vděčný.

			Dorothy a já jsme nikdy nebyli zrovna blízcí přátelé. Byla skoro o tři roky starší než já, a ačkoliv jsme bydleli v protějších domech od chvíle, kdy mě mistr Benedikt vzal k sobě, oba jsme měli plno vlastních povinností. Většinou jsem s ní mluvil, jen když jsme občas s mistrem zašli k Chybějícímu prstu na dušené maso nebo plátek hovězí pečeně.

			Vždycky se ale ke mně chovala mile. Skoro mě překvapilo, jak moc mi záleží na tom, že v mou nevinu věřil člověk, který nezná skutečnou pravdu.

			„Jsem rád, že jsme přátelé,“ řekl jsem.

			Polichoceně se usmála. „Já taky.“

			Před časem jsem králi řekl, že Dorothy je hezká – když jsem mu prozradil, že uhání Toma. A to opravdu byla. Ale Tom mi později řekl, že mu jde o něco jiného. Chci milou dívku, která vybuduje příjemný domov, řekl. Vždycky jsem si ho ohledně Dorothy dobíral a Tom o ní nikdy vážně neuvažoval. Teď jsem si začínal myslet, že by možná měl.

			„Že to není pravda o panu Sinclairovi?“ zeptala se. „Byl skutečně jedním ze zavražděných?“

			Přikývl jsem. „Zemřel v uličce za svým obchodem.“

			Kousla se do rtu. „Souvisí to nějak s tím, co se děje tobě?“

			Zaváhal jsem. „Proč si to myslíš?“

			„No… tvého přítele tady na ulici před měsícem pobodali. A ty teď bydlíš v paláci.“

			Dorothy věděla, že se pohybuji ve společnosti lorda Ashcomba. Neznala nicméně důvod. A neměl jsem v úmyslu jí ho prozrazovat, jako jsem nechtěl říkat pravdu doktoru Kempovi. Už to, že s ní mluvím, z ní mohlo udělat Havranův terč.

			Proto mi z jejích následujících slov přeběhl mráz po zádech. „Zastihl tě pan Sinclair, než zemřel?“

			„Jestli mě zastihl?“ zopakoval jsem. „Kvůli čemu?“

			„Chtěl s tebou o něčem mluvit.“

			„O čem?“

			„To nevím. Neřekl mi to.“

			Zamračil jsem se. „Pověz mi, co přesně se stalo.“

			Dorothy začala od začátku. „Pan Sinclair se toho rána vrátil do Londýna. Viděla jsem ho přijíždět a chtěla jsem ho jít pozdravit, ale jídelna byla plná lidí a já jsem na to zapomněla až do poledne. Tehdy jsem si ho všimla, jak vychází ze svého obchodu. Vypadal… já nevím. Zmateně? Jako kdyby se stalo něco nečekaného a on nevěděl, co si o tom má myslet.“

			„Co dělal?“

			„Nejdřív nic,“ odpověděla. „Jenom stál ve dveřích a díval se na ulici. Jako kdyby něco sledoval. Nebo možná někoho.“

			Srdce se mi rozbušilo o něco rychleji. Zahlédl snad pan Sinclair toho maskovaného muže, který údajně vyhrožoval Elinor? „Viděla jsi koho?“

			„Ne. Ale po minutě se vydal k tvému obchodu. Zkusil dveře, ale ty byly samozřejmě zamčené. Chvíli zkoušel mezi okenicemi nahlédnout dovnitř a pak přišel k Chybějícímu prstu. Pozdravila jsem ho, ale připadal mi roztržitý. Zeptal se, jestli jsi doma, a já mu řekla, že momentálně bydlíš jinde. Nevěděla jsem, jestli chceš, aby lidi věděli, že jsi ve Whitehallu.“ Odmlčela se, jako kdyby uvažovala, jestli se zachovala správně.

			„To jsi udělala dobře,“ ujistil jsem ji. „Co se stalo pak?“

			„Řekla jsem mu, že se tu občas zastavíš a že jestli tě uvidím, řeknu ti, že tě hledal. Zeptala jsem se ho, jestli mu můžu s něčím pomoct, ale on na to, že ne. Vrátil se k sobě domů a pak… však víš.“

			Stál jsem a usilovně jsem přemýšlel.

			„Christophere?“

			„Promiň. Jenom přemýšlím. Díky, žes mi to řekla. Ale, ehm… podívej, neber to, prosím tě, špatně, ale myslím, že by ses nějakou chvíli měla držet ode mě i od Blackthornu dál.“

			Dorothy má žádost ohromila. „Proč? Co se tu děje?“

			„To ti nemůžu říct,“ odpověděl jsem. „Přesto… Určitě sis všimla, že se v poslední době děje dost zlých věcí. Zvlášť lidem kolem mě.“

			„Jako třeba tvému příteli Simonovi,“ řekla pomalu. „A panu Sinclairovi.“

			„Například.“ Vzdychl jsem. „Chováš se ke mně moc pěkně. Zasloužíš si být v bezpečí. Takže… drž se mimo. Prosím. Kvůli mně.“

			Chvíli se na mě dívala. Pak přikývla a vydala se ke dveřím. Ještě než je otevřela, otočila se ke mně. „Za poslední rok se ti stalo tolik hrozných věcí,“ řekla. „Budeš v pořádku, viď?“

			„Jistě,“ zalhal jsem.

			Odešla.

			Jen co byla pryč, vyběhl jsem nahoru. Tom a Sally seděli na zemi v jednom pokoji a procházeli stohy knih.

			„Našli jste něco?“ zeptal jsem se.

			„Zatím žádné deníky,“ odpověděla Sally. „Ale sotva jsme začali.“

			„Zapomeňte na to. Musíme se vrátit do Whitehallu.“

			Tom vyskočil na nohy. „Co se stalo?“

			Pověděl jsem jim, co říkala Dorothy.

			„Nechápu,“ zamračil se Tom. „Pan Sinclair tě hledal. Co to znamená?“

			„Znamená to, že jsme se v jeho vraždě možná pletli,“ řekl jsem. „Nemyslím, že ho zavraždili, jen aby mě obvinili z jeho smrti. Havran ho podle mě zabil, protože pan Sinclair viděl něco, co vidět neměl.“

			[image: ]

		

	
		
			[image: ]
20. kapitola

			Lord Walsingham seděl za svým stolem. Když jsem dorazil, právě si pozorně prohlížel lupou nějaký pergamen. Nijak nekomentoval můj poněkud neupravený zevnějšek, jen mě vybídl, abych se posadil proti němu. Uhladil jsem si vlasy a sedl jsem si.

			Velitel špionů jako obvykle neztrácel čas zdvořilostmi. „Nuže?“

			Spustil jsem rovnou o tom, co jsem zjistil. Rozhovor s Dorothy jsem měl pořád v čerstvé paměti, a tak jsem začal skutečností, že mě pan Sinclair před smrtí hledal.

			„Zajímavé.“ Walsingham položil lupu na stůl. „Měl ten cukrář ve zvyku tě navštěvovat?“

			„Obvykle ne,“ řekl jsem. „Totiž, ne že by mě ignoroval, vždycky se ke mně choval přátelsky. A po mistrově smrti ke mně asi dvakrát zašel, aby se podíval, jak se mi vede. Podle toho, co říkala Dorothy, to ale tentokrát nejspíš nebyl ten případ. Myslím, že možná viděl něco, co ho poplašilo, a z nějakého důvodu mu to připomnělo mě.“

			„O co se mohlo jednat?“

			„Nevím,“ připustil jsem. „Nejdřív mě napadlo, že třeba zahlédl Wata a poznal v něm toho učedníka, který zavraždil mého mistra. Ale to by neodpovídalo časově, nemám pravdu? V době návratu pana Sinclaira už byl Wat po smrti.“

			Velitel špionů trpělivě poslouchal. Nikdy nic nenamítal, když jsem uvažoval nahlas – dopřával mi tolik času, kolik jsem potřeboval k vyřešení problému.

			„Pak jsem si myslel, že možná viděl toho muže ve zlaté masce, který podplatil Elinor,“ pokračoval jsem. „Ačkoliv to by sice bylo divné, ale proč by pak hledal konkrétně mě? Ne, muselo to nějak souviset se mnou. Nebo možná… s mistrem Benediktem? Co když pan Sinclair zahlédl někoho, s kým měl můj mistr v minulosti potíže? Havran psal, že mu byl mistr Benedikt trnem v patě. A pan Sinclair tam provozoval cukrářství už v době, kdy můj mistr koupil sousední dům a zařídil v něm lékárnu. Sinclair byl ze všech sousedů jediný, který tam žil celou dobu.“

			Walsingham sepjal ruce a zamyslel se nad mými slovy. „Zajímavá hypotéza,“ řekl nakonec. „Havran nám bohužel nenechal žádný způsob, jak ji prověřit. Což, jak jsi upozornil, mohl být důvod k Sinclairově zavraždění. Budeme to mít na paměti. Co dál?“

			Podal jsem mu dopis, který jsem měl od Simona, odeslaný Guyem d'Auzonem. „Simon říkal…“

			Walsingham zvedl ruku. „Nejdřív si udělám vlastní závěry.“

			Tiše jsem seděl, dokud nedočetl. Pak jsem seděl ještě chvíli, zatímco přemýšlel. Konečně mě vyzval: „Pokračuj.“

			Pověděl jsem mu o Simonově názoru, že Havran je šlechtic, i o tom, že já si tím tak jistý nejsem.

			„Souhlasím s tebou,“ přikývl Walsingham. „Připadá mi pravděpodobné, že Havran je Angličan, ale teorie, že patří k aristokracii, zatím není podpořena důkazy. Co dál?“

			Nakonec jsem mu vyprávěl o svém rozhovoru s Georgem Giffordem v Cockpitu. Řekl jsem mu o hercově tvrzení, že ho platil Arthur Pembry, hrabě z Branstoku – a že pokud to skutečně byl ten hrabě, možná jsme našli hledaného zrádce.

			Walsingham se vždycky pohyboval velice úsporně, ale teď znehybněl ještě víc. Půl minuty na mě hleděl, pak otevřel zásuvku ve stole, vytáhl z ní list papíru a podal mi ho.

			Byl na něm seznam jmen, zapsaný rukopisem, jejž jsem nepoznal. „Co to je?“

			„Seznam hostů,“ vysvětlil Walsingham. „Na večírku v Berkshire House. Pozorně si ho přečti.“

			Několik jmen jsem poznal, včetně sira Thomase Killigrewa, rytíře, jehož jsme s Tomem původně vypudili z jeho pokoje ve White­hallu. Teprve ke konci seznamu, na osmém řádku zdola, jsem našel to, co mi Walsingham chtěl ukázat.

			A. Pembry, hrabě z Branstoku

			S bušícím srdcem jsem zvedl hlavu. „Byl tam. Byl na tom večírku.“

			„Ano.“ Velitel špionů pomalu přikývl. „A popis pana Gifforda… inu. Jestli to nebyl Pembry, musel to být někdo mimořádně podobný.“

			„Takže Pembry je opravdu náš zrádce,“ vyhrkl jsem.

			„Skoro jistě.“

			Musel jsem se ovládat, abych vydržel sedět. „A možná i sám Havran?“

			Walsingham se nad tím zamyslel. „To ještě nemůžeme předpokládat. Nevím, jestli byl v Paříži ve stejnou dobu jako ty. Jako většina lidí s prostředky uprchl před morem z Londýna. Nebyl s králem v Oxfordu, ale nevím, jestli odjel domů do Branstoku, nebo jinam.“

			„Můžeme to zjistit?“

			„Dám to za úkol jednomu agentovi. Už teď nicméně mohu říct, že Pembry od návratu do Londýna rozhazuje peníze plnými hrstmi. A od útoku na krále ještě víc. Na svém mimoměstském sídle uspořádal během tří týdnů tři večírky. Všechny údajně velice opulentní.“

			„Takže to musí být on,“ řekl jsem.

			„Opatrně, učni. Pořád musíme pokračovat ve vyšetřování. Nevím, jestli je taková štědrost u Branstoka normální, protože jsem zatím neměl důvod, abych se o něj zajímal. Řekl jsi o tom někomu dalšímu?“

			„Ne. V tom divadle byli Tom a Sally, když jsem mluvil s Giffordem, a chystal jsem se to říct lordu Ashcombovi, až ho uvidím…“

			„To nedělej.“

			Jeho pokyn mě překvapil. „Ale…“

			„Jméno Branstoke si prozatím necháme pro sebe.“

			„Já… ano, můj pane.“ Zavřel jsem pusu.

			Všiml si toho. „Chtěl jsi něco říct?“

			„No… neměl by o tom vědět aspoň lord Ashcombe? Totiž, jestli je hrabě zrádce, nehrozí nebezpečí Jeho Veličenstvu?“

			„Pochybuji, že Pembry v blízké době opět zaútočí na krále. Hlavní Havranovou zradou koneckonců byl plán na vykradení krypty v Berkshire House.“

			„Asi máte pravdu,“ řekl jsem.

			Velitel špionů mluvil trpělivě, ale pevně. „Pro tento postup jsem se nerozhodl, protože bych si přál něco Ashcombovi tajit. Ale musíš chápat, že králův strážce je ve svém nitru především voják. Takže když vidí hrozbu, zareaguje podle toho a zabije ji.

			Jestli je Pembry náš zrádce,“ pokračoval Walsingham, „může nás dovést přímo k Havranovi. Je tedy třeba jemný přístup. Jak myslíš, že by Ashcombe zareagoval, kdybys mu prozradil, co víš od Gifforda?“

			Na to byla snadná odpověď. „Zatkl by hraběte, zavřel by ho do žaláře a… ehm… vyslýchal by ho.“

			„Správně. Možná by Pembry mluvil. Možná by všechno popřel. Každopádně by to varovalo Havrana – a téměř jistě by utekl. Ne. Mnohem víc zjistíme, pokud necháme hraběte pokračovat jako dosud. Budeme ho pozorovat, a tím získáme nejlepší naději useknout tomuhle hadovi hlavu. Nesouhlasíš?“

			„Asi ano, já jenom, že…“

			„Klidně mluv.“

			„Nelíbí se mi, že bych měl lhát lordu Ashcombovi,“ řekl jsem. „Vložil ve mě svoji důvěru. Připadá mi, že bych ho tím zradil.“

			Walsingham přikývl. „Rozumím. Musíš si nicméně uvědomit jednu věc. Lhaní patří k práci špiona – a to i lhaní přátelům. Možná je to politováníhodné, ale taková je povaha naší práce. Jestli se pak budeš cítit líp, dám ti to rozkazem. Nesmíš lordu Ashcombovi ani nikomu jinému říct o Arthuru Pembrym. A informuj Toma i Sally, že jim hrabě Walsingham nařizuje totéž. Jasné?“

			„Ano, můj pane.“

			„Teď můžeš jít.“

			Ještě nikdy jsem neodcházel z pracovny lorda Walsinghama s tak špatným pocitem. Častokrát jsem byl zmatený, vyčerpaný nebo se mi přímo točila hlava po duševním vypětí, které ode mě vyžadoval. Ale nikdy jsem se necítil takhle hrozně.

			Až teď. Poprvé od okamžiku, kdy jsem se přestěhoval do paláce, jsem zadoufal, že neuvidím lorda Ashcomba.

			Což přirozeně znamenalo, že jsem na králova strážce narazil téměř okamžitě.

			Tom a Sally říkali, že na mě počkají v Privy Garden. Právě jsem tam měl namířeno, když jsem si všiml, jak lord Ashcombe hovoří s nějakým šlechticem v jedné z kolmých chodeb. Pospíchal jsem dál a doufal jsem, že mě neviděl.

			Takové štěstí jsem neměl.

			„Christophere,“ zavolal na mě.

			Zastavil jsem se. Ještě chvíli mluvil s tím druhým mužem a pak přišel ke mně. „Walsingham říkal, že tě poslal pro Chastellainův dopis. Přinesl jsi ho?“

			Trochu jsem se uvolnil. Na tohle jsem odpovědět mohl. „Ano, můj pane. Má ho lord Walsingham.“ Pověděl jsem mu, co se v dopise píše i co si Simon a já myslíme, že to znamená. Taky jsem mu řekl, že mě pan Sinclair před svou smrtí hledal, a o možnosti, že zahlédl někoho z minulosti mistra Benedikta.

			Lord Ashcombe přikývl. „To by mohla být cenná informace. Ještě něco?“

			Proč? Proč se mě na to musel zeptat?

			Sevřel se mi žaludek. Ale ať se mi to líbilo, nebo ne, můj mistr mi dal rozkaz. Mohl jsem udělat jediné.

			„Pořád vyšetřujeme,“ řekl jsem.

			To přísně vzato nebyla lež. Ale moje srdce to tak samozřejmě chápalo.

			„Tak dobře,“ přikývl. „Můžeš jít.“

			Ashcombe mě nechal stát na chodbě. Když jsem se za ním díval, jak odchází, pomyslel jsem si: Pembry není jediný zrádce. Teď jsem zrádcem i já.

			To není fér, ozval se mistr Benedikt. Nebylo to tvoje rozhodnutí.

			Na tom nezáleželo. Pořád mi to připadalo jako zrada. Styděl jsem se sám za sebe.

			A – což bylo snad ještě horší – nedokázal jsem se zbavit pocitu, že jsem se právě svým mlčením dopustil hrozné chyby.
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21. kapitola

			Časný začátek dne znamenal, že jsem dnešní povinnosti zvládl ještě během dopoledne. Tom, Sally i já jsme si dali lehký oběd – nebo aspoň já a Sally. Když jsme dojedli, Tom se ještě propracovával druhou polovinou hovězí pečeně – a já se vydal do lékárny mistra Kirbyho. Jelikož měl Tom na odpoledne domluvený výcvik se sirem Williamem, přinutil mě, abych si vzal jako doprovod dva královy vojáky. Vzhledem k událostem z posledních dvou dnů mě nemusel přemlouvat.

			Popravdě bych nejradši nikam nechodil a místo toho si zdříml. Nedostatek spánku na mě doléhal čím dál víc; musel jsem se ovládat, abych neodsunul talíř s obědem a neusnul rovnou na stole. Ale už jsem u mistra Kirbyho nebyl přes týden, a i když jsem ve skutečnosti nebyl lékárnický učeň, Walsingham chtěl, aby to tak vypadalo. Taky neuškodí, když si zachovám Kirbyho přízeň. A tak jsem se vydal do jeho dílny, abych si něco odpracoval.

			Kirby měl dva další učně, dvanáctiletého Davida a jedenáctiletého Edwarda. Zatím se nedokázali rozhodnout, co si o mně mají myslet. Nebydlel jsem v lékárně jako oni a nikdy jsem nepracoval víc než jeden den v týdnu. V laboratoři jsem pistole nenosil, ale viděli je za mým opaskem a veškeré zbraně byly učedníkům přísně zakázány. Věděli, že většinu času trávím v paláci, ale nejsem šlechtic. Nepochybně jsem byl námětem řady domněnek.

			Proto jsem se snažil, abych jim nedal záminku k zášti. Vždycky jsem se k nim choval přátelsky a pašoval jsem jim jablečné koláče z whitehallských stolů, které zejména mladšímu Edwardovi hodně chutnaly. Když jsem byl v dílně, odváděl jsem svoji práci včetně otročiny, jako bylo přinášení vody od řeky nebo úklid. Taky jsem jim pomáhal v učení a někdy jsem jim prozradil i nějaký zlepšovák mistra Benedikta.

			Spolupráce s nimi mě nutila zamýšlet se nad vlastní budoucností a nad tím, jak by se mi líbilo být mistr lékárník a vést Black­thorn s vlastními učni. Ne že by mě nebavilo trávit čas s velitelem špionů, ale jednoduchá, poctivá práce způsobovala, že na mě lež, kterou jsem řekl lordu Ashcombovi, doléhala ještě tíživěji, a můj stud se prohloubil. Někdy v budoucnu se mi to vymstí, a já se bál, jak konkrétně. S povzdychem jsem uvažoval, jestli se můj život někdy vrátí k normálu.

			Tady aspoň všechno šlo hladce. Byl jsem rád, že vůči mně necítí zášť ani mistr Kirby. Nemohl samozřejmě nic dělat – umístil mě k němu sám král –, ale dával jsem si záležet, abych se k němu choval uctivě a vychvaloval ho před králem, kdykoliv se Jeho Veličenstvo zeptalo, jak se mi u něj vede. Po prvních několika návštěvách laboratoře jsme s mistrem Kirbym dospěli k rozumnému uspořádání. Dělal jsem pro jeho lékárnu, co jsem mohl, a on nechával na mém rozhodnutí, na čem chci pracovat.

			Dnes jsem vyráběl medovou mast, protože jsem zbytek dal doktoru Kempovi. Davida a Edwarda zajímalo, co dělám, a tak se přišli dívat – dokonce i mistr Kirby mi nahlížel přes rameno a vyptával se mě na přidávané bylinky. Nechtěl jsem prozradit všechna tajemství mistra Benedikta – jednoho dne z nich budou moje tajemství, až povedu vlastní lékárnu –, ale jestli mi jeden či dva recepty zaručí Kirbyho přízeň, stálo to za to.

			Bylo to uspokojivé, vrátit se do role lékárnického učně, a když jsem odešel, abych se připojil k Tomovi u večeře ve Whitehallu, z výčitek svědomí kvůli lhaní lordu Ashcombovi zbýval jen mírně nepříjemný pocit. Celkově jsem dnešní den hodnotil jako úspěšný a klidný.

			A pak přišla nová zpráva.

			Dopis dorazil po osmé hodině. Tom a já jsme seděli v jednom z mnoha salónků. Třímal jsem pero a snažil se udržet v bdělém stavu tím, že jsem hledal tajné zprávy ve Walsinghamem zachycené korespondenci. Tom, který se u večeře nacpal k prasknutí, klimbal na pohovce. Někdy během odpoledne potkal královy kokršpaněly – punčochy měl plné psích chlupů.

			Do salónku vstoupil Dobson, můj nejoblíbenější sluha v paláci, který mně i Tomovi pomáhal s orientací v bludišti chodeb a místností. „Odpusťte, pane,“ oslovil mě formálně. „U bran paláce pro vás přijali dopis.“

			Nesl ho na stříbrném podnosu. Tak trochu jsem si přál, aby se ke mně nechoval pořád tak upjatě, ale Dobson by si radši podřízl vlastní zápěstí, než aby se uvolnil. Poděkoval jsem mu a Dobson odešel.

			„Od koho je?“ zeptal se Tom a promnul si oči.

			Zlomil jsem pečeť – a po přečtení jména úplně dole jsem se prudce narovnal.

			Váš nadějeplný nový přítel

			„Váš nadějeplný nový přítel?“ zopakoval Tom zmateně.

			Přečetl jsem si dopis. Můj úžas s kaž­dou větou rostl. „To musí být… je to od George Gifforda z Cockpitu,“ řekl jsem. „Poslouchej.“

			Vážený pane,

			píši vám tak trochu v zoufalství. Po našem dnešním rozhovoru, během něhož jsem vás ujistil, že nevím nic o pozadí role, k jejímuž sehrání jsem byl najat, a že jsem tím nechtěl nikomu ublížit, mě dnes opět navštívil gentleman, o kterém jsme mluvili.

			„Určitě myslí Arthura Pembryho,“ řekl jsem.

			Tom se zamračil. „Pembry za ním přišel? Dneska? To je zatracená náhoda.“

			„Nevím nevím, jestli je to náhoda.“ Že by mě někdo sledoval?

			Uvažoval jsem o tom už od přepadení královy družiny. Proto jsem téměř nechodil navštěvovat Simona a poté, co jsem odnesl Bridget k Isaakovi, jsem přestal chodit i k němu. Každému, s kým jsem trávil čas, hrozilo nebezpečí.

			Tenhle dopis dokazoval, že mám pravdu. Gifford možná netušil, do jak velkých potíží se dostává, když přijal první Pembryho zakázku, ale teď už si to uvědomoval. Skutečně se snažil, aby ve své zprávě nikoho nejmenoval – dokonce ani sám sebe. Už v prvních odstavcích zněl poplašeně, ne-li přímo vyděšeně.

			Tento gentleman mi položil zvláštní sérii otázek. Zejména se zajímal o vás a o to, zda jsme spolu hovořili o něm. Odpověděl jsem, že nikoliv, protože jsem se obával, že by mi pravda mohla významně uškodit. Znovu vás ujišťuji, že jsem jednal v dobré víře, když jsem přijal to, co jsem považoval za zakázku od našeho společného přítele.

			„Tím určitě myslí krále,“ řekl jsem.

			Obávám se, že teď nevězím jen hluboko v dluzích, ale i v potížích jiného rázu. Doufám, že mi můžete poskytnout ochranu před veškerými zločiny, jež by se snad proti mně chystal někdo spáchat. Pokud byste byl tak laskav a získal od našeho společného přítele příslib dobré vůle, věřím, že bych vám oběma mohl prokázat cenné služby v podobě předávání znalostí a informací.

			Je-li to možné, přijďte mě, prosím, navštívit na stejné místo jako minule. Dnes večer se budu do devíti hodin se svou skupinou připravovat na zítřejší velkou premiéru.

			Žádám, abyste zvážil mou skromnou prosbu.

			S uctivým pozdravem,

			Váš nadějeplný nový přítel

			Tom na mě zíral vykulenýma očima. „Je v maléru.“

			„A uvědomuje si to,“ dodal jsem.

			„Co mu podle tebe Pembry řekl?“

			Muselo to být něco dost zlého, aby Gifford riskoval sepsání takového dopisu. Jak mi ale Walsingham jednou vysvětlil, takovéhle příležitosti představovaly jeden ze způsobů, jimiž získával agenty. Pomoct někomu v potížích z něj mohlo učinit dlouhodobého cenného pomocníka.

			A vzhledem k vazbě, kterou měl Gifford na Pembryho – a jeho prostřednictvím i na Havrana –, by se z něj mohl stát skutečně vynikající agent.

			„Pojď,“ řekl jsem. „Jdeme za lordem Walsinghamem.“
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			Velitel špionů nebyl u sebe v pracovně.

			To nebylo v tuto večerní hodinu obvyklé. V tuto dobu byl lord Walsingham prakticky vždycky za svým stolem a procházel poslední dopisy daného dne. Hodně mi připomínal Jeana-Baptista Colberta, nejbližšího rádce Ludvíka XIV., s nímž jsem se setkal v Paříži. I on se vyžíval v práci, od rána do noci. Byl to jeden z důvodů jeho vysoké výkonnosti.

			Nebylo pravděpodobné, že bychom Walsinghama zastihli v jeho pokojích, ale i tak jsme to zkusili. Nenašli jsme ho ani tam, což znamenalo, že je někde v terénu. Nešlo o nic převratného – velitel špionů často trávil čas v přístavišti, kde zjišťoval novinky o válce s Holanďany, případně v parlamentu, aby osobně sledoval politické machinace v hlavním městě i v zemi jako celku.

			Nebo, jak jsem si uvědomil, mohl osobně sledovat Pembryho.

			V takovém případě už možná věděl, že Pembry navštívil mého „nadějeplného nového přítele“. Dopis kaž­dopádně představoval příliš dobrou příležitost, než abych si ji nechal proklouznout mezi prsty.

			„Pospěš si,“ pobízel jsem Toma, zatímco jsme běželi do stájí pro koně.

			„Kam jedeme?“ zeptal se Tom.

			„Do divadla,“ odpověděl jsem. „Přijmeme George Gifforda ke spolupráci osobně.“

			Do Cockpitu jsme to stihli krátce po deváté. Divadlo stálo kousek od Whitehallu, a tak nám cesta nezabrala víc než pár minut. Doufal jsem, že jsme nepřijeli příliš pozdě.

			Zdálo se, že nikoliv. V budově bylo několik oken, všechna maličká; jeviště mělo být osvětlováno světly ramp, lucernami, svíčkami a pochodněmi. Teď se z oken linula měkká záře, která naznačovala, že je někdo pořád uvnitř.

			Giffordův dopis uváděl, že s ním jeho skupina bude do devíti hodin zkoušet před zítřejší premiérou. Doufal jsem, že už se zkouškou skončili a odešli domů. Udělat z Gifforda agenta bude dost těžké i bez přítomnosti jiných lidí.

			„Vejdeme tiše,“ řekl jsem Tomovi.

			Položil mi dlaň na loket. „Jak víme, že to není past?“

			To jsme nevěděli. Ale nenapadalo mě, co jiného jsme mohli udělat. „Gifford nás požádal, abychom sem přijeli. Jestli ho chceme udržet na své straně, nemůžeme se na něj vykašlat. Čím déle si bude připadat ohrožený, tím méně nám bude věřit.“ A tím větší bude hrozit nebezpečí, že se Havran dozví, co Gifford dělá.

			„Co kdybychom přivedli pár vojáků?“ navrhl Tom. „Půjdou, když je požádám.“

			To jsem věděl. To, jak jsme bojovali po králově boku v Barnhamském lese, výrazně zvýšilo jejich respekt vůči nám – zejména vůči Tomovi, který stál bok po boku s lordem Ashcombem a odrážel covenantery posvátnou čepelí. Od té doby ho vojáci brali jako jednoho z vlastních lidí. Zatímco dřív musel hledat, kdo by s ním byl ochotný trénovat, teď ho sami zvali do svých klání. A díky skutečnosti, že ho učil sir William Leech – ačkoliv byl Tom neurozeného původu jako oni –, ho měli ještě raději.

			To teď nicméně pracovalo v můj neprospěch. „Vojáci podávají hlášení lordu Ashcombovi,“ řekl jsem. „Až mu povědí, že jsme je potřebovali tady, zeptá se mě proč. A já mu na to nebudu moct odpovědět.“

			Tomovi se to nelíbilo o nic víc než mně, ale rozkazy jsou rozkazy. Tasil Věčnost a přiměl mě, abych vytáhl jednu z pistolí. Vnímal jsem v ruce její tíhu a pomyslel jsem si, že to je docela dobrý nápad.

			Vešli jsme dovnitř.

			Divadlo se zdálo být liduprázdné.

			Kulisy byly hotové. Natřené dřevo, plátno i sochy budily dojem příjemného zákoutí připomínajícího Privy Garden ve Whitehallu. Pod jevištěm hořely lucerny: zdroj světla, které jsme viděli přes okna. Vzhledem k jejich umístění se stromy nořily do šera a vytvářely hru světla a stínů.

			Nebyl tu však žádný z herců.

			Tom mi varovně položil dlaň na rameno. Pozvedl jsem pistoli.

			„Pane Gifforde?“

			Zavolal jsem potichu, ale můj hlas se rozlehl nad prázdnými sedadly a vyplnil celý sál. Chvíli jsme neslyšeli nic. Potom se ze zadní části jeviště ozvaly kroky.

			Zpoza jednoho stromu vystoupil muž. Nejdřív jsem ho nepoznal, protože se pohyboval ve stínech, ale věděl jsem, že to není George Gifford. Tenhle člověk byl podsaditější a na jeho chůzi mi bylo něco povědomého…

			„Doktore Kempe?“ vydechl Tom překvapeně.

			Doktor Kemp přišel o něco blíž a vstoupil do světla. Ruce držel zvednuté a byl obrácený čelem k nám. A tvářil se pochmurně.

			„Pane doktore?“ oslovil jsem ho. „Proč jste…?“

			Zmlkl jsem, protože jsem za ním zahlédl druhou postavu. Muže. Nebo aspoň myslím, že to byl muž – postavu měl zahalenou do pláště, takže jsem si tím nemohl být jistý. Kromě pláště měl těžké boty a silné rukavice, které nedovolovaly zahlédnout ani centimetr kůže. Kápě vrhala na jeho obličej stín, ale zahlédl jsem žlutý záblesk, ještě než se vynořil na světle. Ani pak jsem nicméně neviděl jeho rysy.

			Měl na sobě masku.

			Zlatou masku. S groteskně širokým úsměvem. Thálie, múza komedie. Maska, kterou měl na sobě muž, jenž podplatil Elinor Bag­leyovou, aby proti mně křivě vypovídala.

			A už jsem taky viděl, proč má doktor Kemp zvednuté ruce.

			Muž v masce mu držel u zátylku pistoli.
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			Nemohl jsem vystřelit.

			Maskovaný muž si dával pozor, aby mezi mnou a jím neustále stál doktor Kemp. Nabízel příliš malý terč. Viděl jsem z něj jen masku s tím příšerným šklebem.

			Takhle malé cíle už jsem v minulosti zasáhl. Jeviště bylo zhruba třicet metrů ode mě; pravidelně jsem trénoval střelbu na pětadvacet metrů a na takovou vzdálenost jsem dokázal třikrát ze čtyř pokusů roztříštit láhev.

			Jenže kaž­dá čtvrtá, neúspěšná rána mi dělala starosti. Když minu láhev, zraní to jen mou hrdost. Když se netrefím tady, zasáhnu doktora Kempa.

			A je velký rozdíl v tom, jestli střílíte na láhev, nebo na člověka. Na střelnici se mi netřese ruka. Teď se mi chvěla a já jsem cítil, jak mi v uších buší krev. V Barnhamském lese jsem střílel dobře, ale covenanteři ode mě nebyli dál než pár metrů. Nemohl jsem riskovat, že zabiju doktora Kempa. To zkrátka nešlo.

			Maskovaný muž mi nedal sebemenší příležitost. Pořád držel lékaři pistoli u hlavy. Druhou rukou ho chytil za límec a zastavil ho uprostřed jeviště. Potom se k němu naklonil a něco zašeptal.

			Doktor Kemp promluvil nahlas. Pokusil se o žert, ale na hlase jsem mu poznal, že se bojí. „Jaký jste měli večer, mládenci?“ zeptal se. „Myslím doteď.“

			Toma ani mě nenapadla žádná odpověď. Nečekali byste, že budu vystrašenější než lékař, ale bylo to tak.

			Muž v masce mu nepouštěl límec. Naklonil se k němu ještě blíž a něco zasyčel, ale nerozuměl jsem jedinému slovu.

			„Můj, ehm, společník,“ řekl doktor Kemp, „chce, abych mluvil jeho jménem. Všechno, co odteď řeknu, bude pocházet od něj. Rozumíte?“

			„Ano.“ Zlomil se mi hlas.

			A tak se doktor Kemp stal hlasem toho maskovaného muže. „Odložte zbraně,“ řekl.

			Zaváhali jsme.

			„Jestli nechcete poslechnout, stačí říct. Zastřelím toho doktora a odejdu.“

			Kent při opakování hrozby zbledl. Tom se na mě podíval, ale neměli jsme na výběr. Položil jsem pistoli na podlahu a Tom udělal totéž s Věčností. Maskovaný muž ukázal na můj opasek a já jsem odložil i druhou zbraň.

			„To je lepší,“ řekl. „Teď hrozí menší nebezpečí, že se někomu něco stane. To bychom přece nechtěli, nebo snad ano?“

			Přesunul se, takže jsme z něj viděli víc, ale pořád byl příliš dobře zakrytý, než abychom určili jeho totožnost. Zdálo se, že je o pár centimetrů vyšší než lékař, ale to mohlo patřit k převleku – jeho boty měly podpatky a široký plášť mu naopak umožňoval, aby se nepozorovaně hrbil.

			Střelil jsem pohledem po svých pistolích. Když teď ten muž vyšel zpoza doktora Kenta, mohl jsem na něj vystřelit. Jenže bych nestihl včas zvednout zbraně.

			Udělal to schválně, uvědomil jsem si. Vysmívá se mi. Je tak blízko, a přitom mimo dosah.

			„Víš, kdo jsem?“ zeptal se ústy doktora Kenta.

			Věděl jsem to. Když jsem tak stál před ním, bylo mi jasné, že tohle není žádný podvodník. „Jste Havran.“

			Muž sklonil hlavu skrytou za rozšklebenou maskou. „Konečně se setkáváme.“

			„Doopravdy ne,“ namítl jsem. „Mluvím jenom k masce. Mohl byste být falešný.“

			„A přece víš, že nejsem,“ odpověděl Havran. „Neboj se. Bude dostatek příležitostí, abychom se setkali pořádně. Ale mezitím: obtěžoval jsi mě.“

			To slovo mi cosi připomnělo. Tenhle obrat už jsi slyšel, řekl mistr Benedikt. V Paříži. Řekla ho Aphrodite, ta pokojská, která kula pikle proti královské rodině, aby získala ztracený templářský poklad. Obtěžoval jsi mě, řekla. Na kaž­dém kroku maříš pečlivě připravené plány. A ta pracovala pro Havrana.

			„Nic jsem vám neudělal,“ ohradil jsem se.

			„Ale ano, Christophere. Udělal. Dal jsem si velkou práci s tím, abych připravil další hru. A ty jsi podváděl.“

			„O čem to mluvíte?“

			„O smrti Wata a Sinclaira. O veškeré snaze, aby ses dostal před soud. Jenže se objevili Ashcombe, Walsingham a král a zachránili tě. A já se ptám: co jiného to je než podvádění?“

			„Podle všeho jste nepovažoval za podvádění, když jste před měsícem intrikařil proti celému paláci,“ odsekl jsem. „Když jste zavraždil nevinné dívky, když jste zabil královy vojáky…“

			Rozšklebený úsměv na masce se nezměnil, ale hlaveň Havranovy pistole se zaryla doktoru Kempovi do hlavy tvrději.

			„Ehm…, Christophere,“ řekl doktor Kemp a tentokrát mluvil sám za sebe. „Smím ti doporučit, abys vážil slova?“

			Zmlkl jsem. Havran znovu pošeptal lékaři něco do ucha.

			„Hra, kterou jsem naplánoval, měla být mezi tebou a mnou,“ řekl Havran. „Jen mezi námi. Ty jsi do ní zapojil další. Takže teď budou muset hrát i tvoji přátelé.“

			Zatřásl lékařem za límec. „Nové utkání,“ řekl. „První kolo v Paříži jsi vyhrál ty. Druhé tady v Londýně já. Takže si zahrajeme rozhodující kolo. Poslední mezi námi dvěma. A vítěz bere vše.

			Naše hra začne zítra časně ráno,“ pokračoval Havran. „Pravidla budou následující: Tom a Sally tě doprovodí. Smíte si nechat i koně; budete je potřebovat, abyste měli vůbec nějakou šanci. Veškeré další královy zdroje jsou zakázané. Žádný Ashcombe, žádný Walsingham, žádní vojáci. Nic. Pokud tohle pravidlo porušíš, okamžitě prohraješ. Zakázal bych ti i další spojence, templáře,“ dodal, „ale to nemusím, nemám pravdu? Tyhle figury už jsem ze šachovnice odstranil. Nicméně, pokud ti budou k něčemu jejich ohořelá těla, klidně je přiveď.“

			Havran pořád šeptal Kempovi do ucha, takže jsem slyšel jen lékařův hlas, ale podle toho, jak se Havranovi otřásala ramena, jsem poznal, že se mi směje.

			Znovu jsem střelil pohledem po svých pistolích. Dal bych cokoliv za to, abych teď měl jednu z nich v ruce.

			„Co dostanu, jestli vyhraju?“ zeptal jsem se.

			„Mě, Christophere. Setkáš se se mnou, tváří v tvář, bez masky.“

			„A jestli prohraju?“

			„Pak ty i tvoji přátelé zemřete.“

			„Ne,“ odmítl jsem. „Tohle je mezi vámi a mnou. Vždycky to tak bylo. Tak z toho ostatní vynechte.“

			Tom se nadechl k námitce, ale stejně nemohl nic změnit. „Sdělil jsem ti pravidla,“ řekl Havran. „Vysvětlil jsem ti, co je v sázce. Tvá přání jsou mi dokonale lhostejná.“

			„V tom případě nebudu hrát.“

			„Ale budeš.“ Znovu zaryl hlaveň pistole doktoru Kempovi do zátylku. „Budeš hrát, jinak to bude přiznání porážky. A tvoji přátelé zemřou tak jako tak.“

			Sevřel lékařův límec pevněji. „A jen pro případ, že mi nevěříš,“ dodal, „dovol malou ukázku. Teď tu…“

			Doktor Kemp vykulil oči, když uslyšel, co Havran zašeptal. „NE!“ vykřikl.

			A Havran stiskl spoušť.
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24. kapitola

			Seděl jsem se svěšenou hlavou na kraji jeviště.

			Tom seděl vedle mě a tvářil se právě tak ztrápeně. Posbírali jsme svoje zbraně a pistole jsem měl zpátky za opaskem. Za mnou stál lord Ashcombe a dohlížel na vojáky. Jeden z nich se tyčil nad tělem doktora Kempa. Ostatní prohledávali divadlo, ale věděl jsem, že nic nenajdou. Havran zmizel.

			Sledovat, jak zavraždil doktora Kempa, byl jeden z mých nejhorších zážitků. V duchu jsem slyšel hlas mistra Benedikta.

			Tohle není tvoje chyba, řekl.

			Nebylo pro mě lehké to přijmout. Ale ať už to byla moje chyba, nebo ne, chápal jsem jedno: něco jsme se dnes večer přece jen dozvěděli.

			Havran zabil doktora Kempa z více důvodů. Dokázal – opět –, že může udeřit kdykoliv a na kohokoliv. Teď jsem musel brát Havranovu hru vážně. Kempova smrt zajišťovala, že se neodvážím porušit „pravidla“ toho netvora.

			Ale vražda mi prozradila ještě něco, i když to tak Havran nejspíš nezamýšlel.

			Prozradila mi, že už jsem se s ním setkal.

			Kdyby Havran chtěl jen zabít doktora Kempa, bylo by to snadné. On ale taky přiměl lékaře, aby mluvil za něj. K tomu mohl existovat jediný důvod.

			Nechtěl, abych slyšel jeho hlas.

			Havran měl obavy. Bál se, že když ho uslyším, poznám ho. Doktor Kemp nevěděl, kdo je, ale já ano. A pak by nebyla žádná hra.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se tichý hlas.

			Vzhlédl jsem k veliteli špionů. Konečně dorazil.

			Havran utekl hned poté, co zabil doktora Kempa. Než jsem se stačil dostat k pistolím a vzpamatovat se ze šoku nad smrtí slušného člověka, byl Havran pryč – zmizel za dýmem ze střelného prachu do falešné zahrady na jevišti a dál zadním východem do noci.

			Nemohl jsem tu doktora Kempa jen tak nechat. Odjeli jsme s Tomem zpátky do Whitehallu a oznámili jsme lordu Ashcombovi, že jsme objevili tělo.

			Havranův výstřel mi vyryl jeho pravidla do mozku, a tak jsem lordu Ashcombovi neřekl, co se doopravdy stalo. Místo toho jsem mu ukázal dopis od George Gifforda – který, jak jsem si příliš pozdě uvědomil, nejspíš padělal Havran. A řekl jsem, že když jsme s Tomem dorazili do divadla, doktor Kemp už byl po smrti.

			Pokusil jsem se v paláci najít i Walsinghama, ale nikdo pořád netušil, kde velitel špionů je. Nechal jsem u Dobsona vzkaz, aby mu ho předal, jakmile se Walsingham vrátí. Zjevně už ho obdržel, protože konečně přišel.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se znovu.

			Přikývl jsem. Nebyl jsem si jistý, jestli dokážu promluvit. Zpod mého zoufalství probleskovala zlost. Proč jste tam nebyl? pomyslel jsem si. Kde jste byl, když jsem vás potřeboval? Kdybyste do toho divadla místo mě poslal nějakého agenta, Havran by nezahájil svou vražednou hru.

			Věděl jsem, že je to iracionální myšlenka. I mistr Benedikt to věděl. Není to o nic víc jeho chyba než tvoje, dítě, řekl. Má zlost opadla, ale zoufalství zůstávalo v plné síle.

			Velitel špionů se podíval na tělo u nohou lorda Ashcomba. „Co se stalo?“

			Ukázal jsem mu dopis od „Gifforda“ a zopakoval mu stejnou lež, kterou už jsem řekl královu strážci. Žádný Ashcombe, žádný Walsingham, žádní vojáci. Slyšel jsem tě, ty netvore.

			Lord Ashcombe se k nám zamračeně připojil. Okamžitě to tělo poznal, i když se s lékařem setkal jen jednou, v den útoku na Simona. „Proč by Havran zabíjel Kempa?“ zeptal se.

			„Za trest,“ odpověděl jsem, jako kdybych hádal. „Chtěl mě potrestat tím, že zabil mého přítele. Jako odplatu za to, že jsme mu zhatili plán, podle kterého mě chtěl nechat soudit za vraždu.“

			To byla přinejmenším zčásti pravda. Uvažoval jsem, kolik dalších lží ještě budu muset napovídat lordu Ascombovi, který se ke mně po smrti mistra Benedikta choval tak pěkně.

			Walsingham ze mě nespouštěl oči. Z jeho obličeje se jako obvykle nedalo nic vyčíst. Ví, že lžu? Možná ano.

			„Tady vzadu jsou další těla, generále,“ zavolal jeden z králových mužů.

			Sevřel se mi žaludek. Vydali jsme se s Tomem za Ashcombem a Walsinghamem do zákulisí. Jedny dveře vedly do místnůstky, kde se herci připravují na svoje výstupy. Voják držel lucernu, která ozařovala zbytek Havranova díla.

			Ležela tu další čtyři těla. Samí herci, v kostýmech na role, jež už si nikdy nezahrají. Byla mezi nimi jedna žena, mladá a pohledná, s dlouhými černými vlasy. Zbytek byli muži – jeden sotva víc než chlapec, jeden mnohem starší. Poslední z těl patřilo Georgi Giffordovi.

			Dva z ostatních jsem poznal. Ten mladík hrál u katedrály svatého Pavla anděla. Žena hrála ducha, pověstmi opředenou Bílou paní z Devonshiru. Nepochyboval jsem, že starší muž měl na sobě masku morového lékaře. Původní čtveřice tu byla pohromadě.

			Neměli žádná zranění; nebyla tu žádná krev. I tak bylo jasné, co je zabilo. Všichni zvraceli. A vedle kaž­dého z nich ležela roztříštěná sklenka. Podlahová prkna potřísnilo červené víno. Na skříňce u stěny stály dvě lahve, jedna prázdná, druhá z poloviny plná.

			Byli otráveni. A věděl jsem čím. Zvratky, které jim potřísnily šaty, mírně páchly po česneku. Ve víně byl arzen. Havranův nejoblíbenější jed.

			Zde bylo potvrzení, že mi Gifford žádný dopis neposlal. Místo toho se určitě spojil s Pembrym, protože ho má slova znepokojila a on chtěl zjistit, jestli hrabě lhal, jak jsem tvrdil. Pembry řekl Havranovi, že Gifford působí potíže. A tak Havran přispěchal, aby všechno vyřešil darem v podobě otráveného vína.

			Lord Ashcombe se na mě zamračil. „Vysvětli mi to,“ zavrčel. „Proč by Havran zabíjel tyhle herce? A proč ti Gifford vůbec psal? Co znamená ten dopis, který jsi mi ukázal?“

			Ještě nikdy jsem si nepřipadal tolik jako zrádce. „Já…“

			Walsingham mě přerušil, aniž by zvedl oči z mrtvol. „Christopher přišel s teorií, že Havran před měsícem využil herce, aby mu předali poslední dopis. Tohle jsou oni.“

			„Oni se znali s Havranem?“

			„Ne. Kontaktoval je Arthur Pembry.“

			„Branstoke?“ Lordu Ashcombovi vyšlehl z oka plamen. „Kde je teď?“

			„Mrtvý.“

			Ohromeně jsem vzhlédl. „Cože? Kdy? Jak?“

			„Dnes večer,“ odpověděl Walsingham. „Našli ho v jeho pokojích v paláci. Bylo to naaranžováno, aby to vypadalo, že si svírá břicho, jako by trpěl průjmem a zvracením, ale podobně jako tady si můžeme být jistí, že ho zabil jed. Arzen, Havranova oblíbená volba.“

			Lord Ashcombe přenesl pohled z Walsinghama na mě. „Jak to všechno víte?“

			Nedokázal jsem unést stud, který mi rozežíral vnitřnosti. „Dnes ráno jsem byl za Georgem Giffordem,“ přiznal jsem ztrápeně. „Řekl mi, že mu zaplatil Pembry a že mu slíbil královu přízeň.“

			Stál jsem se svěšenou hlavou. Lord Ashcombe sevřel ruce v pěst. „A tys mi to zatajil?“

			„Na můj příkaz,“ ozval se Walsingham tiše. „Zakázal jsem Christopherovi, aby cokoliv říkal. Chtěl jsem Pembryho potají sledovat. Byla to naše nejlepší šance, že najdeme Havrana.“

			Což si jistě uvědomil i Havran. V jediném krvavém dnu se tak zbavil Pembryho i herců a nenechal naživu nikoho, kdo by nás mohl přivést až k němu.

			„Jaký z toho teď máte pocit?“ zavrčel lord Ashcombe.

			„Byla to chyba,“ uznal velitel špionů.

			Ashcombe znechuceně zavrtěl hlavou. „Jste hlupák, Walsinghame,“ řekl a odešel z místnosti.

			Na odchodu mi nevěnoval jediný pohled. Ještě nikdy jsem se necítil tak maličký. Chtěl jsem za ním vyběhnout, poprosit ho o odpuštění a říct, jak moc je mi to líto, ale že jsem musel uchovat tajemství. Musel jsem.

			Neudělal jsem to. Nejen protože jsem mu nedokázal čelit, ale protože jsem pořád něco tajil – teď už přede všemi. Už dřív jsem se cítil jako zrádce. Opakované lhaní by to jen dokázalo.

			Walsingham dál hleděl na mrtvá těla a potichu, sám pro sebe, zamyšleně pronesl: „Chyba.“ Odmlčel se. „Objevil jsi ještě něco?“

			Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mluví na mě. Nastal čas zradit i jeho. „Ne.“

			Walsingham se na mě zadíval a hleděl mi do obličeje po dobu, která mi připadala jako velice dlouhá. Nakonec řekl: „Dneska večer tu nemůžeš udělat nic dalšího.“

			Takže mě propustil. Než jsem se vrátil na jeviště, vojáci už odnesli tělo doktora Kempa. Nezůstalo po něm nic než krvavá skvrna na dřevě.

			Stud v mém nitru zaprskal, zažhnul a rozhořel se do plamenů vzteku.

			Havran nemusel zabíjet doktora Kempa. Mohl použít hlas George Gifforda nebo Arthura Pembryho. Stejně se jich hodlal zbavit.

			Smrt doktora Kempa byla aktem čiré krutosti. Zabil ho, jenom aby mě ranil.

			„Tak dobře,“ zašeptal jsem. „Chceš hrát? Tak si zahrajeme.“

			Tom na mě čekal stranou v hledišti. Když jsem sestoupil z jeviště, zvedl se.

			„Jdeme,“ pokynul jsem.

			Rozhlédl se po vojácích, kteří vcházeli do divadla a zase odtud odcházeli. Právě začali vynášet těla ze zákulisí. Tom mě následoval ven, kde kromě našich koní bylo půl tuctu dalších zvířat. Kůň lorda Ashcomba nikoliv. Zřejmě už odjel do paláce.

			Nasedli jsme na Květinku a Bleska. „Kam pojedeme?“ zeptal se Tom.

			„Do Berkshire House.“

			Museli jsme vylíčit Sally, co se stalo. Popravdě jsem nechtěl, aby s námi zítra jezdila. Věděl jsem, že to bude nebezpečné. Ale Havran stanovil pravidla. Tom a Sally budou hrát, ať jsem si to přál, nebo ne.

			„Co jsi jim řekl?“ zeptal se Tom. Myslel tím lordy Ashcomba a Walsinghama.

			„Nic,“ odpověděl jsem. „Neřekl jsem jim nic.“

			Tomovi se to nezamlouvalo, ale znal pravidla stejně dobře jako já. Žádný Ashcombe, žádný Walsingham, žádní vojáci.

			Tato pravidla nebyla poslední věcí, kterou nám Havran dal. Těsně před útěkem nechal na jevišti vedle Kempova těla dopis. Tentokrát nešlo o padělek, o žádné lži. Jen poslední výsměch, než hra začne.

			Tom i já už jsme si ho přečetli. Po příjezdu do Berkshire House jsme vysvětlili Sally, co se stalo. Dopřáli jsme jí chvíli času, aby mohla tiše sedět a truchlit nad smrtí tolika nevinných. Pak si i ona přečetla Havranův vzkaz.

			Tři přátelé společně. Tři duše v sázce.

			Jeden den k nalezení oprávnění, která zaručí spásu.

			Čas vyznačí slunce. Naše hra začne za úsvitu.
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25. kapitola

			Když dorazila zpráva, už jsem byl vzhůru.

			Tytéž noční můry, které mě trápily dlouhé týdny, se v noci vrátily s dvojnásobnou silou. Zavrtávaly se mi do mysli, hlodaly ve mně a opakovaně mě probouzely. Nakonec jsem vzdal veškerou snahu o spánek, ležel jsem a poslouchal Tomovo pomalé, pravidelné oddechování.

			Za prvního světla jsem vstal a oblékl se, posadil jsem se na jedinou židli, kterou se nám podařilo nacpat do našeho pokojíku, a čekal jsem. Netrvalo to dlouho.

			Pod dveřmi k nám vklouzl malý béžový obdélník. Okamžitě jsem vyskočil a prudce otevřel dveře.

			Stála za nimi mladá služebná, která teď polekaně uskočila. „Ach!“

			Díval jsem se na ni, vpíjel se očima do jejích rysů a ukládal si je do paměti. Rozrušeně vyhrkla to, co bylo zjevné. „Dopis pro vás, pane.“

			„Kde jste ho vzala?“

			„Já… u brány. Od strážných.“

			„Kdo jim ho dal?“

			„To… to opravdu nevím, pane.“

			O krok couvla. Děsil jsem ji, a připadal jsem si kvůli tomu trochu jako blázen. Doufal jsem, že snad přistihnu jednoho z Havranových agentů, jak mi přináší vzkaz. K tomu ale nepotřeboval žádného speciálního agenta – ať už muže, nebo ženu. Posel mohl nechat jeho zprávu u brány a odjet – nikdy se mi ho nepodaří vystopovat.

			„Omlouvám se,“ řekl jsem.

			Když jsem zavřel dveře, Tom se právě zvedal do sedu. „Dneska jsi nějak nervózní, ne?“ zabručel.

			Vstal a začal se oblékat, zatímco jsem zkoumal dopis. Na obálce byly jen dvě pozoruhodné věci. Zaprvé moje jméno.

			Christopher Rowe 
učeň lékárnického mistra Benedikta Blackthorna 
Palác Whitehall

			Učeň lékárnického mistra Benedikta Blackthorna, pomyslel jsem si.

			To už neplatilo. A přece… svým způsobem ano. A navždy tomu tak v mém srdci bude, ať se stanu čímkoliv.

			Zároveň to bylo poprvé, co mě Havran označil tímto titulem. Bylo to důležité? Mělo to nějaký skrytý význam? Schovávalo se v těch slovech nějaké vodítko?

			Klid, dítě, ozval se mistr Benedikt.

			Tom měl pravdu. Byl jsem nervózní. A hledal jsem význam ve všem a všude.

			Tohle je hra, kterou s námi chce Havran hrát, namítl jsem.

			Nemůžeš vyhrát, když přistoupíš na jeho hru, řekl mistr Benedikt. Můžeš vyhrát, jedině pokud budeš hrát svou vlastní.

			To byla dobrá připomínka. Potřeboval jsem nepředpojatou mysl. Zhluboka jsem se nadechl a pokusil se uklidnit.

			„Tak co?“ zeptal se Tom. „Co se v něm píše?“

			Druhou zajímavou věcí na obálce byla pečeť. Šlo o obyčejný kroužek otištěný do červeného vosku. Rozlomil jsem ji a společně jsme si přečetli vzkaz uvnitř.

			Začněte tam, kde země pije krev královen.

			Navštivte dům, kde spočívají jejich kosti, a modlete se, aby vám byla odhalena cesta.

			„To je všechno?“ podivil se Tom.

			„To stačí,“ odpověděl jsem s bušícím srdcem. „Jdeme pro Sally.“

			„Počkej… Ty víš, co to znamená?“

			„Vím. A ty taky,“ řekl jsem. „Koneckonců už jsme tam byli.“
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26. kapitola

			Sally na nás čekala na nádvoří Berkshire House. Dnes se oblékla do praktického jezdeckého kabátce a do sukně, která jí umožňovala jet na koni, aniž by na něm musela sedět obkročmo: levou nohu dá do třmenu a pravou zahákne kolenem za hrušku sedla.

			Základy jezdeckého umění zvládala, ale rozhodně nebyla zkušená jezdkyně. Zatímco Tom a já jsme brali Bleska a Květinku všude, Sally se většinou držela kočáru. Jelikož jsme si ale nebyli jistí, jestli bychom tím neporušili Havranova pravidla – říkal, že si můžeme vzít koně, ale o jiném dopravním prostředku se nezmínil –, Sally si ze stájí u Berkshire House půjčila klisnu jménem Beatrice. Poznal jsem na ní, že je z toho nervózní.

			„Co když budeme muset někam cválat?“ zeptala se neklidně.

			„To zvládneš,“ řekl jsem povzbudivě. „A pokud dojde na nejhorší, necháme Beatrici na místě a ty pojedeš se mnou.“

			Vrhla po mně hloubavý pohled, jako kdyby jí to vůbec nevadilo. Zatímco jsem se díval, jak nasedá na Beatrici, musel jsem přemýšlet o jízdě ve dvou na jednom koni. Musela by mě obejmout kolem pasu a opřít se mi o záda… Když jsem o tom tak přemýšlel, taky jsem nebyl proti. Všiml jsem si, jak se na mě Tom zubí, a začervenal jsem se.

			„Nic neříkej,“ zamumlal jsem.

			„Kdo, já?“ zeptal se nevinně a začal si hvízdat.

			Rozjeli jsme se do města.

			Tom neměl nijak velké hudební nadání. To je zdvořilý způsob, jak říct, že neudrží melodii. Za jízdy nicméně jeho nervozita vzrostla, a tak přesedlal z hvízdání na zpěv staré bojové písně, kterou jsme slyšeli zpívat královy vojáky. Ačkoliv si možná trochu upravil text.

			Jedeme, bratři,

			jedeme v bitvu.

			Mám svou zbraň a mám svůj štít

			bojuju tu za krále!

			Přesto jsem neměl snídani

			ani jednu housku

			třeba s máslem a kouskem sýra.

			Když už mám vstávat časně

			myslím, že bych neměl mít i hlad.

			Sally si se smíchem zakryla obličej. „No dobře, Tome,“ vzdychl jsem, ale rozesmál i mě. A to mě přivedlo k myšlence: Možná to přece jen zvládneme. Než jsme dojeli k londýnskému Toweru, Tomovi se tedy podařilo zvednout nám náladu.

			Na Tower jsem míval příjemné vzpomínky. Poprvé mě sem přivedl mistr Benedikt nedlouho poté, co jsem k němu vstoupil do učení, abych viděl králův zvěřinec. Potom jsme sem asi dvakrát šli s Tomem, na královy narozeniny, když bylo vstupné zadarmo.

			Věci se změnily. V Toweru jsem přebýval, když jsem zastavil Archandělův kult. Lord Ashcombe tenkrát utrpěl zranění a téměř zemřel. Sem jsme taky s Tomem přišli během moru, když jsme hledali lorda Ashcomba, aby nám pomohl poté, co se někdo vloupal do mé lékárny. Teď když jsem viděl, jak se nad městem tyčí zdejší věže, věděl jsem, že mi vždycky připomenou Havrana – a taky to, jak jsem zklamal lorda Ashcomba po všem, co pro mě udělal.

			Vnější kamenné hradby obklopoval čtyřicet metrů široký příkop. Hlavní vchod do komplexu se nacházel na mostě ke Lví věži, která stála odděleně od hlavní pevnosti.

			Lví věž získala jméno podle zvěřince, který v ní byl umístěn. Bylo tu několik velkých koček – kromě tří lvů levhart, tygr a můj nejoblíbenější panter jménem Maisie, všichni v klecích, na které jste se mohli dívat shora. V menších klecích opodál žila další zvířata včetně mývala, dikobraza a opice. Nechyběla ani voliéra s orly, africkými a indickými supy.

			A pak tu samozřejmě byli všudypřítomní havrani. Ne že by je někdo choval. Prostě tady žili, a kdykoliv se jim naskytla příležitost, ukořistili si něco k jídlu.

			Právě jsem se na jednoho díval, jak sedí na kraji mostu k hlavní bráně. Prohlížel si nás, zatímco jsme ho míjeli na koních. Havrani jsou děsivě chytří ptáci, známí tím, že občas tropí lidem různé žertíky – a taky dokážou ke konkrétnímu člověku po celou věčnost chovat zášť. Možná proto si Havran dal takovou přezdívku.

			Úvahy o ptácích mi znovu připomněly Bridget, a tím se mi vybavilo jediné vodítko k Havranově totožnosti, které mi kdy poskytl: holubí pero.

			Našli jsme ho pod lůžkem Marina Chastellaina poté, co ho Havran zavraždil, ale nikdy jsme nezjistili, co znamená. Teď jsem se nad ním opět zamyslel a pokoušel se najít nějakou spojitost.

			Věděl jsem, že havrani někdy loví holuby. A shromažďují se kolem Toweru. Do Toweru jsem přivedl lorda Ashcomba… a Havran se na něj pokusil svalit vinu za přepadení královy družiny. Vykreslit králova strážce jako zrádce.

			Zavrtěl jsem hlavou. Nikam jsem se nedostával. V poslední době jsem vlastně začínal přemýšlet, jestli je holubí pero vůbec nějaké vodítko. Možná mě chtěl naopak svést ze stopy. Nechal ho tam jako trik, abych si nevšiml něčeho jiného.

			Povzdychl jsem si. To byl ten problém. Nikdy jsem nevěděl, jestli jsem Havranovi na stopě, nebo jestli mě vodí v kruzích. Havran, stejně jako templáři, prokázal, že je mistr v odvádění pozornosti jinam.

			Nadechl jsem se.

			Havran je dobrý v zavádějících stopách, pomyslel jsem si.

			A totéž platilo o templářích.

			Neznamenalo to… Nemohl být Havran jedním z templářů?

			Odpadlý rytíř, který začal jednat na svou pěst? Vysvětlilo by se tím, že toho o nich věděl tolik. Že znal členy jejich londýnské skupiny. Že věděl o mém nálezu templářského pokladu v Paříži.

			Na druhou stranu, pokud byl skutečně templář, nedávalo by smysl, aby útočil na vlastní organizaci. Zbavil by se těch nejcennějších zdrojů. A jestli byl v něčem Havran opravdu dobrý, pak ve využívání zdrojů.

			Ne. Nejpravděpodobnější odpověď zněla, že Havran měl mezi templáři nějakého zrádce. Někoho obrátil na svou stranu absurdně vysokým úplatkem, jako to udělal v paláci s Arthurem Pembrym.

			Z toho se mohlo stát cenné vodítko. Momentálně mi to ale vůbec nepomáhalo, protože jsem netušil, jak se mám spojit s templáři. A i kdybych to věděl, bylo by mi to k ničemu, protože Havran už zničil londýnskou buňku.

			Pobídl jsem Květinku na most.

			Londýnský Tower byl nanejvýš nezvyklým místem. Kdysi v něm žili angličtí panovníci, ale teď sloužil jiným účelům. Kromě zvěřince tu byly přechovávány korunovační klenoty a nacházela se tady rozsáhlá knihovna. Sídlila tu i královská mincovna, v budově mezi vnějšími a vnitřními hradbami. A samozřejmě nesmím opomenout vězení pro královy osobní vězně. Drželi tu osoby, které se znelíbily Jeho Veličenstvu, protože se dopustily velkých či malých zločinů – ale někdy tu byli ubytováni i vážení hosté.

			Pro mě bylo nejzajímavější, že Tower hostil královskou zbrojnici s velkým množstvím zbraní. Říkalo se, že tu jsou uskladněny stovky tun střelného prachu a desítky a desítky děl. Některé prý dosahovaly délky deseti metrů a dokázaly střílet koule o hmotnosti deseti kilogramů…

			Límec mi sevřela něčí ruka. „Hele!“ ohradil jsem se.

			„Ne,“ řekl Tom.

			„Nic jsem neříkal.“

			„Ale myslel sis to.“

			„Jak víš, na co myslím?“

			„Protože máš zasněný pohled,“ odpověděl Tom. „Takový ten pohled, co říká: Zajímalo by mě, jestli by to vybuchlo.“

			„Ne, Christophere,“ přidala se Sally pevně.

			Zabručel jsem a jel jsem dál.

			Vchod do ústřední pevnosti, Bílé věže, se nacházel v západních hradbách tři metry nad zemí. Vedly k ní dřevěné schody. Seskočil jsem z Květinky a přivázal ji k jednomu příčníku. „Jsme tady,“ řekl jsem.

			I ostatní sesedli. „Půjdeme dovnitř?“ zeptala se Sally.

			„Ne. Někam jinam.“

			Vytáhl jsem hádanku, kterou nám poslal Havran.

			Začněte tam, kde země pije krev královen.

			Navštivte dům, kde spočívají jejich kosti, a modlete se, aby vám byla odhalena cesta.

			Tom se zmateně rozhlédl. Pozemky v Toweru pokrývala z větší části udusaná hlína s malými oblastmi, kde rostla dosud neušlapaná tráva. Kolem nás ležely vyskládané zásoby pro loďstvo, připravené k převozu na lodě. Na sever od nás stála kasárna yeomanských strážných, kteří bydleli přímo v pevnosti.

			„Kde tedy pije zem krev královen?“ zeptal se.

			„Přímo před tebou,“ odpověděl jsem. „Celkem byly popraveny čtyři anglické královny. Tři z nich – Anna Boleynová, Kateřina Howardová a Jane Greyová – přímo tady, před Bílou věží. Už je to víc než sto let.“

			„Navštivte dům, kde spočívají jejich kosti,“ ocitovala Sally. „Ty jsou v Toweru?“

			„V jedné jeho konkrétní části.“ Provedl jsem je mezi žoky ke kapli západně od kasáren. „Kostel svatého Petra ad Vincula – svatého Petra v řetězech. V něm jsou pohřbené.“ Tady nám tedy, jak jsme doufali, měla být odhalena cesta.

			Ať už to znamenalo cokoliv. Rozechvěle jsem se nadechl a vešel jsem dovnitř.
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27. kapitola

			Byl to překvapivě obyčejný kostel.

			Možná mě to nemělo překvapit. Když ještě Tower sloužil jako královský palác, králové a královny se modlili ve vlastních soukromých kaplích na vrchních patrech Bílé věže. Nepotřebovali se mísit s neurozenými lidmi, kteří se starali o kaž­dodenní provoz paláce.

			Svatý Petr ad Vincula byl tedy nízkou, téměř obdélníkovou budovou s klenutými skleněnými okny, plochou střechou a jedinou nevysokou zvonicí na západní straně. Vnitřek působil právě tak neokázale a na lavicích byl vidět jejich věk. Několik soukromých kójí sloužilo pro vyšší důstojníky v Toweru. Nízký oltář zakrýval těžký ubrus, který splýval ke kamenné podlaze. Na protějších stranách oltáře stály nezapálené svíce.

			V lavicích se modlilo pár lidí – dvě služebné a podle oděvu jeden yeomanský strážný. „Co teď?“ zašeptala Sally.

			„Musíme najít… Támhle.“

			V opačném rohu se skláněl muž ve středním věku. Na sobě měl sutanu a právě vytahoval z nízké skříňky plátěné prádlo. Přistoupili jsme k němu. „Otče?“

			Muž k nám vzhlédl. Na nose měl brýle s tak tlustými čočkami, že za nimi jeho oči vypadaly enormně veliké. „Ano, mé dítě?“

			„Říkal jsem si, jestli náhodou nevíte, kde jsou pohřbené manželky Jindřicha VIII. Myslím ty, co byly popraveny v Toweru.“

			Po obličeji se mu rozlil znuděný výraz. Zjevně už na tuto otázku odpovídal tisíckrát. „U oltáře. Není tam žádná pamětní deska. Prostě tam jen někde jsou.“

			Znovu se sklonil ke skříňce, ale já jsem mu potřeboval položit ještě jeden dotaz. Tohle nebyl jeden z kostelů, které jsem v posledních týdnech navštívil.

			„Otče? Omlouvám se, že vás ještě obtěžuji, ale… ehm… nemáte tu náhodou na návštěvě cizího kněze? Nejspíš z Francie? Byl by to mladý muž mezi pětadvaceti a třiceti lety s nakrátko ostříhanými hnědými vlasy, štíhlou postavou a mírným francouzským přízvukem.“

			Kněz zamžikal. „Patříme k anglikánské církvi. Francouzi jsou katolíci.“

			„Ehm…, ano. Ale…“ Jestli ten kněz, kterého jsme viděli v katedrále svatého Pavla, byl templář – nebo Havran –, klidně se mohl vydávat za anglikána. „A otce Bernarda? Ten je podstatně starší, ale taky Francouz.“

			„Tady nejsou vůbec žádní Francouzi,“ odpověděl s lehkým po­drážděním.

			„Dobře. Omlouvám se, ještě jedna věc. Říká vám tohle něco?“

			Zalovil jsem v lékárnickém opasku a vytáhl jsem templářský florin. Ať už znal toho francouzského kněze, nebo ne, tohle byl skutečný test. Jestli je spojenec templářů, okamžitě minci pozná a bude vědět, že mi má pomoct.

			Až na to, že jsem si nebyl jistý, jestli ji vůbec vidí. Nakláněl hlavu ze strany na stranu a mhouřil oči za těmi absurdně tlustými skly. „To je dar?“ zeptal se a sáhl po ní.

			„Ehm…, ne.“ Ucukl jsem rukou s mincí.

			Můj rychlý pohyb ho polekal. Rozzlobeně se zamračil. Určitě to vypadalo, že si z něj utahuji.

			„Dát jsem vám chtěl tohle,“ řekl jsem spěšně a sáhl jsem do měšce pro guineu. Jednalo se o hodně velký dar, ale teď nebyl čas na škudlení. Kněz už se na mě zlobil a nemohl jsem si dovolit, aby nás vyhodil z kostela.

			„Buď požehnán, můj synu,“ řekl uklidněně, ale pořád i trochu zmateně. „Jestli si přeješ pomodlit, jen do toho.“

			To byl další krok v Havranově hádance. Všichni tři jsme šli do přední lavice, co možná nejblíž k oltáři, a klekli jsme si. Tom se jako zbožný mladík doopravdy začal modlit. Sally se ke mně naklonila a zašeptala: „Opravdu bychom měli dělat tohle?“

			Nevěděl jsem. Naše „modlitby“ mohly být znamením, aby nám někdo v kostele předal zprávu. Jiný nápad jsme neměli, a tak jsme se přidali k Tomovi, abychom se víceméně doslova modlili za odhalení cesty.

			Po několika minutách se mě začala zmocňovat nervozita. Po deseti jsem toho měl dost. Čas vyznačí slunce, napsal Havran, což znamenalo, že na jeho hru máme čas jen do soumraku.

			„Tohle podle mě není ono,“ zašeptal jsem ostatním.

			„Tak co?“ zeptal se Tom.

			To jsem pořád nevěděl. „Rozhlédněte se, jestli si nevšimnete čehokoliv, co vám připadá divné.“

			„Tohle celé je divné,“ zamumlal Tom, ale oba se Sally poslechli.

			Uvažoval jsem, jestli jsem část hádanky nevyluštil špatně. Byl jsem si docela jistý, že jsme na správném místě. Nevěděl jsem o žádném jiném, které by bylo spojené s „krví královen“, a tohle byl „dům, kde spočívají jejich kosti“. Ale modlili jsme se a nic se nestalo.

			Ohlédl jsem se. V lavicích za námi teď seděli jiní lidé. Služební i strážný odešli. Místo nich se objevil mladý manželský pár a muž, který vypadal jako jeden z místních vězňů. Byl slušně oblečený a měl docela dobrou náladu, ale stál za ním statný dozorce a zdvořile čekal.

			Ten vězeň? Nebo jeho strážný? Ať už s námi Havran plánoval cokoliv, neobjevil by se tu osobně. Někoho by podplatil, přímo nebo nepřímo, stejně jako to udělal s Pembrym a Giffordem. Ale jak jsem měl poznat…

			„Christophere.“

			Sally zírala na oltář. „Podívej se,“ zašeptala.

			Poslechl jsem, ale netušil jsem, na co mě upozorňuje.

			„Posuňte se blíž sem,“ vybídla nás a všichni tři jsme si poposedli ke stěně…

			Bylo to tam.

			Na pravé straně oltáře vyčníval zpod visícího ubrusu nějaký předmět. Něco tam bylo schované.

			„Jdi pro to,“ řekl jsem Sally potichu. „Tom a já odvedeme pozornost.“

			„Ale ne,“ vzdychl Tom.

			„Takové odvedení pozornosti nemyslím. Pojď.“

			Vysunuli jsme se z lavice a vykročili k východu. Když jsme míjeli ostatní věřící, otočil jsem se k Tomovi a hlasitě ho oslovil: „Moment. Kde je můj… Nezapomněl jsi vzít můj dopis?“

			„Jaký dopis?“ zeptal se Tom zmateně.

			„Dopis pro plukovníka Leggeho,“ odpověděl jsem ještě hlasitěji. William Legge vedl zbrojnici v Toweru. Jednou jsem slyšel, jak se o něm zmínil lord Ashcombe. „Měl jsi ho vzít.“ Proklel jsem Toma – s tichou omluvou Pánovi za to, že kleju v Jeho příbytku.

			Skutečnost, že jsem Tomovi předem nevysvětlil svůj plán, zaručila, že reagoval naprosto realisticky. Při mé kletbě sebou trhl a přikrčil se – k tomu přispělo i to, že ho někdo káral v kostele. Takhle by se zachoval kaž­dý opravdový sluha.

			Všichni se k nám otočili, ohromení mými slovy. Kněz, s nímž jsme před chvílí mluvili, k nám zamračeně přispěchal. „Pane,“ oslovil mě přísně.

			Sally se k nám připojila. K hrudi si tiskla předmět, který vypadal jako dřevěná deska. Naše scéna s Tomem splnila účel.

			To znamenalo, že bylo načase odejít. Pokorně jsem se omluvil za použitý slovník a věnoval jsem knězi další guineu jako pokání. Ještě že mi lord Ashcombe dal ten měšec…

			Ztuhl jsem.

			Neměl bych používat královské zdroje, pomyslel jsem si v panice. Právě jsem porušil pravidla.

			Opravdu? Nedokázal jsem se rozhodnout, jestli je to opravdu tak. Král mi přece přiznal rentu, namítl jsem si v duchu. Tohle mohly být moje peníze.

			Tom a Sally mě udiveně sledovali – nechápali, proč jsem znehybněl. Teď jsem k sobě přitahoval ještě větší pozornost.

			Nemohl jsem si však pomoct. Nepokazil jsem všechno hned na začátku?

			Ty ale opravdu máš vlastní peníze, upozornil mě mistr Benedikt.

			Jistě. Mistr mi odkázal svoje úspory i lékárnu. To mi poskytlo potřebné východisko.

			„Moc se omlouvám,“ řekl jsem znovu knězi, aby mě slyšeli i všichni lidé okolo. „Přijměte, prosím, tyto dary v mém jménu. Jsem Christopher Rowe a přál bych si, abyste se pomodlil za mého milovaného mistra Benedikta Blackthorna.“

			Tak. Právě jsem prohlásil v Božím příbytku, že ty peníze jsou ode mě, určené pro duši mistra Benedikta. A ani jsem nelhal. Jenom se musím zastavit v Blackthornu a vyměnit mince v měšci za vlastní, které jsem měl schované v matraci.

			Kněz byl vděčný za další dar, ale jeho výraz mi prozrazoval, že už nás má dost. Po rychlé omluvě ostatním přítomným jsme vyšli ven a zatočili za roh.

			Tom byl pořád uražený, že jsem klel v kostele. „No tak, Christophere.“

			Rozpřáhl jsem ruce. „Aspoň jsem nic nepodpálil.“

			„Takhle daleko to došlo,“ poznamenal Tom směrem k Sally. „Můžeme považovat za úspěch, že nevypálil kostel do základů.“

			„Mohli bychom pokračovat?“ řekl jsem. „Čas běží.“

			Sally se tvářila znepokojeně. „Tahle hádanka může chvíli zabrat,“ řekla. A ukázala mi, co našla pod oltářem.
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28. kapitola

			Tom zmateně zíral. 

			„Co to je?“

			[image: ]

			Sally držela tenkou cedrovou destičku, třicet centimetrů širokou a přibližně dvacet až pětadvacet centimetrů vysokou. Z jedné strany byla plochá a prázdná. Druhá strana připomínala rám podobizny, až na to, že v rámu byla vosková tabulka s vyrytými číslicemi.

			„Vosková tabulka,“ vydechl jsem překvapeně.

			„Cože?“

			„Dřív se používaly k psaní.“ Vyprávěl mi o nich mistr Benedikt. Někde mezi jeho věcmi dokonce jedna byla. „Ve starověku, za dob starých Řeků a Římanů, když byl papír příliš drahý a psalo se na něj jen to, co jste chtěli mít jednou provždy. Řekněme, že jste byli studenti a řešili jste nějaký početní příklad. Místo abyste mrhali drahocenným papírem, škrábali jste výpočty hrotem do vosku. Vydržely tam, jak dlouho jste potřebovali, ale když jste tu tabulku chtěli použít k něčemu jinému, jednoduše jste smazali zápis tím, že jste vosk zahřáli a uhladili. Tím jste znovu získali prázdnou tabulku a mohli jste na ni napsat další věci.“

			„A co tedy znamenají ty číslice?“ zeptala se Sally.

			„Určitě to bude nějaká šifra.“

			„Poznáš jaká?“

			To jsem nepoznal. Číselných šifer existovala celá řada. Tahle měla skoro čtyřicet členů – za předpokladu, že oba řádky patřily ke stejné šifře.

			Tom se zamračil. „Připadá mi to povědomé,“ řekl. „Vypadá jako ta, kterou jsi luštil, abys získal recept na střelný prach. Těsně před tím…“

			Zmlkl a rozpačitě se na mě podíval. Chystal se říct: před tím, než zavraždili mistra Benedikta.

			Tu šifru jsem si pamatoval. A spolu s ní se mi vybavila i ona hrozná vzpomínka – ale i některé dobré. Na chvíle, které se mnou mistr trávil a učil mě podobné věci. A právě na to jsem se teď snažil soustředit.

			„Ta šifra se střelným prachem…,“ řekl Tom. „Neprozradila ti, jak přesně ji máš vyluštit?“

			Dokonce jsem si vybavoval, co to bylo: [image: ]M08[image: ]. Což znamenalo „nahraď M číslem 08 a pokračuj stejně: N je 09, O je 10 a tak dále“.

			Zachmuřeně jsem se podíval na tabulku. Ve vosku byla vyrytá čísla, ale vzadu nic nebylo. „Nevidím tu klíč k vyluštění.“

			„Možná to bude ten starý, o kterém teď oba mluvíte,“ napadlo Sally.

			Nechápal jsem, jak by o něm Havran mohl vědět. Ačkoliv možná právě o to šlo: ukázat, jak dobře mě zná. Každopádně to stálo za zkoušku, protože jsem stejně neměl jiný nápad.

			Vytáhl jsem z opasku brk a inkoust a zapsal jsem šifru [image: ]M08[image: ] na zadní stranu hádanky, kterou mi Havran poslal dnes ráno.
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			Pod ni jsem napsal šifru z tabulky.

			[image: ]

			A pustil jsem se do práce. Tom a Sally se mi nakláněli přes rameno a sledovali, jak přiřazuji dvojice číslic k písmenům abecedy. „Dvacet pět je… D.“ zapsal jsem ho. „Pak máme… moment.“

			Zamračil jsem se. „Pak tu je 42,“ řekl jsem. „Ale nic takového v abecedě není. V anglické abecedě je jenom šestadvacet písmen.“

			„Nemůžou být ta čísla posunutá?“ zeptala se Sally.

			„Jistě. Čísla můžou být přiřazena v podstatě libovolně. Ale jestli to Havran udělal takhle, nemám tušení, kde začít.“

			„Třeba ta čísla nejsou dvojciferná,“ navrhl Tom. „Možná jsou jednociferná: 2, 5, 4, 2, 4 a tak dále.“

			„I to je možné, ale pak bychom mohli pracovat jenom s deseti čísly.“ Zamračil jsem se. „Vlastně… s pěti. Podívejte.“ Ukázal jsem na posloupnost číslic. „Jsou tu jenom jedničky, dvojky, trojky, čtyřky a pětky. Žádná jiná číslice…“

			Tehdy mi to došlo.

			„Už vím,“ vyhrkl jsem. „Vím, co je to za šifru.“
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29. kapitola

			„A co tedy?“ zeptal se Tom.

			„Polybiův čtverec,“ řekl jsem.

			„Myslíš… Vigenèrův čtverec?“

			„Ne. Mnohem starší.“ Smazal jsem šifru [image: ]M08[image: ]. „Polybios byl starořecký dějepisec. Psal o šifře, kterou vymysleli dva jiní Řekové, Kleoxénos a Démokleitos. Jde o způsob, jak zapsat abecedu jako…“

			„Jé!“ zvolala Sally. „To znám!“

			Zamrkal jsem. „Opravdu?“

			„Naučil mě to Isaac,“ odpověděla potěšeně. „Je to pomůcka, jak si zapamatovat řeckou abecedu. Můžu ji zapsat já?“

			Podal jsem jí brk.

			„Uděláš si mřížku,“ vysvětlovala Tomovi, zatímco črtala na papír. „Pět očíslovaných řádků a pět očíslovaných sloupců. Takhle.“
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			„Potom do jednotlivých políček zapíšeš písmena řecké abecedy,“ pokračovala. „Ehm… Jestli to zvrtám, neříkejte to Isaakovi.“

			Potichu si pro sebe odříkávala řeckou abecedu a postupně vyplnila celou tabulku.
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			„Správně,“ přikývl jsem. „Tohle je Polybiův čtverec.“

			„A co s ním podnikneš dál?“ zeptal se Tom.

			„Ke kaž­dému písmenu přiřadím číslo řádku a sloupce – nejdřív řádku, potom sloupce. Tím získáš dvoucifernou šifru. Tak třeba písmeno vlevo nahoře, alfa, je v prvním řádku a prvním sloupci, takže alfa je 11. Vedle je beta, v prvním řádku a druhém sloupci, takže beta je 12. Pod alfou je zeta: druhý řádek, první sloupec, takže zeta je 21. A tak dále.“

			Tom pochopil. „Vypadá to mnohem snáz než Vigenèrova šifra.“

			„Taky je,“ potvrdil jsem. „A nejlepší je, že k vyluštění nepotřebujeme klíč. Stačí jen nahradit čísla písmeny.“

			Sally to chtěla dokončit, a tak jsem ji nechal znovu přepsat číslice z voskové tabulky, tentokrát po dvojicích.
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			„Teď je nahradíme písmeny ze čtverce.“ Začala je zapisovat. „25 je kapa…, 42 je ρ, to je ró, ne p…, 45 je υ, ypsilon…“

			Pokračovala, dokud neměla celou zprávu.
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			S úžasem jsem zůstal zírat. „Víš, co to znamená?“ zeptal jsem se jí.

			„Ehm…, ne.“

			Vzal jsem si brk zpátky. „A když to zapíšu takhle?“

			κρυπτω ο δει κρυπτειν

			„No… dokážu to přečíst,“ řekla a hned to taky udělala. „Krypto o dei kryptein. A to znamenaná… ehm… krypto je schovat?“

			„Ukrývám,“ řekl jsem. „Doslovný překlad zní Ukrývám, co musí být skryto. Jinými slovy: Ukrývám tajemství.“

			„Kdo ukrývá tajemství?“ nechápal Tom.

			„Myslím, že přímo ta tabulka.“

			Sally ji obrátila z druhé strany, zahleděla se na ni a pomalu přejela prsty po dřevě. „Nic tu nevidím.“

			Já jsem taky nic neviděl. Ale můj mistr znal odpověď. Kde by mohla vosková tabulka ukrývat tajemství? zeptal se.

			Kdysi dávno mi to ukázal na naší tabulce. Tehdy mi položil stejnou otázku. Dlouho jsem se na tabulku díval a nakonec jsem se vzdal. Nevím, přiznal jsem.

			Pousmál se. Nevidíš to, řekl.

			Nevidím.

			A to bude tvoje nápověda. Nemůžeš to vidět.

			Odešel jsem ještě zmatenější. Jak mohlo být „nemůžeš to vidět“ nápovědou? Když něco nemůžu vidět, jak se to dá najít?

			A příští den mě zničehonic napadlo řešení.

			„Neděs se, Tome,“ řekl jsem, „ale budeme potřebovat oheň.“

			Tom přimhouřil oči. „Proč?“

			V kostele svatého Petra ad Vincula bylo plno svíček, ale tam bych se raději nevracel. Dal jsem Sally penny, aby došla od toho kněze koupit jednu svíčku, a pomyslel jsem si, že musím přihodit do měšce další ze svých mincí. Po jejím návratu jsem oba překvapil tím, že jsem tabulku převrátil a podržel ji vzhůru nohama nad plamínkem.

			„Ty ji spaluješ?“ zeptal se Tom udiveně.

			„Dřevo ne,“ odpověděl jsem. „Tavím vosk. Mistr Benedikt mi to jednou ukázal. Prý to dělávali staří Řekové, když chtěli něco utajit. Zapíšete tajnou zprávu na samotné dřevo a zalijete ji voskem. Jakmile ztuhne, nevidíte přes něj, takže protivník, který si bude prohlížet voskovou tabulku, ani nebude vědět, že pod ní něco je.“

			Tohle není náhoda, poznamenal můj mistr.

			Měl pravdu. Tajemství ukrytá pod jinými tajemstvími. Staří Řekové. A Havran použil v šifře starou řečtinu. Přesně jak mi ukázal mistr Benedikt.

			Kouř z tabulky mě vytrhl ze zamyšlení. Vosk změkl a začal odkapávat. Pokusil jsem se ho odlepit od dřevěné desky.

			„Moment,“ řekl jsem. „Něco pod ním je.“

			„Nebyl to důvod, proč tavíš ten vosk?“ zeptal se Tom. „Podívat se na zprávu, která je schovaná pod ním?“

			„Ale není to jenom zpráva. Říkám vám, že tam něco…“

			Celá vosková tabulka vypadla. Největší kus se mi podařilo zachytit. Ze spodní strany byl složený papír opatřený pečetí. Další dopis.

			Pod dopisem nicméně bylo zasunuté ještě něco dalšího. Předmět se snesl k zemi a přistál Sally u nohou. Zvedla ho.

			Zůstala na něj zírat, jako by nevěřila vlastním očím.
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30. kapitola

			„Co se děje?“ zeptal se Tom.

			„To… jsem já,“ vydechla Sally poplašeně.
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			Ukázala nám, co vypadlo zpod dopisu. Byla to oválná hrací karta s jednou z královen, až na to, že jsme si nad obrázkem přečetli jméno SALLY.

			Sally zvedla vykulené oči. „Co to znamená?“

			Ta karta musela patřit k Havranově hře. Ale co…

			„Ta oprávnění!“ vykřikl jsem.

			„Jaká oprávnění?“

			Zpoza opasku jsem vytáhl původní Havranův dopis. „Tady se o nich píše. Podívejte.“

			Sklonili jsme se nad textem.

			Tři přátelé společně. Tři duše v sázce.

			Jeden den k nalezení oprávnění, která zaručí spásu.


			Čas vyznačí slunce. Naše hra začne za úsvitu.

			„Jeden den k nalezení oprávnění, která zaručí spásu,“ přečetl Tom.

			„Oprávnění,“ zopakoval jsem. „Uvažovali jsme, co to znamená. Ta karta musí být jedno z nich.“

			„Takže když jsme ji našli, znamená to, že… Sally je v bezpečí?“ zeptal se Tom.

			Tím jsem si nebyl jistý. Tři duše v sázce. Museli jsme najít všechna tři oprávnění, abychom se zachránili? Nebo kaž­dé z nich stačilo, aby Havran ušetřil dotyčného člověka?

			A nechá nás Havran naživu i s nimi? I kdybychom v té jeho hloupé hře vyhráli, nevěřil jsem, že nás nechá běžet. Určitě pro nás chystal něco většího. Nebo přinejmenším pro mě.

			Byl to nicméně slibný začátek. Přišli jsme na to, co jsou ta oprávnění. Hledali jsme karty.

			„Hele,“ řekl Tom. „Vzadu něco je.“

			Ukázal nám zadní stranu karty. Místo ozdobného vzoru byla prázdná – až na jediný symbol vytištěný přímo uprostřed oválu.
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			„Co to je?“ zeptala se Sally.

			„Vypadá to jako alchymický symbol,“ odpověděl jsem. Možná. Nemohl jsem si je pamatovat všechny.

			Zneklidněně jsem zavrtěl hlavou. Havran už takové znaky jednou použil. Měl jsem to předvídat a naučit se seznam, který vytvořil mistr Benedikt. Teď budeme muset jít k Isaakovi, protože klíč se nacházel v tajné knihovně pod jeho knihkupectvím.

			Tom odloupal zbytek vosku. Doufal, že pod ním najde další karty. „Kde jsou naše?“

			„Další nebudou,“ uvědomil jsem si. „Přinejmenším ne tady. Zbylé dvě musíme najít někde jinde.“

			„Jak to víš?“ podivila se Sally.

			„Protože začínám chápat, jak Havran tuhle hru pojal. Včera večer nám řekl, že v Paříži jsem vyhrál já, v Londýně on. Tohle kolo rozhodne. Nechá mě procházet podobnými zkouškami jako minule. Jsme tři, takže musíme navštívit tři místa a najít tři karty. Určitě.“

			„A kde je tedy další místo?“ zeptal se Tom.

			„Musí to být napsané v tomhle dopise.“ I ten byl zapečetěný červeným voskem s otisknutým kruhem. Rozlomil jsem pečeť a všichni jsme si přečetli novou hádanku.

			Pán se stane zrádcem. Zrádce se stane zlodějem. Zloděj je odsouzen a odvržen všemi až na zbabělce, o kterých sis myslel, že tě zachrání. Navštiv jeho útočiště a zahleď se z výšky na jeho obličej.

			„Co to má znamenat?“ vzdychl Tom.

			Ať to bylo cokoliv, neznělo to dobře. Mistr, zrádce…, zloděj? Mluvil snad o Arthuru Pembrym?

			To se mi nezdálo. Snad se o něm dalo říct, že byl podáním jedu odsouzen, ale šlo o Havranovo dílo. A zbytek hádanky na něj neseděl.

			Zbabělci, o kterých sis myslel, že tě zachrání. Koho by Havran takhle označil? Krále a jeho přátele?

			Ne – počkat.

			„Templáři,“ řekl jsem.

			„Co je s nimi?“ zeptal se Tom.

			„Zbabělci. Havran určitě myslí templáře. Doufal jsem, že mi třeba dokážou pomoct – zachránit mě před Havranem –, ale nedokázali ho zastavit.“

			Tohle vypadalo pravděpodobněji. Ne že bychom tím odhalili, kdo je tenhle mistr, zrádce a zloděj. Nebo kam bych měl jít, abych se mu „zahleděl z výšky na obličej“.

			„Co když je nápovědou tenhle symbol?“ poznamenala Sally.

			Havran pod text dopisu zařadil nový znak. Jednalo se o dlouhou svislou čáru, ze které se odvětvovaly čtyři kratší. Výsledek trochu připomínal rozevlátě poskakující postavičku.

			„Ten je taky alchymický?“ zeptala se Sally.
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			„Nevypadá jako alchymické symboly, které jsem zatím viděl,“ odpověděl jsem. „Ale je mi něčím povědomý.“

			„Připomíná mi mapu,“ ozval se Tom. „Nemohly by to být silnice?“

			Opravdu se silně podobal mapě. „Poznáváte to někdo? Mohla by to být dejme tomu hlavní a postranní ulice.“

			Nikdo nákres nepoznal. „Co teď budeme dělat?“ Tom se na mě podíval.

			Napadala mě jediná věc. „Budeme muset zajet k Isaakovi.“

			Sally zaváhala. „To můžeme? Já myslela, že nám podle pravidel nikdo nesmí pomáhat.“

			„Tak to vlastně není,“ namítl jsem. „Havran nám zakázal používat královy zdroje. Jeho Veličenstvo nemá s Isaakem ani s knihovnou nic společného.“

			Ani tak jsem nebyl nadšený z toho, kam pojedeme. Doufal jsem, že do toho nebudu Isaaka zatahovat, ale měl u sebe tu tabulku s alchymickými symboly, kterou jsme potřebovali. „Možná bude i vědět, o čem mluví tahle hádanka,“ dodal jsem.

			Rozhodně jsem v to doufal. Protože pokud ne, Havranova hra pro nás končí.
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31. kapitola

			Isaac hned vytušil, že naše návštěva nevěstí nic dobrého.

			Když Havran odhalil, že je naživu, oznámil jsem Isaakovi, že se k němu nevrátím, dokud nebude po všem. Ve spojení jsme zůstávali prostřednictvím Sally jakožto jeho neoficiální učednice. Nejenže vyřizovala naše vzkazy, ale taky nám pravidelně říkala, že ten druhý je v pořádku.

			Když jsem však teď Isaaka spatřil na vlastní oči, uvědomil jsem si, že ohledně jeho zdraví nebyla tak úplně upřímná. Nejenže se pohyboval s krajní opatrností – už jsem věděl, že trpí artritidou, a navíc měl zákal, který mu zhoršoval zrak. Dnes ale vypadal ještě unaveněji. Byl děsivě bledý, měl propadlé tváře a pomuchlaný límec. Působil, jako kdyby vůbec nespal.

			„Nespal jsem,“ připustil, když jsem se ho zeptal. „Procházel jsem Benediktovy deníky a snažil se přijít na to, kdo by mohl být Havran. Měl lord Walsingham štěstí se seznamem, který jsem ti poslal?“

			Než jsem stačil odpovědět, že ne, nad schodištěm přiletěl dolů do Isaakova obchodu další starý známý.

			„Bridget!“ vykřikl jsem.

			Holubice proletěla nad mými otevřenými dlaněmi a přistála mi na rameni. Vzrušeně zapleskala křídly, otřela se mi o obličej, vyskočila mi na hlavu, zpátky na rameno, znovu na hlavu, zabořila mi zobák do vlasů a zavrkala.

			Vzal jsem ji do rukou a hladil ji po peří. Nedokázala klidně posedět: znovu roztáhla křídla, přeskočila mi na rameno a přitulila se mi ke krku. Nechal jsem ji tam.

			Mezitím jsem vyprávěl Isaakovi, proč jsme přijeli. Řekl jsem mu všechno, co Havran provedl. Když jsem dospěl ke konci vyprávění, ukázal jsem mu hádanku, kterou jsme našli v Toweru.

			„Máte tušení, koho by mohl mít na mysli?“

			Isaac si pozorně přečetl dopis.

			Pán se stane zrádcem. Zrádce se stane zlodějem. Zloděj je odsouzen a odvržen všemi až na zbabělce, o kterých sis myslel, že tě zachrání. Navštiv jeho útočiště a zahleď se z výšky na jeho obličej.

			Zamyšleně se zamračil. „Ty se domníváš, že ti zbabělci jsou templáři?“

			„Tak by o nich mluvil,“ odpověděl jsem.

			„Templáři,“ zopakoval. „Mistr…, pak zrádce…, pak zloděj. Já… ach.“ Vzhlédl k nám. „Tuhle hádanku jste objevili v Toweru?“

			„V kostele svatého Petra ad Vincula, ano.“

			Rozsvítily se mu oči. „Myslím, že znám odpověď. Sally, budeme potřebovat tu modrou knihu s alchymickými symboly, abychom je porovnali s kartou, na které je tvoje jméno. A když už budeš tam dole, přines ještě jednu knihu. Povím ti, kde ji najdeš.“

			Pokračoval ve vysvětlování a já jsem potlačil úsměv. Byl jsem rád, že je jeho učednice. Když si v Paříži zranila ruku, bála se, že ji nikdo nikdy nezaměstná. Teď už se jí nejen téměř vrátila pohyblivost, ale našla i životní poslání. Nejlepší bylo, že až se stane opatrovnicí tajné knihovny, zůstaneme neustále v kontaktu. Tom si všiml, jak se na ni dívám, a zazubil se.

			Zase mě přistihl. Zavrtěl jsem hlavou a začal si hrát s Bridget, abych využil tu trochu času, který jsme mohli strávit spolu. Opravdu hodně mi chyběla a srdce se mi svíralo při pomyšlení, že ji za chvíli budu muset zase opustit.

			Pokud šlo o Toma, ten měl vlastní starosti. Jakmile Sally odběhla do tajné knihovny, s nadějí v hlase se zeptal: „Isaaku…, nemohli bychom u vás vyžebrat něco k jídlu? Mám pocit, že to bude dlouhý den.“

			„Jistě,“ přikývl Isaac a poslal Toma do spižírny. Tom se nadšeně vrátil s plnou náručí chleba, klobás, másla a sýra. „To je pro všechny,“ podotkl, jako kdyby se hájil.

			Popravdě, při pohledu na jídlo jsem si uvědomil, jaký mám hlad. Prostřeli jsme stolek a začali si nakládat na talíře.

			„Neřekl jsi mi, jestli ta jména, která jsem ti poslal, byla k něčemu dobrá,“ připomněl mi Isaac.

			„Ach. Ne, je mi líto. Jen jedno z nich by mohlo patřit Havranovi. Za předpokladu, že ten člověk ve skutečnosti neodplul do Nového světa,“ řekl jsem zasmušile.

			I Isaaka to zklamalo. „Budu hledat dál. Ale Havran možná v Benediktových denících vůbec není. Chybí nám zápisky z řady let.“

			Tom se právě pustil do jídla, když se Sally vrátila s knihami. „Našla jsem je,“ oznámila. „Hned… Tome. Co to je?“

			Tom jí hrdě ukázal svůj výtvor. „Líbí se ti? Je to chleba s máslem, klobásou a sýrem. Pak přidáš další chleba, máslo, klobásu a sýr. Není to krása?“

			„Jak to vůbec hodláš jíst?“ zeptal jsem se. Ta věc byla dvacet centimetrů vysoká.

			„No… hm.“ Chvíli dumal a škrábal se na tváři. „Možná jsem to krapet nedomyslel.“

			Zatímco Tom zkoušel vymyslet nejlepší strategii, jak zaútočit na tento pomník obžerství, Isaac zalistoval knihou, kterou mu Sal­ly podala. Sám jsem se pustil do jídla, krmil jsem Bridget na rameni drobky chleba a studoval jsem klíč k alchymickým symbolům, sepsaný mým mistrem.

			Sally se ke mně sklonila a její paže se otřela o mou.
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			Podíval jsem se na ni. Sally nespouštěla oči z papíru. „Odpovídá něco?“ zeptala se.

			Její blízkost mě rozptylovala ze soustředění. „Ehm… trochu. Podívej se na markazit.“

			Otočil jsem stránku tak, aby na ni všichni viděli, a položil vedle ní kartu rubovou stranou nahoru, abychom mohli porovnat symboly.
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			„Není úplně přesně stejný,“ řekl jsem. „Markazit má oblý vršek, tenhle znak má rovnou čárku. Ale to může být jen otázka stylu.“

			„Co je markazit?“ zeptal se Tom s plnými ústy.

			„Pyrit. Vyskytuje se v několika různých formách. Jednou z nich je kočičí zlato.“

			„Používá se i na šperky,“ poznamenala Sally.

			„Ano, dělají se z něj naleštěné kamínky.“

			Zamračila se. „Ale proč je na zadní straně mé karty? Jak souvisí se mnou?“

			„Máš nějaké šperky s markazitem?“ napadlo Toma.

			„Všechno, co mám, je půjčené od dam v Berkshire House.“

			I když jsme teď znali význam toho znaku, nijak nám to situaci nevyjasnilo. „Možná předbíháme,“ řekl jsem. „Jestli mám pravdu, měli bychom získat dvě další karty, jednu pro Toma a jednu pro mě. Hádám, že na nich taky budou symboly. Až uvidíme všechny tři, možná pochopíme, jaký to má smysl.“

			„Aha!“ ozval se Isaac.

			„Vyluštil jste na to?“

			„Tu záhadu se symbolem ne,“ odpověděl. „Ale hádanku. Vím, o kom Havran píše.“

			„O kom?“ zeptala se Sally.

			Isaac otočil svou knihu k nám. Byla napsaná velice starým rukopisem – opis musel vzniknout v nějakém klášteře před mnoha lety.

			„Vypráví příběh Geoffreye de Mandeville,“ řekl Isaac.

			Tom si přidal na talíř další klobásu. „O tom jsem nikdy neslyšel.“

			„Není divu. Geoffrey de Mandeville byl první hrabě z Essexu, kterému tento titul udělil král Štěpán před pěti sty lety. Důležitější – aspoň pro naše účely – ale je, že Štěpán v roce 1140 svěřil Geoffreyovi ještě další úřad: strážce londýnského Toweru. Jenže Geoffrey byl intrikán. A Štěpán tehdy bojoval proti své sestřenici Matildě o vládu nad královstvím. Když to vypadalo, že Matilda zvítězí, Geoffrey přešel na její stranu a podpořil ji. Když se štěstěna opět obrátila, Geoffrey se vrátil ke Štěpánovi. Ale na to už bylo příliš pozdě. Rozzlobený král mu odebral veškeré tituly a nechal ho odvléct z trůnního sálu, ačkoliv se Geoffrey vzpouzel a křičel. Geoffrey se rozzuřil a zorganizoval vzpouru. Celý rok plenil zemi, loupil všechno, co mohl, a vypaloval to, co nemohl odvézt. Za­stavilo ho teprve obléhání hradu Burwell, když ho někdo zasáhl šípem.“

			Během Isaakovy řeči jsem se narovnal. „Pán Toweru,“ řekl jsem. „Pak zradil krále Štěpána. A pak…“

			„Stal se z něj zloděj,“ doplnil Tom. „Pán, zrádce, zloděj. To je ta hádanka.“

			„Ale jak s ním souvisejí templáři?“ zeptala se Sally.

			Isaac se opřel. „To je právě zajímavé. Za zločiny proti králi a lidu papež Geoffreye exkomunikoval, takže ten nemohl být po smrti pohřbený do posvěcené půdy. Ale v mládí podporoval tehdy mladý rytířský řád: templáře. A templáři, jako výraz poděkování za tuto podporu, odvezli Geoffreyovy kosti a pohřbili je na pozemku u vlastního kostela. Geoffreyův syn pak z vděčnosti zaplatil za jeho sochu, která měla být umístěna opodál.“

			„To je ono,“ vyhrkl jsem a napůl jsem vstal. „Pohledět na jeho obličej. To určitě znamená Geoffreyovu sochu.“

			„A kde tedy je?“ zajímal se Tom.

			„V bývalém londýnském ústředí templářů,“ odpověděl Isaac. „Mandevillovy ostatky najdete v Temple Church.“
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32. kapitola

			„Tam jsme byli,“ řekl jsem překvapeně.

			„Opravdu?“ podivila se Sally.

			„Já s Tomem. Když jsme začali hledat toho kněze, jak mi Domhnall řekl. Po katedrále svatého Pavla byl Temple Church hned druhým místem, kam jsme se vypravili.“

			I když jsme věděli, že londýnská kapitula templářů byla rozprášena, doufal jsem, že tam objevím aspoň nějaké zbytky zdejší skupiny. Ten kostel koneckonců kdysi býval jejich ústředím. Ale udělal jsem ze sebe stejného hlupáka jako dnes ráno v Toweru. Nikdo nevěděl nic o nějakém francouzském knězi, který by tu byl na návštěvě, o otci Bernardovi ani o templářském florinu, který jsem jim ukázal.

			Najednou mě něco napadlo. „V denících mistra Benedikta není žádná zmínka o knězi, že ne?“

			Isaac zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tvůj mistr neměl žádnou spojitost s duchovními, pokud nepočítám návštěvy kostela. Ale v Benediktově životě byla řada věcí, které si nechával pro sebe. Střežil si soukromí, i před nejbližšími přáteli.“

			To jsem dobře věděl. Během roku po jeho smrti jsem se o něm dozvěděl víc než za tři roky, jež jsem u něj strávil v učení. Teď jsme nicméně aspoň znali řešení druhé hádanky. „Musíme vyrazit.“

			„Buďte opatrní. A vezměte si ten klíč k alchymickým symbolům. Určitě ho budete potřebovat, až najdete další karty.“

			Složil jsem si přehled do opasku. Litoval jsem, že s sebou nemůžu vzít i Bridget. Když jsme si balili věci, rozrušeně pleskala křídly. To byla nevýhoda toho, když má člověk inteligentního zvířecího miláčka: vždycky pochopila, že se chystám odejít.

			Pokusil jsem se ji chytit, ale zmítala se mi v prstech a zoufale vrkala. Neopouštěj mě! jako kdyby říkala. Vezmi mě s sebou! Můžu ti pomoct!

			Není mnoho věcí, které v člověku vyvolávají horší pocit, než když musí opustit milovanou bytost. „Já vím, že bys to dokázala,“ řekl jsem tiše, když jsem ji konečně chytil a přidržel si ji u obličeje. „Ale nemůžu riskovat, že ti Havran zase ublíží. Musím vědět, že aspoň ty jsi v teple a bezpečí.“

			Tom si nacpal do pusy zbytek sýra. „Zato my můžeme klidně pobíhat po všech čertech,“ zahučel. „Bridget je nejspíš nejmíň ohrožená z nás všech.“

			„Havran už jí jednou ublížil,“ namítl jsem.

			„To není pravda,“ nedal se Tom. „Jistě, vyděsil ji, když ji dal do krabice se vší tou krví. Ale jinak jí nezkřivil jediné pírko.“

			Měl pravdu. Když jsem uvážil, co všechno jí Havran mohl provést, Bridget vyvázla docela lehce. To byla věc, kterou jsem nikdy tak úplně nepochopil.

			Na jednu stranu jsem rozuměl, jaký to mělo smysl. Havran ji nezavřel do krabice, aby ublížil jí. Chtěl ublížit mně. Chtěl, abych se vyděsil, až tu krabici otevřu.

			Mohl nicméně udělat něco mnohem horšího. Jak děsivé by pro mě bylo, kdyby Bridget skutečně ublížil? Sice mě rozrušilo, když jsem ji tam našel, ale nebylo to nic ve srovnání s mým zármutkem, kdyby byla mrtvá.

			Nedávalo mi to smysl. Havran byl zrádce, travič a masový vrah. Už teď nesl odpovědnost za desítky mrtvých – a to jsem počítal jen lidi, o kterých jsem věděl. Proč ušetřil Bridgetin život? Proč mi prokázal takové milosrdenství?

			Konečně se mi ji podařilo zklidnit. Na okamžik jsem si ji přitiskl k tváři a podal jsem ji Isaakovi. „Možná má Havran prostě rád holuby,“ vzdychl jsem. „Možná je sám chová. Možná právě to mělo znamenat to holubí pero, které mi nechal v Paříži. Upozorňoval mě na jednu věc, kterou máme společnou.“

			Obrátili jsme se k odchodu.

			Vtom Isaac promluvil.

			„Holubi,“ řekl.

			Otočili jsme se zpátky. Isaac zíral na Bridget, která se mu zmítala v ruce, aby mohla letět za námi.

			Isaac ke mně zvedl vykulené oči. „Holubi,“ zopakoval. „Havran má rád holuby.“

			Tom zamžikal. „To je nějaké vodítko?“

			„Nejen vodítko. Odpověď.“ Isaac mezi námi zatěkal pohledem. „Myslím… Myslím, že možná vím, kdo je Havran.“
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33. kapitola

			Všichni jsme na něj zůstali civět. „Kdo?“

			Vypadalo to, že se Isaac ponořil do vzpomínek. „Ale… to není možné,“ zašeptal sám pro sebe. „Nebo ano?“

			„Isaaku,“ řekl jsem. „O kom to mluvíte?“

			„O Peterovi,“ odpověděli. „O Peteru Hydeovi.“

			Tom a Sally si vyměnili zmatené pohledy. Tohle jméno neznali.

			Já ano.

			„Kdo je Peter Hyde?“ zeptala se Sally.

			„Učeň mistra Benedikta,“ vydechl jsem ohromeně. „Měl ho přede mnou.“

			Můj mistr měl během života čtyři učně. Prvním byl chlapec jménem George Staple, který zemřel při moru v roce 1636. Druhý byl Hugh Coggshall, který se stal přítelem mistra Benedikta a zůstal jím až do své loňské smrti. Třetí byl Peter Hyde.

			O Peterovi jsem nevěděl skoro nic. Mistr mi řekl jen jeho jméno a odmítl prozradit cokoliv dalšího. V jednom starém deníkovém záznamu mistra Benedikta jsem našel náznak problémů. Tu pasáž jsem znal zpaměti.

			Už dva roky Hugh naléhá, abych přijal nového učně. Vzhledem k soukromým pokusům a potížím s Peterem se však zdráhám. Najít někoho s potřebnými vlohami pro tuto práci je už samo o sobě dost těžké. A kvůli vlastní práci musím vybrat někoho, komu se – až bude starší – dá věřit.

			Jak může člověk tváří v tvář neznámému chlapci vědět, co se z něj stane? Hugh trvá na tom, že Peterův sestup do temnoty není moje chyba. Ale já ho formoval a selhal jsem. Další selhání v dlouhé řadě.

			Mistr se nakonec přestal zdráhat, šel na zkoušky v cechu lékárníků a vybral si mě. Ale Peter Hyde… „Co se s ním stalo?“ zeptal jsem se.

			Isaac se na mě smutně podíval. „Asi bychom si měli radši sednout.“

			Vrátili jsme se ke stolu, Bridget mi přiletěla zpátky do ruky a uklidnila se. Hladil jsem ji po peří a všichni jsme poslouchali Isaakovo vyprávění.

			„Tvůj mistr, jak víš, odjel v roce 1652 do Paříže, kde bydlel u svého starého přítele Marina Chastellaina – tam se seznámil s mladým Simonem. Benedikt tam chtěl studovat nejnovější epidemii moru. V té době byl posedlý touhou najít lék.

			Po návratu byl sklíčenější, než jsem ho kdy viděl. Nenašel žádný prostředek, který by chorobu zastavil, a tento neúspěch na něj těžce doléhal. Za normálních okolností se v takové náladě stranil okolí, ale tentokrát nás všechny překvapil: jen o pár měsíců později přijal nového učně.“

			Isaac zavrtěl hlavou. „Říct, že mě to ohromilo, je ještě příliš mírné. Benedikt byl ponořený do tajných alchymických pokusů, takže přítomnost dítěte byla poněkud riskantní. Prý neplánoval, že přijme učedníka, ale náhodou byl zrovna v budově cechu, když probíhaly zkoušky, a tenhle chlapec – Peter Hyde – ho zaujal. Podle něj si vedl pozoruhodně dobře: jeho odpovědi prozrazovaly inteligenci a ochotu k učení. A tak si ho z náhlého popudu vzal.“

			Isaac se zamračil. „Vždycky jsem měl pocit, že tu jde o něco víc. Že si Petera vybral ještě z nějakého jiného důvodu, který ho přiměl, aby se zastavil a sledoval průběh zkoušek. Ale Benedikt nikdy neřekl, co to bylo za důvod, a já jsem věděl, že nesmím vyzvídat.

			Benedikt se kaž­dopádně v jedné věci nemýlil: ten chlapec byl opravdu mimořádně bystrý. Vlastně víc než to. Tvůj mistr jednou řekl, že nás podle něj Peter v budoucnu všechny zastíní. A když uvážíme, jaký byl sám Benedikt génius, jistě chápeš závažnost jeho tvrzení.

			Jenže v Peterovi bylo i něco, co Benediktovi dělalo starosti. Ne… špatného. Temnota, jak to Benedikt jednou popsal.“

			Zachvěl jsem se. Totéž si mistr zapsal do deníku. „Co tím myslel?“

			„Nejdřív šlo jen o drobnosti,“ vyprávěl Isaac. „Z Petera se stával mimořádně dobrý lékárník, ale nezdálo se, že by mu záleželo na lidech. K pacientům, které s Benediktem léčili, přistupoval naprosto lhostejně. Zajímalo ho, jak se připravují léky, jak působí a proč fungují – a především proč nefungují. Mrtvý pacient nepředstavoval pro Petera tragédii. Byla to pouhá hádanka k vyluštění.

			Peter se navíc pravidelně dostával do střetů s jinými chlapci, a to z těch nejmalichernějších důvodů. A když vůči někomu začal chovat zášť, nezapomínal na ni. Jednou hned ze začátku přišel domů s pláčem. Nějaký starší chlapec do něj při hře s míčem strčil – nešlo o nic neobvyklého, byla to běžná součást hry. Benedikt ho utěšil a předpokládal, že tím to skončí. Peter se o tom kaž­dopádně už nezmínil. Jenže o sedm měsíců později v jiné hře schválně dupl tomu chlapci na koleno a zlomil mu ho.

			Benedikta to samozřejmě zděsilo. Ten chlapec už nikdy neměl chodit bez následků. Benedikt řekl Peterovi, že jejich posláním je lidi uzdravovat, ne jim ubližovat. Peter jen pokrčil rameny a řekl: Tak do mě neměl strkat.

			Byly s ním i jiné potíže. Jelikož byl tak chytrý, přišel na to, že tvůj mistr má něco za lubem, když tak často chodí po večerech do tajné laboratoře. Jednou ho Benedikt přistihl, jak ho sleduje. Pokáral ho, ale Peter chybu neuznal. Pokud vůbec něco, Benediktovy výtky ho podráždily. Bral to tak, že mu Benedikt odpírá vědomosti a drží ho při zemi. A postupem času se to ještě zhoršilo.

			Benedikt nevěděl, co si s ním má počít. Jak ale ubíhaly měsíce, něčeho si všiml. Kdykoliv měl Peter volnou chvíli, chodil na střechu a sledoval poletující ptáky. Dokonce pro ně kradl zrní, aby je krmil. Benedikt to bral jako příležitost, jak ho naučit soucitu. Jelikož měl sám ptáky vždycky rád, postavil na střeše holubník a osadil ho holuby. A dal Peterovi za úkol, aby se o ně staral.“

			Isaac kývl na Bridget. „Měl s tím velký úspěch. Peter se o holuby staral se stejnou láskou jako ty. Večer si bral nahoru svíčku a studoval vedle holubníku, jen aby byl v jejich blízkosti. A pořád kradl ty hrsti zrní, aby krmil ostatní ptáky, kteří by mohli přiletět.“

			Holubi, pomyslel jsem si užasle. Pohladil jsem Bridget, která se mi uvelebila na ruce. „Jestli je Peter Havran…, vysvětluje se tím, proč jí neublížil.“

			„I to holubí pero,“ doplnila Sally.

			„Ano,“ přikývl Isaac. „Je to přímá spojitost s tvým mistrem, s mužem, který Peterovi věnoval to, na čem mu záleželo ze všeho nejvíc. Nikdy by neublížil žádnému ptákovi. Dokonce ani aby mučil tebe.“ Isaac vzdychl. „Ale ať už ho k péči o ptáky vedlo cokoliv, nikdy svou náklonnost nepřenesl na nikoho jiného. Pokud se vůbec něco změnilo, pak se jeho hněv ještě prohloubil. O rok později Peter otrávil dítě.“

			Zalapali jsme po dechu. „Cože?“ vyhrkl jsem.

			„Opět kvůli nějaké maličkosti,“ řekl Isaac unaveně, „příliš bezvýznamné, než abych si ji vůbec pamatoval. Ale Peter vyrobil tinkturu z lilku a dal ji tomu chlapci s tím, že to je alkohol, který ukradl z mistrovy zásoby. Nestačilo to, aby ten chlapec zemřel, ale několik dní trpěl hroznými halucinacemi. Benedikt to zjistil, protože otec toho chlapce byl pravidelný zákazník a pověděl mu o tom. Benedikt samozřejmě hned poznal příznaky a našel prázdnou lahvičku schovanou v chlapcových šatech.

			Okamžitě si uvědomil, jak se k němu ten jed dostal i proč. A to už bylo příliš. Skutečnost, že Peter použil znalosti, jež ho Benedikt naučil, k tomu, aby ubližoval lidem… Nic horšího udělat nemohl.“

			Žádná zrada nemohla mistra Benedikta ranit víc. Tyhle přísady, řekl mi kdysi, jsou dary, které nám věnoval náš Pán. Jsou to nástroje našeho řemesla. Pořád si musíš pamatovat, že jsou právě jen to: nástroje. Mohou uzdravovat, nebo zabíjet. O tom nerozhoduje nástroj, ale ruce – a srdce – toho, kdo ho třímá. Ze všech věcí, které tě naučím, Christophere, není žádná důležitější než tohle.

			„Co se stalo dál?“ zeptal se Tom.

			„Benedikt byl rozpolcený,“ odpověděl Isaac. „Pořád se cítil za Petera zodpovědný. Ale věděl, že něco takového nemůže nechat bez trestu. Konfrontoval Petera a řekl mu, že se musí doznat a přijmout trest, který mu zákon a cech lékárníků vyměří. Peter zuřil. Obvinil Benedikta, že ho zradil, a vyhrožoval, že toho tvůj mistr bude jednoho dne litovat. Pak utekl. Tehdy ho Benedikt viděl naposledy.“

			Nedokázal jsem tomu uvěřit. Holubi, dlouhodobá zášť, jed – všechno sedělo. „Proč jste mi o Peterovi neřekl dřív?“

			„Nikdy mě to nenapadlo,“ řekl Isaac omluvně. „Ani teď nechápu, jak by to mohl být on.“

			„Proč ne?“ zeptala se Sally.

			„Protože Peter je mrtvý.“
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			„Mrtvý?“ zopakoval jsem zmateně.

			Isaac přikývl a pokračoval ve vyprávění. „Ani poté, co Peter utekl z Blackthornu, a po všem, co provedl, nad ním Benedikt nezlomil hůl.

			Petera by vyloučili z cechu a nejspíš by musel strávit nějaký čas ve vězení, ale Benedikt pořád říkal, že při něm bude stát a pomůže mu, aby se potom postavil na vlastní nohy, bez ohledu na trest, jaký dostane.

			Jenže Peter nebyl nikde k nalezení. Benedikt se nejdřív ptal u svých kolegů. Peter byl mazaný a měl opravdový šarm. Uměl dobře lhát a stavět se do role oběti, i když ve skutečnosti vina ležela na něm. Benedikt se domníval, že by Peter mohl přijít na cech s historkou o tom, že toho chlapce omylem otrávil tvůj mistr a teď svádí vlastní omyl na nevinného učně.

			Peter ale cech nikdy neoslovil a žádný z ostatních lékárníků ho neviděl. Benedikt se vyptával chlapců z okolí, obchodníků s lékárnickými surovinami i u voliér, aby zjistil, jestli si Peter nezkoušel najít místo v oblastech, které ovládal.

			Tvůj mistr nic nezjistil. Dokonce jel do Cambridge, kde se Peter narodil, a mluvil s chlapcovými rodiči. Netušili, co se stalo. Nejenže ho neviděli, už měsíce od něj nedostali ani dopis. Benedikt Peterovi dovoloval, aby si bral papír, a dal mu pár mincí na poštu rodičům. Zdálo se, že Peter jednoduše shrábl peníze.

			Benedikt pořád nepřestával pátrat,“ pokračoval Isaac. „Oslovil cechy v různých městech, snažil se ho najít. Pak jednoho dne obdržel zprávu od Peterovy rodiny. Dostali dopis od obchodníka s bylinami v Brightonu. Peter zřejmě utekl k pobřeží a našel si práci na trhu. Obchodník s lítostí informoval rodinu, že Petera ubodali.

			Benedikta to zničilo. Odcestoval do Brightonu, ale co mohl dělat? Našel toho obchodníka a ten mu řekl, že Peter u něj nastoupil před několika měsíci. V poslední době pojal podezření, že mu Peter krade zboží a prodává ho bokem, ale to nebyla okolnost, která ho stála život. Peter podle všeho propadl hazardním hrám a u doků se dostal do potyčky s nějakými námořníky, kteří ho obvinili, že podvádí při vrhcábech. Bodli ho a on vykrvácel u přístaviště.

			Benedikt navštívil jeho hrob, ale klid mu to nepřineslo. Vyprávěl mi o tom jen proto, že jednou večer, když ke mně přišli s Hughem na návštěvu, jsme všichni vypili přes míru vína a ten příběh z něj prostě vytryskl. Oběma nám přísahal, že už si nikdy nevezme dalšího učně. A víš, jak uměl být tvrdohlavý. Přestože potřeboval pomoc, dodržel slovo celých šest let.“ Isaac na mě kývl. „Dokud nepřijal tebe.“

			Ten příběh mi lámal srdce. Jestli k Peterovi cítil třeba jen zlomek náklonnosti, jakou cítil ke mně, jeho smrt ho musela zdrtit.

			Polekaně jsem se narovnal.

			Mého mistra by to zdrtilo, pomyslel jsem si.

			A možná… to byl právě záměr.

			„Nerozumím,“ ozval se Tom. „Jestli je Peter po smrti, jak by mohl být Havran?“

			„Nemohl by,“ řekl jsem pomalu. „Jedině že by ve skutečnosti nezemřel.“

			Tom se zatvářil zmateně. „Je to možné?“

			Obrátil jsem se na Isaaka. „Říkal jste, že mistr Benedikt navštívil jeho hrob.“

			„Tak mi to vyprávěl,“ potvrdil Isaac.

			„Takže neviděl Peterovo tělo.“

			„Nejspíš ne.“

			„Mluvil s brightonskými strážníky? Ptal se jich, jestli mají záznam o tom, že by Petera někdo ubodal?“

			Isaac se zamyslel. „O tom se nezmínil. Ale neumím si představit, že by to dělal. K čemu?“

			„Jistě,“ přikývl jsem. „Proč by to dělal? Neměl důvod pochybovat.“

			„Ale ten obchodník s bylinami říkal, že se to stalo,“ upozornila mě Sally.

			„Jaký obchodník? Kdo to byl? Zjistil si o něm mistr Benedikt víc? Co když ten člověk, s kterým v Brightonu mluvil, byl podvodník? Který dostal zaplaceno, aby mu odvyprávěl tuhle historku a poslal ho pryč?“

			Sally to nepřesvědčilo. „Proč by se Peter namáhal s něčím takovým?“

			„Protože nechtěl skončit za mřížemi.“ Vstal jsem a začal jsem přecházet sem a tam. „Peter znal mistra Benedikta. Možná se domníval, že ho mistr hledá, aby ho pohnal ke spravedlnosti, ale tak to nebylo. Mistrovi na Peterovi záleželo. Nenechal by ho jen tak zmizet. Pokračoval by v pátrání bez ohledu na to, jak dlouho by trvalo. K tomu, aby přestal, by mistra Benedikta přiměla jediná věc.“

			„Peterova smrt,“ řekl Tom překvapeně.

			„Ano,“ souhlasil jsem. „A tak si Peter vymyslel tuhle historku – a hlavně, vymyslel ji tak, aby byla uvěřitelná. Dal mistru Benediktovi důkaz o vlastní smrti. Mistr odjel. Strážníci ho přestali hledat. A on byl volný. Mohl začít nový život, protože nikdo netušil, že ještě vůbec žije.

			Víme, že Havran je odborník na stražení pastí,“ dodal jsem. „Na vykládání lží. Na přesvědčování lidí, aby za něj odvedli špinavou práci. Jestli je Peter opravdu Havran…, tohle mohl být vůbec první podvod, který kdy vykonal.“

			Chvíli jsme na sebe hleděli v ohromeném tichu.

			„Takže…, moment,“ řekla Sally s náhlou dychtivostí. „Jestli je to Peter…, jak vypadá?“

			Isaaka ta otázka překvapila. „Nikdy jsem ho neviděl.“

			„Ani jednou?“ zeptal jsem se zklamaně.

			„Benedikt nepouštěl učně ke své tajné práci. Ani ke mně, kvůli knihovně v podzemí. To víš líp než kdokoliv jiný. Ani tebe jsem nikdy neviděl, dokud tě po své smrti neposlal sem.“

			„Ale kdo by tedy…“ Prudce jsem se nadechl. „Pan Sinclair.“

			„Ten cukrář?“ Tom se na mě podíval.

			Už jsem to chápal. „Pan Sinclair bydlel vedle Blackthornu desítky let. Znal všechny učně mistra Benedikta. A vzpomínáš, co říkala Dorothy? Sinclair zíral na ulici, jako kdyby někoho sledoval. Pak šel k mému obchodu a ptal se po mně. Co když viděl Petera?“ uvažoval jsem. „A poznal ho, takže mi to chtěl říct. Co když ve skutečnosti nebyla náhoda, že Havran zabil pana Sin­claira? Co když ta vražda měla motiv: zabránit mu, aby mi řekl, co věděl?“

			Všechno do sebe zapadalo. Vlastně… možná proto Havran zabil i doktora Kempa. Kemp by sice nepoznal Petera, ale jestli si všiml, jak někdo slídí kolem Blackthornu…, a kdybych se ho na to zeptal…? Havran potřeboval umlčet i jeho.

			„Zbývá v Londýně někdo, kdo ví, jak Peter vypadá?“ zeptala se Sally.

			Isaac zavrtěl hlavou. „Pokud ano, nevím, kdo by to byl. Peter nastoupil u Benedikta v roce 1653 a zůstal u něj tři roky. Sinclair byl jediný soused, který tam bydlel ve stejné době.“

			Potíže v Commonwealthu a pak i návrat krále způsobily, že se během posledních deseti let z Londýna odstěhovalo mnoho lidí – nebo se naopak přistěhovalo. Někdo z lékárnického cechu by ho mohl znát, pomyslel jsem si. Ačkoliv ti se ke mně v poslední době nechovali obzvlášť přátelsky.

			„Víme o Peterovi aspoň něco?“ zabručel Tom.

			„No,“ řekl jsem, „jestli byl před deseti lety učněm mistra Benedikta, teď mu musí být mezi dvaceti a třiceti. Takže si můžeme být jistí, že je mladý – ten kněz!“

			„Který?“

			„Z katedrály svatého Pavla. Ten, který nás varoval před tím vrahem. Ten byl ve správném věku!“

			„Ale Peter byl z Cambridge,“ namítl Tom. „A ten kněz byl Francouz.“

			„Říká kdo? Měl francouzský přízvuk, ale ten je snadné napodobit. Zejména pro někoho, jako je Havran.“

			„To je zajímavá teorie,“ řekl Isaac, „ale nevíme, jestli je na ní vůbec něco pravdy. Peter Hyde mohl skutečně zemřít v Brightonu.“

			Snad. Ale až příliš mnoho dílků skládačky zapadalo na svá místa. I předstírání vlastní smrti odpovídalo tomu, co jsme o Havranovi věděli. Zoufale jsem si přál, abych si mohl promluvit s Walsing­hamem; jeho agenti by mohli Petera Hydea snadno prověřit. Ale Havranova pravidla mi v tom bránila. A nemohli jsme to udělat my sami – zabralo by to příliš času a ten jsme neměli. Už tak jsme se tu zdrželi víc, než jsem chtěl.

			„Musíme jít,“ řekl jsem. Sklopil jsem oči k Bridget. Jestli byl Havran opravdu Peter, pak měl Tom pravdu a ona nebyla ohrožená. Ale nemohli jsme to vědět s jistotou. „Promiň, holka,“ zašeptal jsem. „Ještě jeden den.“

			Podal jsem ji Isaakovi. Rozloučili jsme se a po odchodu jsme poslouchali za dveřmi, abychom se ujistili, že Isaac zavřel na závoru. Pak jsme vyrazili k Temple Church, kam nás posílala druhá hádanka.

			Nedojeli jsme tam.
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			Z pomyšlení, že možná konečně víme, kdo je Havran – i když nás nenapadal způsob, jak ho najít –, mi srdce bušilo jako o závod. Abych nějak zaměstnal svou mysl, za jízdy jsem studoval druhý dopis. Ne samotnou hádanku, ale ten podivný symbol pod ní.
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			„Odpovídá cestě, po které jedeme?“ zeptal se Tom.

			Měl jsem potíže se soustředěním; pořád jsem musel myslet na to, co říkal Isaac. „Těžko říct.“

			„Možná to není tady,“ řekla Sally. „Mohla by to být mapa něčeho v blízkosti tvého domova.“

			To byl zajímavý nápad. Momentálně jsme jeli po Fleet Street. Ulice byla rušná, ale přinutil jsem se zklidnit mysl a zavřel jsem oči – věděl jsem, že Květinka bude následoval Bleska, který šel v čele. A zkusil jsem si představit ulice kolem Blackthornu.

			Nedokázal jsem k tomu obrázku nic přiřadit. Nepomohlo, ani když jsem přidal postranní uličky.

			Možná znázorňoval Whitehall? Minulý měsíc nám Havran naplánoval trasu, která vedla palácem. Vytáhl jsem zpod lékárnického opasku plánek, který nám dal Dobson, a zkusil je porovnat. Jestli tam byl nějaký úsek, který znaku odpovídal, neviděl jsem ho.

			„Nejspíš to tedy ukazuje k něčemu u Temple Church,“ usoudila Sally.

			To by dávalo jistý smysl. Ačkoliv v tu chvíli už jsem začínal mít podezření, že to vůbec není mapa. Něco mi hlodalo v odlehlém zákoutí mysli – přísahal bych, že už jsem něco podobného viděl. A bylo mi jasné, že Havran může zkusit jakýkoliv trik.

			Peter, napomenul jsem se v duchu. Měl bych o něm začít uvažovat jako o Peteru Hydeovi. To mi pomůže odhadovat jeho myšlenky.

			Hned jsem ale uslyšel varování velitele špionů. Lidská mysl je mimořádně dobrá v rozeznávání vzorů, řekl mi jednou. Dokonce tak dobrá, že i tam, kde žádné vzory nejsou, vymyslí si je, aby vyplnila mezery. Jakmile se člověk upne na to, co považuje za pravdu, nic jiného pro něj není skutečné. Pokud najde důkazy, které jeho teorii podporují, jeho přesvědčení ještě zesílí. Pokud najde důkazy, které jeho teorii vyvracejí, změní svoje přesvědčení? Velice vzácně. Místo toho důkazy odmítne nebo najde způsob, jak je překroutit, aby odpovídaly jeho světonázoru. Jednoduše odmítne vidět.

			Šlo o varování před ukvapenými závěry – a právě k těm jsem teď dospěl. Ale zejména šlo o varování před tím, aby se člověk na dané závěry upnul.

			A víš dobře, že Havran umí skvěle vytvářet falešná zdání, podotkl mistr Benedikt.

			Hlas mého mistra způsobil, že jsem začal myslet na něj. Na to, jak musel být zdrcený, když se Peter obrátil k temnotě; a ještě víc, když věřil, že Peter zemřel. Rozhořčovalo mě, že se někdo mohl zachovat tak krutě k někomu tak laskavému.

			Už to děláš zase, upozornil jsem se v duchu. Nevíš jistě, že Peter je…

			Ze zadumání mě vytrhl něčí výkřik. Francouzsky.

			„Ça alors! Que faites-vous?“

			Pak někdo vypálil z pistole.

			Poznal jsem křísnutí pazourku, ještě než jsem uslyšel, jak se vznítil střelný prach. Vzduchem se rozlehlo zadunění.

			Sallyina klisna Beatrice se poplašeně vzepjala na zadní. Sally, která seděla s oběma nohama na jedné straně, odletěla dozadu. Zoufale se držela uzdy, takže když padala, strhla Beatricinu hlavu ke straně. Obě se zhroutily do davu.

			„Sally!“ vykřikl jsem.

			Práskl další výstřel. Slyšel jsem hvízdnutí kulky kolem hlavy, a to mě přimělo, abych i já sklouzl ze sedla. Jednou nohou jsem se zachytil o třmen a ztratil jsem rovnováhu, takže jsem ramenem tvrdě narazil do dlažebních kamenů.

			Ozvala se třetí rána. „Un assassin!“ volal někdo francouzsky. „Un assassin!“ Vrah!

			Lidé začali panikařit. Květinka poplašeně zaržála a zakoulela očima, jak hledala zdroj ohrožení. Jestli se splaší s mou nohou zachycenou ve třmenu…

			Tom mě zachránil. Seskočil z Bleska a chytil Květinku za uzdu, aby jí zabránil v úprku. Popadl i Beatricinu uzdu a omotal si ji kolem zápěstí, zatímco se klisna pokoušela vstát. S Bleskem si nemusel dělat starosti; starý válečný kůň neměl v úmyslu nikam utíkat. Místo toho frkal a hrabal kopyty, jako kdyby boj vítal.

			Konečně se mi podařilo vyprostit nohu ze třmenu. „Sally! Kde…“

			Uviděl jsem ji za Beatricí. „Do uličky!“ zavolal jsem. „Schovej se! Běž!“

			Sally se propletla panikařícím davem. Sám jsem se zvedl z dlažebních kamenů, i když mě ošklivě bolelo rameno, a sledoval jsem ji, jak mizí ve stínech postranní uličky. Pak jsem vytáhl vlastní pistole a otočil jsem se.

			Na vylidňující se ulici stáli dva muži, těsně vedle sebe, zády k nám. Z oblaků dýmu, který nad nimi stoupal, jsem poznal, že vypálili nejméně dva z těch tří výstřelů. Jeden už zasunul pistoli zpátky za opasek – byla vybitá. Druhý držel svoji stále v ruce, ale oba tasili meče – rapíry s dlouhými, tenkými čepelemi a zdobnými jílci.

			„Le vois-tu?“ zeptal se jeden druhého. Vidíš ho?

			Pokračovali francouzsky. „Utekl támhle,“ odpověděl jeho společník a ukázal k uličce na severu. „Dávej pozor; nabiju si zbraň.“

			Zasunul si čepel rapíru do podpaží a začal nabíjet kouřící pistoli střelným prachem z rohu. Tom i já jsme zacouvali; Tom manévroval s koňmi tak, aby blokovali vchod do postranní uličky, v níž se schovala Sally.

			Zavolal jsem na oba muže francouzsky: „Co to děláte?“

			Muž, který nabíjel pistoli, se na mě ohlédl. Ačkoliv jsem držel v rukách pistole, nezdálo se, že by mě považoval za hrozbu. „Sledoval nás vrah, monsieur. Když jsme vystřelili, utekl. Jste zranění?“

			„Ne. Co tím myslíte, vrah?“

			„Inu, jak byste označil muže, který se plíží v postranních uličkách s pistolí a s maskou?“

			Poplašeně jsem se podíval na Toma. Nerozuměl sice francouzsky, ale bylo snadné zachytit slovo masque.

			Zacouvali jsme blíž k uličce, abychom byli krytí zdí. „S jakou maskou?“

			„Byla zlatá,“ odvětil muž. Uklidil vlastní pistoli a vytáhl pistoli zpoza opasku svého společníka, aby ji taky nabil. „Pod kápí jsem ji moc dobře neviděl.“

			To ani nemusel. Byl jsem si jistý, že šlo o stejnou masku, jakou popsala Elinor Bagleyová. Thálie, múza komedie. Havran. Nebo jeho agent.

			I já jsem se rozhlédl, ale nikoho jsem neviděl. Vypadalo to, že ho naši francouzští spojenci zahnali.

			Proč by vás ten maskovaný muž sledoval? ozval se mistr Benedikt.

			Musel nás stopovat. Už nějakou dobu jsem uvažoval, jestli nás nepozoruje Havranův agent. Na rušných ulicích plných lidí by bylo snadné sledovat naše koně, protože jsme už nemohli jet nijak rychle.

			Ale proč by měl tasenou pistoli? naléhal můj mistr.

			To mě přimělo k zamyšlení.

			Opravdu, proč by měl tasenou pistoli? Chystal se nás snad zastřelit?

			Ne, to nedávalo smysl. Na Havranovu hru jsme měli celý den. Věděl jsem, že se Havranovi nedá věřit, ale byl jsem si docela jistý, že neporuší vlastní pravidla. Celý smysl téhle hry tkvěl v tom, že mě jejich prostřednictvím porazí.

			Nebo ne?

			Chápal jsem to špatně? Možná to byl trest. Nemyslel si Havran, že jsem jeho pravidla porušil já? Platil jsem královými mincemi, i když je nahradím vlastními.

			Nebo to vůbec nebylo namířené na mě. Ale pak… chtěl snad ten maskovaný muž zastřelit někoho jiného?

			Mistrův hlas mi nedával pokoje. Proč by to Havran dělal? Jakému účelu by to mohlo sloužit?

			Vyvolalo by to zmatek, odpověděl jsem.

			Co dalšího?

			Ehm… Mohlo by to někoho na něco upozornit?

			Co dalšího?

			V hlavě mi zněla mistrova otázka. Nic dalšího mě nenapadalo.

			V čem dalším je Havran dobrý?

			V… odvádění pozornosti?

			Ale od čeho by se pokoušel odvést naši pozornost?

			Zarazil jsem se. Sevřel se mi žaludek.

			Sally.

			Jakmile začaly létat kulky, poslal jsem ji do bezpečí postranní uličky.

			Ale byla tam opravdu v bezpečí?

			„Sally!“ Protáhl jsem se mezi koňmi. Zvířata ustoupila před mou panikou. „Sally!“

			Dostal jsem se do ústí uličky a rozhlédl se po stínech.

			Byla pryč.
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			„Sally!“

			Vběhl jsem do uličky.

			„Christophere! Počkej!“ Tom uvízl za koňmi. Ulička byla příliš úzká, než aby tudy prošli všichni tři, a Beatrice se zdráhala vejít do šera mezi domy. Tom musel napřít všechny síly, aby ji udržel. „Počkej na mě!“

			Nemohl jsem čekat. Sally zmizela.

			Uvědomil jsem si, že to je dokonalá past. Maskovaný muž způsobí rozruch a Havran unese Sally. Já se ji rozběhnu hledat. A Havran se zmocní i mě.

			To je proti jeho vlastním pravidlům, opakoval jsem si, ale nevěděl jsem, jestli tomu ještě věřím. „Sally!“

			Najednou jsem se ocitl na křižovatce. Kdybych pokračoval rovně, prošel bych Whitefriars k Temži. Doleva a doprava se táhly uličky za obchody. Bylo tu plno zákoutí, v nichž se někdo mohl schovat.

			Kudy?

			„Sally!“

			Kdyby ji Havran chtěl unést, pokračoval by k Temži. Ale kdyby jí chtěl jenom ublížit…, tmavá zadní ulička představovala dokonalé místo, kde se mohl zbavit těla.

			Kudy?

			Zoufale jsem se rozhlédl, jestli neuvidím nějakou stopu, která by mi prozradila, že tu Sally byla. Něco, co by třeba upustila do prachu na zemi…

			Do prachu.

			Walsingham mě učil především nacházet tajné zprávy. Za těch pár týdnů, co jsem ho znal, jsme se nezabývali jinými aspekty špionského řemesla, jako například tím, jak někoho sledovat. Ale prach na zemi mi mohl prozradit odpověď.

			Bylo v něm mnoho stop – prošla tudy spousta lidí. Sallyiny otisky by ale byly mnohem menší než šlápoty většiny lidí. Rozhlédl jsem se po stopách jejích střevíců: plochých, s nízkými podpatky…

			Támhle.

			Byly slabé, ale rozeznal jsem je. Křižovaly se s ostatními stopami v uličce. Šla doleva.

			Vydal jsem se za ní, teď o něco rychleji. „Sally!“

			Proč neodpovídá?

			Když tu jsou její šlápoty, ozval se mistr Benedikt, musí jít vlastními silami.

			To mě trochu uklidnilo. Aspoň že jsem neviděl žádný doklad toho, že by ji někdo vlekl. Ačkoliv mohla mít v ústech roubík. Nebo dýku u hrdla.

			Běžel jsem a rozhlížel se po potenciálních skrýších. „Sally!“ zavolal jsem ještě jednou.

			Tehdy jsem ji spatřil.

			Seděla na zápraží u jednoho domu, nahrbená a s hlavou mezi koleny. Přiběhl jsem k ní a shýbl se. Pistole mi klouzaly ve zpocených rukách. Nikdo jiný tu nebyl.

			„Sally! Co se děje?“

			Zvedla hlavu a zamžikala. „Christophere?“

			S pistolemi v rukou jsem ji objal. Oplatila mi objetí, položila mi hlavu na rameno a pomalu se nadechla.

			„Jsi zraněná?“ zeptal jsem se. „Proč jsi neodpovídala na volání?“

			„Já… necítím se dobře,“ řekla.

			Není postřelená? S rostoucím strachem jsem ji prohlédl – zepředu, zezadu, všude. Neviděl jsem žádnou krev. „Co se stalo?“

			„Já nevím.“

			Byli jsme docela daleko od Fleet Street. „Jak ses sem dostala?“

			„Já… řekl jsi mi, abych se schovala,“ odpověděla.

			To byla v zásadě pravda, ale myslel jsem tím, aby se schovala před létajícími kulkami, ne před námi. „Uhodila ses do hlavy?“

			„Já… nevím. Mám závrať. Já… můžu se vrátit k Isaakovi?“

			Opatrně jsem jí přejel rukama po vlasech a ohmatával jí lebku. Nenašel jsem nic mimořádného. Vzadu měla jizvy jako připomínku toho, jak ji málem zabili v Paříži, ale nenahmatal jsem žádná čerstvá zranění, žádné boule ani teplejší místa, a na prstech mi neulpěla ani krev. Tak co s ní mohlo být…?

			Ale ne.

			„Sally? Sally, podívej se na mě.“

			Poslechla. Její oči byly tak zelené…

			„Co jsi jedla?“ zeptal jsem se.

			„Cože?“

			„Jídlo. Pití. Co jsi měla?“

			Zatvářila se zmateně. „Nic. Totiž… to, co jsme jedli u Isaaka. Co tím…?“

			Ohromeně na mě zůstala zírat, když jsem k ní sklonil, ústa těsně u jejích. Nejspíš si myslela, že se ji chystám políbit.

			Přičichl jsem k jejímu dechu.

			Česnek.

			„Christophere!“ zavolal Tom z křižovatky zadních uliček.

			„Tady!“ odpověděl jsem mu a Tom přiběhl. To už jsem se přehraboval lékárnickým opaskem.

			Tom dorazil s mečem v ruce a sám – zřejmě našel nějaké místo, kde mohl uvázat koně. Uviděl, jak se skláním k Sally. „Je v pořádku?“

			Našel jsem lahvičku, kterou jsem hledal, a otevřel jsem ji. „Tohle vypij,“ pokynul jsem Sally.

			Tvářila se popleteně – nejdřív jsem se k ní tak naklonil, pak jsem se zase odtáhl. „Co to je?“

			„Ipekak a uhelný prach.“

			„Ipekak?“ zopakoval Tom. „Není to ta látka, po které se zvrací?“

			„Ano. Vypij to.“

			Sally před otevřenou lahvičkou uhnula. „Proč?“

			„Protože si myslím, že v sobě máš možná jed.“
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			Sally na mě zmateně civěla. „Cože? Ne. Nic jsem…“

			Tom zbledl jako stěna. „Jak by mohla být otrávená?“

			Přiložil jsem jí lahvičku ke rtům. „Pij.“

			„Já nechci,“ zaprotestovala.

			„Nebuď hloupá.“

			„Nemůžu být otrávená. Neměla jsem nic jiného než vy. Všichni jsme jedli to samé.“

			„To je pravda,“ potvrdil Tom ustaraně. „Proč si myslíš, že má v sobě jed?“

			„Necítí se dobře,“ odpověděl jsem.

			„Nejspíš jsem se jenom uhodila do hlavy,“ řekla Sally.

			„A z jejího dechu cítím česnek. Takhle může být cítit arzén.“

			„Z tvého dechu je taky cítit česnek. Byl v té klobáse.“

			„Já jsem měl tu klobásu taky,“ vyhrkl Tom poplašeně. „Dokonce několik!“

			„Je ti zle?“

			„Teď už ano.“ Zachvěl se mu ret.

			Pravdou bylo, že mně taky nebylo špatně, a to jsem toho nesnědl zrovna málo. Ale netušil jsem, co by jí jinak mohlo být. „Prostě vypij ten ipekak,“ pobídl jsem ji znovu.

			Sally odevzdaně vypila obsah lahvičky. „Můžeme se teď vrátit k Isaakovi?“

			Tom se podíval na prázdnou lahvičku. „A co my?“ zeptal se.

			„Další nemám.“ V Blackthornu ano, ale to bylo příliš daleko. Ipekak bylo třeba užít okamžitě. Než dostaneme Sally na koně a dojedeme domů, bude příliš pozdě, než aby nám pomohl.

			Museli jsme doufat, že nějaký má po ruce Isaac. Pomohl jsem Sally vstát a podpíral jsem ji, zatímco jsme se vraceli k Fleet Street. Připadalo mi, že kráčí docela jistě, ale i tak se o mě opírala.

			Tom byl pořád ustaraný. „Jestli je to jedem, proč na ni působí tak silně a na nás ne?“

			„Je menší než my,“ odpověděl jsem. „Stačila by jí menší dávka. Mnohem menší, ve srovnání s tebou.“

			„A tobě není zle?“ zeptal se s nadějí v hlase.

			Pokud jsem nepočítal obavy… „Ne.“

			To ho podle všeho trochu uklidnilo, ale pořád si dělal starosti, ze stejného důvodu jako já před chvílí. „Havran nám dal celý den. Proč by nás teď trávil?“

			To jsem taky nechápal. Bylo možné, že útok na ulici neměl za cíl odvést naši pozornost – ale jaký potom byl jeho účel? Jestli Sal­ly požila jed, nestalo se to tady. Tak jaký to mělo smysl?

			A, jak říkal Tom, proč by nás vůbec chtěl trávit?

			Co když ten jed nebyl zamýšlený pro vás? zeptal se mistr Benedikt.

			To mě zmátlo. Jestli nebyl pro nás, tak pro koho…

			Vtom mi to došlo.

			Isaac.

			Ach ne, prosím.

			Pospíchal jsem se Sally ke koním, jak nejrychleji jsem dokázal.

			Pořád jsme byli dost blízko u Isaakova obchodu, takže nám cesta nezabrala dlouho. Za jízdy jsem držel Sally za ruku a podpíral jsem ji v sedle. Zdálo se, že se jí přestala točit hlava, což bylo dobře. Trochu zbledla a potila se, ale to mohlo být ipekakem. A opravdu, když jsme dorazili ke knihkupectví, lektvar odvedl svou práci a Sally se vydatně vyzvracela u zdi.

			„Už se cítíš líp?“ zeptal jsem se.

			Otřela si ústa. „Nesnáším zvracení.“

			Isaaka překvapilo, že nás vidí tak brzy – a silně ho zneklidnilo, když viděl, že Sally není dobře.

			„A co vy?“ oslovil jsem ho. „Není vám zle?“

			Moje otázka ho překvapila ještě víc. „Jsem v pořádku. Pokud nepočítám obvyklé bolesti a píchání. Co se děje?“

			Vyprávěl jsem mu, co se stalo na Fleet Street. Ohromeně poslouchal, a když jsem mu řekl o svém podezření, že Sally požila jed, nakrabatil čelo.

			„Nechápu jak,“ řekl. „Všichni jsme jedli a pili to samé.“

			„Víno bylo naředěné vodou, že ano?“ zeptal jsem se. „Odkud ji máte?“

			„Vodu? Ze studny dole.“

			Bezpečnější vodní zdroj jsem si neuměl představit. „A jídlo?“

			„Před třemi dny mi ho donesla Sally. Od té doby ho jím. A neměl jsem žádné obtíže.“

			„A víte jistě, že tu nikdo nebyl?“

			„Jak by se sem dostal? Kromě Sally jste první návštěvníci, které jsem měl od chvíle, co jsi přinesl Bridget.“

			Do Isaakova domu se skutečně nedalo nijak dostat – byl tu jediný vchod zavřený na závoru a všechna okna opatřena mřížemi. To znamenelo, že pokud měla být Sally otrávena, mohla to udělat jediná osoba.

			Sám Isaac.

			Najednou mě napadlo, že Isaac na dlouhé měsíce zmizel. Tvrdil, že se před morem stáhl do izolace, ale neviděl jsem ho při tom. Mohl být kdekoliv. Třeba i v Paříži.

			Co když mi vyprávěl tu historku o Peteru Hydeovi, aby mě svedl ze stopy? Z pravé stopy…

			Trvalo jen vteřinu, než mi ta myšlenka proběhla hlavou a já se zastyděl.

			Co je to se mnou? pomyslel jsem si sklíčeně. Jak se ze mě stal člověk, který se dívá na své nejbližší přátele a uvažuje, jestli nejsou nepřátelé?

			To je Havranova práce, řekl mistr Benedikt jemně. Právě to slíbil, že ti udělá.

			Jeho slova mi znovu připomněla Havranův první dopis. Zařídím, abys trpěl. Zařídím to tak, že ti budu brát jednu po druhé věci, které miluješ, dokud nezůstaneme jen ty a já.

			A konečně, konečně jsem pochopil.

			Předpokládal jsem, že Havran měl na mysli, že všechny zabije. Ale existuje víc způsobů, jak člověka připravit o přátele.

			Přiměl mě vzdát se Bridget.

			Kvůli němu vídám jen zřídkakdy Simona a Isaaka prakticky vůbec.

			Přinutil mě pochybovat o lordu Ashcombovi a uvažovat, jestli by nemohl být zrádce. Králův nejvěrnější služebník. Muž, který mi pro naši výpravu do Paříže propůjčil vlastní jméno. Který se mě vypravil hledat, když naše loď při návratu ztroskotala.

			A teď, i když jen na chviličku, mě přiměl pochybovat o Isaakovi. O nejstarším a nejdražším příteli mistra Benedikta.

			A zdálo se, že pro nic za nic. Sally vypadala, že už je jí líp. Kdyby požila jed, ipekak jí mohl zachránit život, ale určitě by se její stav nezlepšil tak rychle.

			Podezření na otravu nebylo paranoidní – arzén koneckonců představoval Havranovu nejoblíbenější metodu, jak se někoho zbavit –, ale taky říkala, že má dojem, že se uhodila do hlavy. I bez viditelného zranění by u ní úder do hlavy mohl vést k závratím a nevolnosti. A to jsem nebral v potaz šok z toho, že na nás někdo střílel. Neposlouchal jsem ji, protože se mi Havran dostal pod kůži.

			Útok na Fleet Street skutečně měl rozptýlit naši pozornost, tím jsem si byl jistý. Ale pokud jeho smyslem nebylo ublížit Sally, co tedy? Nasměrovat naši pozornost tam, kam Havran chtěl, místo abychom ji věnovali tomu, co bylo třeba?

			Nebo nás ten útok měl jen zdržet? Jízda rušným městem byla zoufale pomalá a přesuny z jedné strany města na druhou zabíraly děsivé množství času. To, že jsme Sally dopravili zpátky sem, nás patrně stálo další hodinu. Už byla skoro jedna; podle Havranových pravidel nám k vyluštění hádanek a nalezení všech oprávnění – hracích karet –, aby nás ušetřil, zbýval čas jen do soumraku.

			A on celou dobu používal čas – a mé obavy – proti nám.

			To stačilo. „Musíme vyrazit,“ vyhrkl jsem poplašeně.

			„Myslím, že bych tu měla zůstat,“ řekla Sally. „Už se cítím líp, ale…“

			Byl jsem rád, že to navrhla. Ušetřilo mi to nutnost dohadovat se s ní o tom, aby zůstala v bezpečí. „Vrátíme se tě zkontrolovat.“

			„Ne,“ odmítla. „Nejdřív vyluštěte ty hádanky. To, že já už mám svou kartu, nezachrání život i vám dvěma.“

			Samozřejmě měla pravdu. Jako obvykle.

			Ale stejně jsem se sem hodlal vrátit.
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			Tentokrát po nás aspoň nikdo nestřílel.

			Projížděli jsme davy lidí, jak nejrychleji jsme jen mohli. Podobně jako při minulé návštěvě mi Temple Church připomněl Paříž.

			Když jsme hledali templářský poklad ve Francii, navštívili jsme kostel Svaté Marie v Marais – první kostel, který rytíři kdy postavili. A budovy, které vyrostly kolem něj, se staly jejich ústředím až do doby, kdy jejich řád rozprášil král Filip Sličný.

			Zdejší kostel vznikl přesně ve stejném stylu. Původní půdorys tvořil dokonalý kruh v nápodobě chrámu Božího hrobu v Jeruzalémě. Měl vysoké základy, kamenné pilíře a úzká, klenutá okna dva metry nad zemí. Nad střechou se tyčila menší věž se střílnami jako obranné prvky hradů.

			S tím, jak moc templářů rostla, potřeba rozsáhlejších prostor vyústila ve výstavbu kněžiště na východní straně. Jeho tvar byl tradičnější: šlo o obdélník s trojštítovou střechou a velkými okny z barevného skla. Oltář a lavice teď stály v kněžišti, zatímco kruhový kostel stále hostil sochy zde pohřbených rytířů.

			Proto jsme se s Tomem vydali rovnou do původního kostela. Měl téměř dvacetimetrový průměr, stálo v něm šest pilířů z purbeckého mramoru, křtitelnice a u severní stěny kamenná rakev. A právě tam jsme spatřili postavy, kvůli nimž jsme sem přijeli.

			Bylo tu devět soch, které do pozoruhodných podrobností znázorňovaly rytíře v kroužkové zbroji a kytlicích. Sochy byly vytesány, jako kdyby ležely, a zapuštěny do země. Osm jich leželo v ústředním kruhu tvořeném sloupy, ve dvou skupinách po čtyřech. Devátá se opírala o stěnu na jižní straně kostela.

			Devět, pomyslel jsem si. Přesně jako devět rytířů, kteří kdysi dávno založili řád templářů.

			Tohle samozřejmě nebyli oni. Geoffrey de Mandeville ani nepatřil k jejich řádu. Přesto tím pro nás vznikal problém.

			Žádná ze soch nebyla označená. „Která patří Geoffreyovi?“ zeptal se Tom. „Ta, která je zvlášť?“

			Nebyl jsem si jistý. Byl Mandeville natolik významný? Nebo toho devátého vytesali odděleně, protože nebyl templářem? „Třeba to budou vědět kněží.“

			Jednoho z nich jsem našel v kněžišti. Podráždilo ho, že ho ruším při modlitbách, a jeho zlost ještě vzrostla, když jsem se ho zeptal, který rytíř je který.

			„Nemám zdání,“ odbyl mě.

			Nejspíš jsem neměl pokoušet jeho trpělivost – už jsem se tu vyptával před měsícem, a bezvýsledně –, ale i tak jsem se ho zeptal na návštěvu kněžích z Francie. Nejenže nic nevěděl o žádném mladém knězi ani o otci Bernardovi, ale když jsem vytáhl templářský florin, vypadal, že mě co nevidět uškrtí. Omluvil jsem se, že jsem ho vyrušil, a vycouval jsem.

			„To je ten nejpopudlivější kněz, jakého jsem kdy viděl,“ zašeptal Tom.

			A pořád jsme netušili, která socha patří Mandevillovi. Jedině že…

			„Ten znak,“ řekl jsem.

			„Jaký znak?“

			„Pod druhou hádankou. Ten, který připomíná mapu. Možná je to vodítko.“

			Vytáhli jsme ho a pokusili se ho porovnat s rozmístěním soch.

			Pán se stane zrádcem. Zrádce se stane zlodějem. Zloděj je odsouzen a odvržen všemi až na zbabělce, o kterých sis myslel, že tě zachrání. Navštiv jeho útočiště a zahleď se z výšky na jeho obličej.
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			Zkusil jsem natočit symbol různými směry. „Nemůžu na nic přijít,“ přiznal jsem.

			„Počkej,“ řekl Tom. „Nepostupujeme podle pokynů.“ Ukázal na poslední řádek hádanky. „Máme se podívat z výšky. Znamená to strop?“

			Vzhlédli jsme. Obří pilíře končily širokými špičatými oblouky, které se nad námi spojovaly a podpíraly věžičku, již jsme viděli zvenku. O něco výš začínaly užší sloupy, které tvořily obvod kostela a mezi nimiž se otvírala malá vnitřní okna.

			„Moment,“ řekl jsem. „Nahoře je triforium.“

			„Cože?“

			„Galerie. Na horním patře. Tam bychom měli jít. Můžeme se z ní podívat na sochy.“

			Schody byly na severní straně kněžiště. Opatrně jsme sledovali, jestli je k nám kněz pořád otočený zády, a vyplížili jsme se po kamenných schodech nahoru. Byl jsem si docela jistý, že nás sem nikdo nesledoval.

			Širokou kruhovou galerii kolem otevřeného středu pokrývala stará středověká dlažba. Některé dlaždice měly geometrické tvary, jiné znázorňovaly legendární postavy: templářské rytíře v sedlech koní, vzpínající se lvy, ptáky s ocasy připomínající lilie. Naše boty na nich hlasitě klapaly.

			Postupovali jsme co nejtišeji – spíš jsme posouvali nohy, než abychom došlapovali z výšky. Tom se vydal doprava a já jsem vystrčil hlavu z jednoho vnitřního okna a zadíval jsem se dolů. „Vidím odtud ty sochy,“ zašeptal jsem. Nevšiml jsem si ale ničeho, co by mi prozradilo, která je ta správná.

			Tom odpověděl taky šeptem. „Christophere.“

			Připlížil jsem se k jeho stanovišti. Došel dost daleko po obvodu kruhu, že nás od schodů nemohl nikdo vidět.

			„Máš něco?“ zeptal jsem se.

			Ukázal k oknu před sebou. Přímo pod ním stála u stěny krabice.

			Zahleď se z výšky, pomyslel jsem si. Ten pokyn nás přiměl vystoupat na triforium, a díky tomu jsme našli to, co jsme podle hádanky měli objevit. Byl jsem si tím jistý.

			Protože víko krabice bylo zapečetěné červeným voskem, do něhož někdo obtiskl prostý kroužek.
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			„To je ono,“ řekl jsem.

			Shýbl jsem se, abych krabici prozkoumal.

			Tom mi položil dlaň na rameno. „Opatrně.“

			„Je to krabice,“ odpověděl jsem. „Co myslíš, že mi provede?“

			„Třeba vybuchne. Nebo na nás vymrští otrávené dýky nebo tak něco.“

			Havran udělal z Toma ještě většího paranoika než ze mě. Ale teď Tom znervóznil i mě, a tak jsem opatrně přeřízl pečeť nožem a jeho špičkou jsem pomalu nadzvedl víko.

			Nic se nestalo. Když jsem nahlédl dovnitř, připadal jsem si jako hlupák.

			Tom se ke mně připojil. „Co tam je?“

			Vypadalo to na stoh poskládaných papírů, jaký jsme našli pod voskovou tabulkou v Toweru. Tom jeden zvedl a podíval se na něj.

			„Něco v něm je,“ řekl.

			Byl to další Havranův dopis; viděl jsem červenou pečeť, kterou Tom vzápětí rozlomil, a ručně psaná slova. Když dopis naklonil ke straně, vyklouzla z něj oválná karta. Tom ji zachytil ve vzduchu, otočil ji a zadíval se na lícovou stranu.

			Vykulil oči. „To jsem já!“
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			Skutečně, našli jsme druhé oprávnění: kartu podobnou té Sal­lyině. Jenže na téhle byl spodek s jasně viditelným nápisem TOM nahoře.

			„Znamená to, že jsem v bezpečí?“ zeptal se Tom.

			Nebyl jsem si jistý, jestli je kdokoliv z nás v bezpečí. Nevěděl jsem, co Havran plánuje s těmi kartami, ale tušil jsem, že někde bude nějaký háček. Každopádně ale karta vypadala jako to, co jsme tu měli najít. Jenže v takovém případě…

			„K čemu jsou ty ostatní papíry?“ zeptal jsem se.

			Zvedl jsem druhý a rozbalil ho. Byl v něm další dopis se stejnou pečetí z červeného vosku. Ještě divnější ale bylo, že z něj vypadla další karta, stejná jako ta první. Úplně stejná. Spodek se jménem TOM.

			Našel jsem druhého TOMA.

			„Další?“ podivil se Tom. „Proč mám dvě?“

			Natáhl ruku, aby ji ode mě převzal.

			A najednou jsem pochopil.

			Přece jen to byla past.

			„Ne!“ vyhrkl jsem.

			Odtáhl jsem kartu z jeho dosahu a Tom ztuhl. „Co se děje?“ zašeptal.

			„Kde je ten dopis, který byl u tvé karty?“ zeptal jsem se.

			Spadl na zem za něj a Tom ho teď zvedl.

			„Vrať tu kartu dovnitř,“ pokynul jsem.

			„Kterou?“

			„Tu, kterou držíš.“

			Zasunul kartu zpátky do složeného papíru a já jsem udělal totéž. „Teď mi dej svůj papír,“ vybídl jsem ho.

			Poslechl a já jsem odložil oba dopisy stranou. Nahlédl jsem do třetího a potom ještě do čtvrtého, abych se ujistil, že obsahují totéž. Jak jsem odhadoval, v kaž­dé byla Tomova karta. A ještě zbývaly čtyři dopisy.

			„Nerozumím,“ řekl Tom. „O co jde?“

			„V kaž­dém papíru je karta se jménem TOM. To je ta past. Sedm z nich je určitě falešných. Jenom jedna z nich ti zachrání život.“

			Zbledl. „Jak máme poznat, která je ta pravá?“

			Ačkoliv byl Havran krutý, věděl jsem, že by mě nenechal jen tak hádat. Muselo jít o další hádanku. „Určitě tady bude nějaká nápověda,“ řekl jsem. „Buď na kartě, nebo na papíru. Proto jsem nechtěl, aby se pomíchaly.“

			Když teď byly dopisy zpátky ve správném pořadí, zvedl jsem horní a prohlédl si ho. „Tady,“ ukázal jsem.

			Na zadní straně bylo zapsané číslo: 1773.

			Prohlédl jsem si druhý. Tady bylo jiné číslo. „9612,“ přečetl Tom.

			Otočili jsme všechny. Na kaž­dém bylo jiné čtyřciferné číslo. V původním pořadí vypadal jejich seznam následovně:

			1773

			9612

			6076

			4296

			2384

			3142

			8617

			5054

			Nikde však nebylo žádné vodítko, který dopis je ten správný.

			„K tomu možná potřebujeme Geoffreye de Mandevilla,“ napadlo Toma. „Zvolit správnou sochu. Nebude nějak odpovídat těm číslům?“

			Znovu jsem vyhlédl z okna do prostoru kostela. Osm soch uprostřed místnosti jsem viděl docela dobře. Devátou odtud zakrývala zeď.

			„Nevidím nic, co by souviselo s čísly,“ řekl jsem. „Ty ano?“

			„To není zrovna moje specialita,“ odpověděl, ale taky se podíval. „Je tu devět rytířů… pro devět čísel?“

			„Čísel máme jenom osm.“

			„Ne, myslel jsem jedničku, dvojku, trojku a tak dále, až do devítky.“

			„Číslic je deset,“ namítl jsem. „Zapomněl jsi na nulu.“

			„Hm.“ Poškrábal se na hlavě. „Počkej – a co ta mapka, která byla u té hádanky? Třeba ukazuje ke správnému číslu?“

			Podíval jsem se na symbol.

			Hlavou se mi honily myšlenky a hlas, který jsem v duchu slyšel, zesílil. Teď zněl jako mistr Benedikt.

			Tohle už jsi viděl, upozornil mě.

			Opravdu? pomyslel jsem si, jen zpola tázavě.

			Ano. Ukázal jsem ti to. A o to právě jde.

			Že mi to ukázal? A o to právě jde?

			Čísla, pomyslel jsem si.

			A hlas v mé hlavě mi konečně ukázal odpověď.

			„Zase jsi to dokázal, Tome,“ řekl jsem.

			„Jako obvykle nemám tušení, o čem to mluvíš,“ odpověděl.

			„Čísla.“ Vytáhl jsem dopis, který jsme našli v Toweru, a otevřel jsem ho. „To má představovat ten znak. Vůbec to není mapa. Je to číslo.“
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			Tom se zamračil. „Jak to může být číslo?“

			„Je to šifra,“ vysvětloval jsem. „Vynalezli ji nějací mniši. Ehm…“

			Jak se jmenovali? Vzpomněl jsem si, co říkal mistr Benedikt.

			„Cisterciáci,“ vyhrkl jsem vítězoslavně. „Vymysleli ji přibližně před čtyřmi sty lety.“ Tolik jsem se zaměřil na skutečnost, že ten symbol připomínal mapu nebo zjednodušeně načrtnutého panáčka, že jsem úplně zapomněl na tenhle starý význam. „Neviděl jsem ji už celou věčnost.“

			„Jak to může být číslo?“ zeptal se Tom.

			„Vidíš ty větvičky, které se oddělují od hlavní linky? Každá představuje číslici. Nahoře vpravo je číslice na pozici jednotek, nahoře vlevo desítek, dole vpravo stovek a dole vlevo tisíců. Takhle. Chápeš?“
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			„Asi ano,“ zabručel Tom nejistě. „Ale jak poznáš, jaké konkrétní číslo to označuje?“

			„To ti prozradí tvar větvičky. Schválně jestli si vzpomenu.“

			Zapátral jsem v paměti. Vybavovalo se mi to líp, když jsem si představil, jak vedle mě sedí mistr Benedikt a pečlivě píše na papír.

			Kolmo je jednička… o něco níž je dvojka. Skloněná dolů je trojka… a zvednutá čtyřka…

			Myslím, že jsem si to pamatoval správně – nebo jsem v to aspoň doufal. Netušil jsem, kde jsou mistrovy staré poznámky o cisterciácké šifře, takže jsem se musel spolehnout na vlastní paměť.
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			„A dál?“ zeptal se Tom.

			„Zkombinujeme to se symbolem od Havrana.“ Zakroužkoval jsem kaž­dou větvičku a porovnal ji s tabulkou, kterou jsem sepsal.
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			„To máme čtyři… plus osmdesát… plus tři sta… plus dva tisíce. Takže dohromady… 2384.“

			Tom výsledek porovnal s čísly na dopisech. „Je tu shoda!“ oznámil.

			Vytáhl dopis, na jehož zadní straně skutečně stálo 2384. Už se ho chystal otevřít, ale pak zaváhal. „Víš jistě, že ses nespletl?“

			Víc jistý jsem si ani být nemohl. Pár číslic v tabulce šlo poplést, ale jedničkou a dvojkou jsem si byl jistý, a to znamenalo, že správný výsledek musí začínat dvojkou. A jelikož to neplatilo pro žádné jiné číslo, museli jsme mít ten správný dopis. Aspoň jsem v to doufal.

			Tom z něj vytáhl kartu a zadíval se na ni. Téměř jsem mu dokázal číst myšlenky. Opravdu mě zachrání?

			To nebyl jediný námět k úvahám. Podobně jako Sallyina i Tomova karta měla na zadní straně znak, přímo uprostřed oválu.
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			Na rozdíl od Sallyiny karty jsem tenhle symbol poznal okamžitě.
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			„Trojúhelník s vrcholem obráceným dolů,“ řekl jsem. „To je voda.“

			„Co to znamená?“

			To jsem zatím nevěděl. Sally měla markazit. Tom má vodu.

			„Dají se ty dvě látky smíchat?“ napadlo Toma.

			„Ani ne. Pyrit se nerozpouští ve vodě.“ Ze zvědavosti jsem otočil dvě karty z jiných dopisů. Na kaž­dé byl zezadu jiný symbol – o to víc jsem doufal, že jsme vybrali tu správnou.

			„Hádám, že na mojí kartě bude třetí symbol,“ řekl jsem. „Třeba začnou dávat smysl, až získáme všechny.“

			Každopádně jsme se rozhodli. Museli jsme pokračovat. Havran doprovodil Tomovu kartu dalším vzkazem. Společně jsme si ho přečetli.

			Klečíš před hlupákem a nechápeš, že ten hlupák je jen umírajícím kusem masa jako ty. Navštiv místo, kde bude hnít. Pak olup jeho předky.

			Dominator sapientissimus

			Rex piissimus

			Redemptor optimus

			Dominus aerernus

			Imperator gloriosus

			Rex

			Tomovi připadala tahle hádanka nejponuřejší ze všech. „Havranovy dopisy jsou čím dál krutější.“

			Nemýlil se; z tohohle téměř crčela krev. Na druhou stranu jsem měl dojem, že chápu, co ode mě nová hádanka chce.

			„Ten hlupák bude určitě král,“ řekl jsem. Nešlo jen o to, že našeho Veselého monarchu někteří považovali za kašpara. Před jiným člověkem jsme nepoklekali.

			„Navštiv místo, kde bude hnít?“ ocitoval Tom. „Kde to je?“

			„Westminsterské opatství,“ odpověděl jsem. „Tam je pohřbený Karlův dědeček. Měli tam pohřbít i jeho otce, ale Oliver ­Cromwell tomu zabránil.“

			To byla pro našeho krále bolestná a choulostivá záležitost, zejména proto, že Cromwella v opatství po jeho smrti pohřbili. Karel se nicméně dočkal pomsty. Po nástupu na trůn nechal ve výročí otcovy popravy vykopat Cromwellovo tělo, zavěsit ho do řetězů, setnout a lebku vystavit na tyči před Westminster Hall.

			„Moment,“ řekl Tom, když si znovu přečetl příslušnou pasáž hádanky. „My máme vyloupit Westminsterské opatství?“

			„Myslím, že i tomuhle rozumím. Nebo přinejmenším vím, kam se máme podívat.“

			„A co znamenají ta slova na závěr?“

			Trochu připomínala modlitbu – a taky tak zněla. „Ta jsou latinsky,“ řekl jsem. „Znamenají nejmoudřejší panovník, nejzbožnější král, největší vykupitel, věčný pán, velkolepý velitel. A nakonec je znovu král.“

			„To je divná modlitba.“

			„Protože to není modlitba. Je to další šifra.“

			„A ty ji znáš?“

			„Jistě,“ přikývl jsem. „Musíme se vrátit do Blackthornu.“
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			Návrat do mé lékárny ve mně vyvolal ty nejdivnější pocity.

			Tentokrát ne kvůli tomu, co se tu odehrálo za poslední měsíc, ale kvůli tomu, co se tu stalo ještě před tím, než jsem poznal mistra Benedikta.

			Jestli je Havran opravdu Peter Hyde, pomyslel jsem si, kdysi bydlel přímo tady.

			Jako učeň mistra Benedikta by dělal přesně to samé co já. Pracoval v obchodě i v dílně. Učil se, natažený na zemi a s nosem zabořeným v mistrových knihách. Spal na slamníku pod pultem, na místě, kde jsem se tři roky ukládal já. Žil život, který jsem miloval.

			A pak všechno zahodil.

			Když jsem spatřil nejnovější hádanku, získal jsem jistotu: Havran je Peter.

			„Všechny šifry, které jsou v hádankách použité,“ řekl jsem Tomovi. „Polybiův čtverec, číselná šifra cisterciáků i teď ta latinská slova, která se tváří jako modlitba. Znám je jen díky tomu, že mi je mistr Benedikt ukázal hned první rok poté, co mě přijal. A Havran je může znát jenom proto, že se je naučil stejným způsobem jako já. Peter Hyde byl učeň mého mistra. Poslední z ostatních, který je naživu. Takže je taky jediný člověk na světě, který zná přesně to samé co já. Právě tím ve skutečnosti ty hádanky jsou: vzkazem pro mě. Proto je Havran vybral: abych je poznal. Proto mi nechal jako vodítko holubí pero. Chce, abych věděl, že to je on. Chce, abych chápal, proti komu stojím. Chce upozornit na naši společnou minulost. A pak mě porazit.“

			Vzdychl jsem. „O to tady jde, Tome. Mysleli jsme si, že jsem Havrana rozzlobil, když jsem objevil templářský poklad. Ale teď už víme, z toho, jak používá úplatky, že mu na penězích nezáleží. Jsou pro něj jenom způsob, jak vyčíslovat svoje úspěchy. Nejsou důvod, proč mě tolik nenávidí. Ani důvod, proč chce, abych zaplatil.

			Myslí si, že měl být na mém místě,“ pokračoval jsem. „Vidí, jak na mně mistru Benediktovi záleželo. Mistr mi odkázal svůj domov, obchod, lékárnický opasek, všechno – zatímco jeho, jak je Peter přesvědčený, mistr Benedikt zradil. Peter Hyde, nejchytřejší učeň, jakého kdy měl, skončil vyhozený, zrazený. Bezcenný.“

			„Mistr Benedikt ho nepovažoval za bezcenného,“ namítl Tom.

			„Jistěže ne. Ale podstatné je, co si myslí Peter. Právě to z něj dělá člověka, kterým je. A to ho zraňuje nejvíc ze všeho, co ho za celý život potkalo. Když porazí mě, nebudu to jenom já, koho zničí. Bude to jeho pomsta vůči mistru Benediktovi, který ho zklamal.“

			A zároveň s tím jsem si uvědomil další věc. Nepodělil jsem se o ni s Tomem. Věděl jsem, že by ho to polekalo. A ještě hůř: kdyby o ní Tom věděl, až nastane čas, abychom to celé ukončili, zabránil by mi udělat to, co jsem nyní věděl, že udělat musím.

			Tom zavrtěl hlavou. „To je šílené. Nedává to žádný smysl.“

			Smutně jsem se usmál. „Tobě ne. Ale to je jenom proto, že nejsi vůbec jako on.“

			Tohle mě naučil lord Walsingham nedlouho poté, co mě král poslal do jeho služeb.

			Vždycky promítáme vlastní pocity do ostatních, řekl mi Walsingham. Předpokládáme, že se jim bude líbit to co nám. Předpokládáme, že budou cítit totéž co my. To je slepá skvrna našich mozků. Většina lidí nedokáže uvěřit, že může existovat to, co sami nezažili.

			Zde je příklad. Všimni si toho, až se k tobě bude někdo chovat krutě. Ve skutečnosti ti nebudou dělat to, co ti ubližuje, ale to, co si myslí, že ti ublíží, protože to je to, co by ublížilo jim. Jejich volba ti o nich prozradí mnohem víc, než jejich slova kdy mohou.

			A já jsem to konečně viděl ve všem, co Peter dělal. Chtěl mi ukázat, jak zásadní chybu mistr Benedikt udělal. Tom nikdy nepochopí Havranovu krutost, protože sám nebyl v nejmenším krutý. Mohl považovat Petera za šílence, ale Peter byl jen zlý. Plný sobecké, zlé pýchy. Jak platí pro kaž­dé zlo.

			„Udělal bys cokoliv, abys zachránil člověka, na kterém ti záleží,“ řekl jsem Tomovi, „i kdyby to znamenalo obětovat vlastní život.“

			„Ty taky,“ ohradil se.

			Po jeho slovech jsem se mu nedokázal podívat do očí. „Asi ano.“

			„Jsi si tím tedy jistý?“ zeptal se Tom. „Havran nemůže být nikdo jiný?“

			„Kdo jiný by mohl vědět, co mě mistr Benedikt učil? Kdo by znal tyhle šifry?“

			„Třeba lord Walsingham. Nebo ne?“

			„Walsingham není…,“ začal jsem, ale zase jsem zmlkl.

			Tom přišel s velice dobrým argumentem. Velitel špionů by ty šifry skutečně znal.

			Studuji šifry celý život, řekl mi hned první den, kdy jsem ho poznal. Dokonce si psal s mým mistrem – to jsem věděl od Isaaka.

			A to mě přivedlo k otázce: Proč se o tom Walsingham nezmínil?

			To je celý on, pomyslel jsem si. Byl ještě mlčenlivější než mistr Benedikt. U špiona se nejspíš jednalo o normální vlastnost.

			Ale nedokázal jsem se té myšlenky zbavit.

			Nemohl být Havranem Walsingham?

			Ne, odpověděl jsem si v duchu. Je to Peter. Musí být.

			Jak jsem se tak dohadoval sám se sebou, ozval se mi v hlavě kupodivu hlas velitele špionů. I teď mě vedl k tomu, abych pochyboval o svých předpokladech.

			Peter odpovídá Havranovým metodám, řekl. Ale metoda není zárukou správnosti.

			To není, souhlasil jsem. Je to nicméně ten nejlogičtější předpoklad.

			A co jsem ti říkal o předpokladech? nedal se Walsingham. A když už o tom mluvíme, jak víš, že nejsem Peter?

			To je nesmysl.

			Proč? Simon ti řekl, že Havran dokáže sehrávat různé úlohy a zapadnout do dané společnosti. Tak proč ne já?

			Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Bylo něco takového opravdu možné?

			Napadlo mě, že ačkoliv jsem Walsinghama za poslední měsíc vídal takřka denně, pořád jsem o něm nic nevěděl. Netušil jsem, jestli má rodinu, neznal jsem jeho minulost, nevěděl jsem, jak se dostal do postavení velitele špionů. Nic.

			To nic neznamená, namítl jsem. Jak jsem říkal, Walsingham je zkrátka mimořádně diskrétní.

			Lord Ashcombe taky, odpověděl velitel špionů. A přitom víš, že má vnuka. Víš o dnech, které strávil po boku mladého Karla, i o letech strávených s králem v exilu. Víš, že jeho syn zemřel na průjmové onemocnění a jeho otec stářím. Že jeho nejoblíbenějším mistrem šermířem je sir William Leech, že má rád holandský koláč a nesnáší španělské víno…

			To stačí, řekl jsem. Walsingham nemůže být Peter Hyde. Peterovi by bylo něco přes dvacet. Walsingham je nejmíň o deset let starší.

			To si myslíš ty. A přece. I kdyby Walsingham nebyl Havran…, Havran je expertem na to, jak dělat z lidí zrádce. Kdo může zaručit, že nepřetáhl velitele špionů na svou stranu?

			To bylo děsivé pomyšlení. Jako velitel špionů měl Walsingham přístup ke všem zpravodajským informacím království – a navíc velel desítkám agentů, jejichž jména znal jen on. Neexistovalo vůbec nic, co by nedokázal zjistit, řídit – nebo sabotovat.

			Hlavou mi proběhly události několika posledních dnů.

			Walsingham nechal prohledat pokoj Elinor Bagleyové. Prý měl podezření, že Havran nabízí lidem velké úplatky. Co když už věděl, že jde o Havranovu metodu – protože Havran uplatil i jeho?

			Velitel špionů taky nebyl párkrát k nalezení, když jsem ho hledal. Večer, kdy došlo k přepadení u Barnhamského lesa, byl údajně v Guildhallu. Možná místo toho pomáhal Havranovi zlikvidovat templáře. Ani večer, kdy byl zavražděn doktor Kemp, se mi Walsinghama nepodařilo najít – dokud se sám se zpožděním neobjevil v divadle. To nebyl samozřejmě důkaz; jeho práce vyžadovala, aby čas od času opustil palác. Ale možná jsem ho včera večer nenašel, protože už byl v divadle – aby pomáhal odstranit George Gifforda a jeho herce.

			A nejhorší ze všeho: když jsem se dozvěděl o Arthuru Pem­bryovi, přikázal mi, abych mlčel. I před lordem Ashcombem – jediným mužem, o němž jsem věděl, že by za žádnou cenu nezradil. Důvody velitele špionů působily logicky. Jenže ten samý večer byli Gifford i Pembry zavražděni a vzali si svá tajemství do hrobu.

			Havran ti nasadil brouka do hlavy, řekl mistr Benedikt. Nutí tě, abys o všem pochyboval.

			Možná jsem ale právě to potřeboval. Tvrdá pravda, na kterou už jsem jednou krátce narazil, se teď rozzářila ještě jasněji.

			Nemůžu věřit skoro nikomu.

			A kvůli tomu jsem se cítil hrozně, děsivě sám.

			Tom do mě dloubl. „Christophere?“

			„Promiň – cože?“

			„Ptal jsem se, jestli jsi v pořádku. Stál jsi tu s prázdným výrazem.“

			Aspoň budu mít pořád Toma. „Jenom přemýšlím. Pojď, dáme se do práce.“

			Nejdřív ze všeho jsem naplnil lahvičku ipekakem a práškovým uhlím. Pak jsem naplnil další dvě a jednu jsem podal Tomovi.

			„Budeme to vážně všechno potřebovat?“ zeptal se ustaraně.

			„Jestli existuje jedna věc, kterou můžeme zaručit,“ odpověděl jsem, „je to ta, že než Havran ukončí tuhle hru, někdo dostane arzén.“

			Když jsem se nad tím tak zamyslel, radši jsem pro všechny případy připravil i čtvrtou lahvičku. Tu jsem mohl dát Isaakovi. Nejradši bych se cestou sem zastavil v jeho knihkupectví, abych zkontroloval Sally, ale šlo o příliš velkou okliku a my jsme pořád bojovali s časem. Už jsem sice nevěřil, že by Sally byla otrávena, ale chtěl jsem se přesvědčit, že se zotavila z rány do hlavy. Cesta k Westminsterskému opatství kaž­dopádně vedla kolem Isaaka, takže ji brzy uvidím. To pomyšlení mě vybičovalo k ještě rychlejší činnosti.

			Doplnil jsem měšec vlastními mincemi, abych nahradil ty, které jsem dal knězi v Toweru, a ještě několika navíc, kdybych je ještě během dneška potřeboval. Potom jsem se ponořil do hromad knih mistra Benedikta.

			Tom mě sledoval. „Co hledáš?“ zeptal se.

			„Odpověď na naše modlitby.“ Vytáhl jsem těžkou bichli a zvedl ji. „Nebo aspoň na Havranovu.“
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			„Co to je?“ zeptal se Tom.

			Setřel jsem z desek prach. „První kniha, která kdy byla sepsaná o tom, jak ukrývat tajemství všem na očích. Steganographia od benediktinského opata jménem Johannes Trithemius…“

			Dole zacinkal zvonek nad vchodem.

			Někdo vešel dovnitř. Vyměnili jsme si s Tomem pohledy. Vzhledem k tomu, co se právě stalo na ulici, jsme tasili zbraně.

			„Haló?“ zavolal hluboký hlas.

			Napadlo mě, že bychom mohli zůstat potichu. Pak jsem si ale uvědomil, že je naše přítomnost zjevná; před lékárnou byly přivázané naše koně. „Kdo je tam?“ zeptal jsem se, pistole namířené ze schodů.

			„To jsi ty, Rowe?“

			Ten hlas jsem nepoznal. Tomovi nicméně připadal povědomý. Zamračil se a s taseným mečem vykročil dolů.

			Byli to dva vojáci. Už vešli dozadu do dílny a zvědavě se rozhlíželi po přístrojích. Muž, který prve promluvil, na nás kývl. „Á, to jsi ty, Bailey – co děláš s tím mečem?“

			Tom zahanbeně zasunul Věčnost do pochvy. Tyhle vojáky znal; mnohokrát s nimi trénoval. I já jsem je poznal, ačkoliv jsem si nepamatoval jejich jména.

			Tom ano. „Promiň, Wilkinsi. Při všem, co se děje, jsem asi trochu nervózní.“

			„Jsou to temné dny,“ souhlasil Wilkins.

			„Děje se něco?“ zeptal jsem se. „Proč jste přišli?“

			„Pro tebe. Hrabě Walsingham tě chce zpátky v paláci.“

			Zarazil jsem se. „Proč?“

			„Mám se snad vyptávat na důvody rozkazů?“ odpověděl Wilkins. „Jeho lordstvo řeklo, abych tě sehnal, tak jsem tady. Jdeme.“

			Přesto jsem pořád váhal.

			Jako jeho učeň jsem neměl právo odmítnout. Upřímně řečeno jsem pochyboval, že by mi to vojáci vůbec dovolili. Měli svoje rozkazy.

			Ale Walsingham pro mě ještě nikdy neposlal vojáky. Když mě chtěl vidět, vždycky poslal sluhu.

			Protože jsi byl vždycky v paláci, řekl jsem si v duchu. Vojáci tu jsou pro tvou ochranu.

			Ale nedokázal jsem si vyhnat z hlavy předchozí úvahy. Co když spolupracuje s Havranem – nebo hůř, co když je sám Havran?

			Co jsem měl dělat?

			Vtom mě napadla odpověď. A opět ji pronesl Walsinghamův hlas.

			Kdybych byl tvůj nepřítel, řekl, chtěl bys, abych věděl, že jsi na to přišel?

			„Děje se něco?“ zeptal se Wilkins.

			„Ne. Omlouvám se. Jenom vteřinku.“ Otočil jsem se k Tomovi a tiše jsem ho oslovil. „Vezmi si tohle. A tohle.“ Podal jsem mu knihu, kterou jsem našel, i druhou lahvičku s ipekakem a práškovým uhlím. „Jdi zkontrolovat Sally, jestli je v pořádku.“

			„Cože?“ podivil se. „Pojedu s tebou.“

			To jsem nechtěl. Jestli šlo o past a tihle vojáci byli zrádci, jen by to Toma stálo život.

			„Budu v pohodě,“ ujistil jsem ho. „Podívej, nevím, co lord Walsingham chce. Jestli mě zdrží…, musíme mít jistotu, že je Sally v pořádku.“

			Proti tomu nemohl nic namítat. Taky neměl důvod k domněnce, že mi od Wilkinse a jeho společníka hrozí nebezpečí. Tom jim důvěřoval jakožto bratrům ve zbrani a já se s ním nepodělil o obavu, že by Walsingham mohl pracovat s Havranem.

			Ta kniha ho nicméně trochu zmátla. „Co s ní mám dělat?“

			„Jenom ji pohlídej. A tohle taky.“ Podal jsem mu poslední Havranův dopis. „Až zkontroluješ Sally, sejdeme se u hlavního vchodu do Westminsterského opatství. Dokončíme tam to, co potřebujeme udělat.“

			Tom zdráhavě souhlasil. Otočil jsem se zpátky k vojákům. Uvažoval jsem, jestli to Havran nebude považovat za porušení pravidel. Nesměl jsem v jeho hře využít žádné královské zdroje. Ve skutečnosti se tu děl pravý opak: vojáci mě nutili, abych přestal hrát. Nemohl jsem řešit Havranovy hádanky, dokud se jich nezbavím, a to, že mě odvedou zpátky do paláce, byla překážka, nikoliv pomoc.

			U Havrana se ale nedalo mluvit o férovosti. Jestli mě sledoval, musel jsem prostě doufat, že uvidí věci tak jako já. „Můžeme vyrazit,“ oznámil jsem.

			Měl jsem pocit, že jedu vstříc vlastní smrti.

			Koně jsme nechali ve stájích. Vojáci mě doprovodili až k Walsinghamově pracovně. Nedokázal jsem se rozhodnout, jestli chci potkat lorda Ashcomba, nebo ne. Pořád jsem se styděl za to, jak jsem mu včera lhal, ale s výjimkou krále to byl jediný člověk v paláci, o němž jsem věděl, že mu můžu věřit.

			Celou dobu jsem nechával dlaně položené na pažbách pistolí. Moji průvodci si toho ani nevšimli – byli zvyklí na zbraně všech druhů. Doprovázeli mě docela přátelsky a vyměňovali si klepy – nějaký seržant jménem Hobbes přišel při hazardu o celou výplatu a topí se ve stále větších dluzích –, dokud jsme nedorazili k cíli a Wilkins nezaklepal na dveře.

			„Vstupte,“ promluvil Walsingham tichým barytonem.

			Velitel špionů seděl u postranního stolku a díval se na šachovnici. Vypadalo to, že má rozehranou partii, ačkoliv byl sám. Napadlo mě, jestli někdy hraje sám proti sobě. Ne že by mohl najít rovnocenného soupeře.

			„Christopher Rowe, na vaši žádost, můj pane,“ oznámil Wilkins.

			Walsingham přikývl – to byl pokyn pro mě, abych vstoupil, a pro ně, aby odešli a zavřeli za sebou dveře. Cítil jsem, že se trochu uvolňuji. Kdyby šlo o nějakou past, vojáci by mi jistě nenechali pistole. V místnosti byl jen velitel špionů a ten byl ne­ozbrojený.

			Na něco zapomínáš, ozval se mistr Benedikt v mé hlavě. Nevěděl jsem, co má na mysli – dokud jsem se nepodíval na polici s knihami za stolem.

			Ta tajná chodba. Ta, o které jsem se dozvěděl teprve předevčírem. Někdo se tam mohl ukrývat. Vlastně se tam někdo mohl schovávat pokaždé, když jsem tu byl.

			Jistě, nebylo to pravděpodobné – jedině že by Walsingham přijímal pokyny od Havrana.

			„Je čtvrtek,“ řekl Walsingham.

			Zamrkal jsem. „Ehm…, ano?“

			„Zmeškal jsi schůzku.“

			Ach – já zapomněl. Každé pondělní a čtvrteční odpoledne Walsingham očekával, že s ním budu hrát šachy. „Promiňte, můj pane. Vyklouzlo mi to z paměti.“

			„Zaměstnává tě něco jiného?“

			„No… po včerejšku…“ Zapátral jsem po uvěřitelné lži. „Říkal jsem si, že bych se mohl vydat po nějakých vodítkách.“

			„Ohledně?“

			„No… ehm… však víte… Doktor Kemp… zjevně ho unesl Havran. Takže… napadlo mě, že zajedu do Blackthornu, abych se poptal, jestli někdo něco neviděl. Protože bydlel U chybějícího prstu naproti mému domu. A vzhledem ke všemu dalšímu, co se tam stalo, s panem Sinclairem…“

			„A viděl?“

			Zapomněl jsem, co přesně jsem říkal. Mluvil jsem překotně – což často svědčí o tom, že mluvčí lže, jak mě Walsingham jednou upozornil. „Prosím?“

			„Viděl někdo něco?“

			„Ehm…, ne.“

			„Jak si tedy myslíš, že byl Kemp unesen?“

			Walsingham mě pozoroval. Věděl jsem, že analyzuje kaž­dé moje slovo. Vyvádělo mě to z míry. Jak jsem si mohl myslet, že dokážu obelhat zrovna jeho? Ale položil mi dobrou otázku, která mě samotného nenapadla.

			Jak vlastně Havran Kempa unesl?

			A kde?

			„Já… nevím,“ odpověděl jsem po pravdě. „Doktor Kemp navštěvoval pacienty. A nebyl nervózní. Myslím, že by si nevšiml, kdyby ho někdo sledoval.“

			Zamyslel jsem se nad tím o něco víc. „Mohli ho někam vylákat pod záminkou, že je třeba vyšetřit nemocného,“ řekl jsem. „Bylo by docela snadné ho zajmout…“

			Moment. Na něco jsem zapomněl.

			A uvědomil jsem si, že jsem se dopustil obrovské chyby.
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			Pleskl jsem se do čela. „Jack!“

			Walsingham mě mlčky pozoroval.

			„Doktor Kemp měl učně, Jacka,“ vyhrkl jsem vyděšeně. Mé myšlenky tolik zaměstnával Havran, že jsem si na toho chlapce vůbec nevzpomněl. „Zapomněl jsem na něj. Co se s ním stalo?“

			„To je dobrá otázka,“ řekl velitel špionů. „Na kterou se mi nepodařilo získat odpověď.“

			To mě překvapilo. Před včerejším večerem Kempa neznal. Ačkoliv po jeho smrti ho jistě začal vyšetřovat.

			Jedině že Walsingham pracuje pro Havrana, pomyslel jsem si. V takovém případě už o něm věděl všechno. „Vy jste hledal Jacka?“ zeptal jsem se.

			„Jistě.“ Ve Walsinghamově hlase nezněl žádný odsudek, ale nemohl jsem si pomoct: připadalo mi, že mě kárá za chybu, jíž jsem se dopustil. „Podle agenta, kterému jsem to dal za úkol, chlapce od včerejšího rána nikdo neviděl. Je pravděpodobné, že je buď mrtvý a Havran se nějak zbavil jeho těla, nebo to byl on, kdo Kempa zradil. Možná oboje.“

			To dávalo smysl. Smrt Pembryho a Gifforda ukazovaly, že Havran odstraňuje všechny stopy, které k němu vedou. Jestli Jacka uplatil, aby zradil Kempa, pochyboval jsem, že učeň zůstal naživu dost dlouho, aby svou nečestně získanou odměnu nějak využil.

			Ale pokud nebyl mrtvý…, kdo ví, co mohl vidět nebo co by nám byl schopný říct?

			Všiml jsem si, že mě Walsingham pořád pozoruje. „Ještě něco?“ zeptal se.

			„Ne,“ odpověděl jsem. Připadal jsem si jako hlupák.

			„V tom případě můžeme začít. Posaď se.“

			Vzepřel jsem se. Doufal jsem, že mě dnes propustí bez partie šachů. „Ehm…, nemohli bychom si zahrát jindy? Pořád bych rád… totiž, chtěl bych hledat Jacka.“

			„Jak jsem říkal, tento úkol už jsem přidělil jednomu agentovi. Pokud nemáš jinou naléhavou záležitost?“

			Nemohl jsem mu říct pravdu. Ať už byl Havranova loutka, nebo ne, nesměl jsem využívat královy zdroje. A jiná lež mě nenapadla. „Ani ne.“

			„Takže.“ Ukázal na prázdné místo na opačné straně stolku.

			Odevzdaně jsem se posadil, ale učinil jsem ještě poslední pokus o únik. „Můj pane… Myslím, že dnes mi to moc nepůjde. Pořád musím myslet na všechno, co se stalo. Nedokážu se soustředit.“

			„V tom případě to bude vynikající trénink,“ odpověděl. „Naučí tě to, jak se soustředit, i když bys nejradši myslel na něco jiného.“ Vrátil figury do základní polohy, až na dva pěšce, které schoval v rukách. „Vyber si.“

			Ukázal jsem na jeho pravou ruku. Otevřel ji a objevil se bílý pěšec. „Jsi na tahu,“ řekl.

			A tak jsme začali. Jestli doufal, že se budu soustředit – a trénovat svou mysl v soustředění, jak to formuloval –, musel být zklamaný. Pohyboval jsem figurami rychle a bez přílišného přemýšlení – pokud jsem vůbec nad jednotlivými tahy přemýšlel. Chtěl jsem to mít co nejdřív za sebou, aby mě nechal odejít.

			Naše sezení vždycky trvala dlouho. Očekávalo se ode mě, že kaž­dý tah zvážím stejně pečlivě, jako to dělal on. Obvykle se mě zároveň vyptával, někdy na hru, ale častěji na nesouvisející věci, aby udržel mou mysl ve střehu. Očekával jsem tedy, že hru zvolní – buď tím, že bude hrát sám pomalu, nebo že mi přikáže, ať přestanu pospíchat.

			On místo toho mlčel a srovnal se mnou tempo. Na moje rychlé a nepromyšlené tahy reagoval svými. Když jsem ještě zrychlil, napodobil mě. Začali jsme hrát tak rychle, že jsem se kaž­dou chvíli zarazil, abych se zamyslel nad nejlepším tahem. A když jsme tak hráli, stalo se něco zvláštního.

			Začal jsem vyhrávat.

			Vzal mi pěšce, já jemu jezdce.

			Vzal mi dalšího pěšce a já jemu střelce.

			Udělal neopatrný tah věží. Využil jsem jeho chyby a pohnul jsem jezdcem, aby zároveň ohrozil jeho krále i dámu – a vzal jsem ji.

			Pokračoval jsem s masakrem, který vyzníval v můj prospěch, ale Walsingham nezpomaloval. Snaží se mi vyrovnat v rychlosti, pomyslel jsem si užasle. A nedokáže to. Prohrává.

			Až doteď partie probíhala v naprostém tichu. Když tedy po mém příštím tahu Walsingham promluvil, málem jsem nadskočil.

			„Jak si vedu?“ zeptal se.

			„Promiňte, můj pane?“

			„Jak si vedu? Jak se pro mě vyvíjí hra?“

			„Ehm…, s veškerou úctou, můj pane, příliš dobře ne.“

			„Která figura je v šachách nejdůležitější?“

			To byla tak jednoduchá otázka, že jsem zaváhal. Že by šlo o chyták? „Král.“

			„A kdo má v současné situaci výhodu?“

			„Já.“

			„Vysvětli mi proč.“

			Podíval jsem se na šachovnici.
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			„Vzal jste mi jednoho střelce, jednoho jezdce a dva pěšáky,“ řekl jsem. „Já jsem vás připravil o dámu, jednu věž, jednoho střelce, oba jezdce a tři pěšce. Vedu o pěšce, jezdce, věž a dámu.“

			„Taková převaha se téměř nedá vyrovnat,“ řekl Walsingham.

			Přiznává snad porážku? „To nedá.“

			„Tak mi vysvětli, proč v příštím tahu prohraješ.“

			„Já…“ Cože?

			Zadíval jsem se na šachovnici.

			Pomalu natáhl ruku a posunul pěšce u střelce na královnině straně šachovnice o jedno políčko kupředu.
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			Šach mat.

			Můj král se ocitl v šachu od střelce a nemohl nikam uhnout. Jediná dvě políčka, na něž se mohl přesunout, pokrýval střelec a posunutý pěšec. A pokud šlo o moje ostatní figury, i když jsem jich měl víc než on, žádná z nich nemohla střelce zablokovat.

			Prohrál jsem.

			„Jak jsi říkal,“ pronesl Walsingham potichu, „v šachách záleží na jediné figuře: na králi. Máš mnohem víc zdrojů než já, a přece jsi prohrál. Protože jsi sice bral moje figury, ale na těch nezáleží. Záleží jenom na tvém králi. Takže všechny tvoje zdroje jsou – a budou – zbytečné, pokud je nepoužiješ tam, kde jsou nejvíc potřeba.“

			Znovu natáhl ruku, položil prst na mého krále a pomalu ho položil. Král se zakolébal a zůstal nehybně ležet.

			Velitel špionů se na mě díval a oslovil mě ještě tišeji než předtím. „Chtěl bys mi něco říct, učedníku?“

			Chtěl jsem.

			Nevěděl jsem, jestli je Walsingham spřažený s Havranem, nebo ne, ale v tu chvíli mi to bylo jedno. Byla tu jedna věc, kterou jsem mu chtěl říct víc než cokoliv jiného.

			Tápu, chtěl jsem říct. Nerozumím hře, kterou hraju, ale vím, že ji Havran zmanipuloval tak, abych prohrál. I když vyhraju, ve skutečnosti to bude moje prohra. Nevím jak, ale on už na to dohlédne. A uskuteční se moje nejhorší noční můry, které mě trápí kaž­dou noc.

			Potřebuju vás. Potřebuju vás, lorda Ashcomba a krále, templáře, mistra Benedikta a svoje přátele a vůbec všechno, co mi Havranova pravidla zakazují. Protože nevím, co mám dělat. Pomozte mi, prosím. Nevím, co mám dělat.

			Právě tak jsem si mu v duchu vylil srdce.

			Nahlas jsem však mohl odpovědět jediné.

			„Ne,“ hlesl jsem.
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			Tom se na mě bude zlobit.

			Westminsterské opatství bylo jižně od paláce, pár minut jízdy. Pochyboval jsem, že se mi cestou může něco přihodit, ale věděl jsem, že Toma rozzlobí, že přijedu bez doprovodu.

			Nejspíš předpokládal, že nebudu tak pošetilý, abych jel sám. Že mě ti samí vojáci, kteří mě přivedli do Whitehallu, doprovodí do Westminsteru. Ale to, že mě odvedli zpátky do paláce, byla jedna věc. Nechat se od nich hlídat cestou k Havranově stopě by rozhodně porušilo pravidla.

			Cítil jsem se hrozivě obnažený. Pořád jsem se rozhlížel a otáčel hlavou na všechny strany. Samota mě znepokojovala – i když úplně sám jsem nebyl. Pořád jsem měl svou krásnou Květinku. Poplácal jsem ji po krku a ona v odpověď zafrkala.

			Přes veškeré obavy jsem dojel k Westminsterskému opatství bez potíží. Uvázal jsem Květinku a přešel k hlavnímu vchodu na západní straně kostela, kde jsme se měli setkat. Očekával jsem výtky.

			Ale Tom tu nebyl.

			Měl tu být. Vojáci si výlet do města užívali a nijak s návratem do paláce nepospíchali. Walsinghamovy otázky a partie šachu mě zdržely ještě víc.

			Po dřívějších problémech jsme s Tomem pospíchali, abychom dohnali ztracený čas. Pak se objevili vojáci a všechno ještě zhoršili. Teď zvony na věži odbíjely čtvrt na čtyři – do západu slunce, kdy Havranova hra skončí, zbývala hodina a půl. Tom a Sally už měli svoje karty se symboly na zadních stranách. Jestli nenajdeme moji…

			Něco se muselo dít. Tom měl v pohodě stihnout vrátit se k Isaakovi, zkontrolovat Sally a přijet sem. Nikdy by neriskoval, abych musel čekat. Přesto tu po něm nebylo ani stopy.

			To znamenalo, že ho něco zdrželo.

			Teď se mě ještě ke všemu zmocnily obavy ohledně toho, co to mohlo být. Přepadl ho snad cestou k Isaakovi ten číhající muž v masce? Nebo se něco stalo Sally? Byla přece jen otrávena?

			Neklidně jsem přecházel před vchodem. Uběhlo pět minut. Pak dalších pět. A ještě dalších.

			Kde je?

			Zašel jsem ke Květince, abych ji odvázal a rozjel se k Isaakovi. Co když je na cestě sem? pomyslel jsem si najednou a zarazil se. Jestli ho na ulicích minu, než dojedu k Isaakovi a zpátky, náš čas vyprší.

			Ale kde je?

			Představa, jak leží v nějaké zadní uličce a krvácí, na mě byla příliš. Vyhoupl jsem se na Květinku a vyrazil od kostela.

			„Christophere!“

			Byl to Tom. Proplétal se s Bleskem mezi lidmi a za ním jela na Beatrici Sally. Úleva, že ho vidím – že je vidím oba –, téměř rozptýlila moje obavy ze zdržení. Téměř.

			Aspoň že Sally byla v pořádku; jinak by nepřijela. Sklouzl jsem ze sedla a ulehčeně jsem ji objal. Oplatila mi objetí.

			Na to bych si snadno zvykl, pomyslel jsem si.

			Pak jsem si vzpomněl, kde jsme a co máme dělat. Ustoupil jsem a mírně se zarděl. I Sally zčervenala ve tvářích.

			Odkašlal jsem si a obrátil se k Tomovi. „Kde jsi byl?“ zeptal jsem se podrážděně, zatímco jsme uvazovali koně.

			„Promiň,“ zamumlal Tom. I on se červenal, ale zahanbením. Uvědomoval si, že mě nechal bez ochrany. „Byl jsem… došlo k… něco mě zdrželo. Myslel jsem… Měl jsem dojem, že mě někdo sleduje.“

			„Cože? Kdy? Kdo?“

			„Já ne… Nikdo. Nikdo tam nebyl. Jenom jsem si to myslel. Kvůli té hloupé hře mě dokáže vyděsit kaž­dý stín.“

			Tolik se styděl, že se mi ani nepodíval do očí. Vyčítal jsem si, že jsem na něj tak vyjel. „Hlavně jsem rád, že jsi v pořádku. Ty taky,“ dodal jsem k Sally. „Víš jistě, že už se cítíš líp?“

			„Říkala jsem ti, že to nebylo jedem,“ odpověděla. „Jenom se mi trochu točila hlava od toho, jak jsem se do ní praštila.“

			V tom případě bylo načase pustit se do práce. Po dlouhém čekání zbývala do západu slunce sotva hodina. „Kde je ta kniha, kterou jsem ti dal?“

			Tom ji vytáhl ze sedlové brašny. Havranův dopis jsem uložil hned za předsádku. Sally zatím knihu ani dopis neviděla. Přiblížila se ke mně a přečetla si Havranovu modlitbu, zatímco já jsem začal listovat stránkami Steganographie.

			„Tom mi říkal, že jste našli novou šifru?“ řekla Sally.

			„To je ona, máš ji před sebou,“ odpověděl jsem. „Ta modlitba je substituční šifra.“

			„Jako Caesarova?“

			„To přesně ne. U Caesarovy nebo Vigenèrovy šifry nahrazuješ jednotlivá písmena jinými, takže výsledek je nečitelný. V Trithemiově metodě nenahrazuješ písmeno písmenem, ale celým slovem.“

			Ukázal jsem jí klíč, který byl v knize zapsaný.
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			„Vlastně je to docela chytrý systém,“ pokračoval jsem. „Když se podíváš na Vigenèrovu šifru, hned je ti jasné, že jde o šifru. Nepřítel ji možná nebude schopný rozluštit, ale od začátku ví, že něco skrýváš. I když nebude schopný zjistit co, může ti způsobit řadu problémů.“

			„Může tě mučit, abys prozradil klíč,“ řekl Tom.

			„Přesně tak. Nejlepší tajemství je tedy takové, u kterého nikdo netuší, že to je tajemství. V tom právě spočívá steganografie: schovat něco všem na očích.“

			Poklepal jsem na knihu. „A Trithemius přišel s tímhle řešením. Místo aby jednotlivá písmena nahradil jinými, nahradil je celými slovy. Zvolil slova plná úcty, aby výsledek vypadal jako modlitba. A s touhle knihou tu šifru rozluštíme.“

			Přepsal jsem Havranův text na zadní stranu papíru a ke kaž­dému slovu jsem připojil správné písmeno podle klíče v knize.
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			„A když se přečtou dohromady,“ řekl jsem, „dostaneme…“

			FIND THE MOON 
NAJDI MĚSÍC

			„Najdi měsíc?“ zeptal se Tom. „Co to znamená?“

			„Nevím.“ Kývl jsem k opatství. „Odpověď nejspíš najdeme uvnitř.“
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			Westminsterské opatství bylo mimořádnou budovou.

			Kolegiální chrám svatého Petra ve Westminsteru – jak se opatství oficiálně nazývalo – byl ve velice reálném smyslu srdcem našeho národa. Od Viléma Dobyvatele v roce 1066 tu byl korunován kaž­dý panovník nebo panovnice. Papež dokonce vyhlásil, že nikdo nemůže být korunován anglickým králem jinde než u westminsterského oltáře.

			Kostel byl postaven, aby odrážel majestát svého významu. Hlavní vchod byl sice ve srovnání s katedrálou Notre Dame v Paříži prostý, ale vnitřek vzbuzoval posvátnou úctu: masivní pilíře, pozlacené ornamenty i jemná kamenická práce. To, jak se nad námi zvedal prostor do výšky, v kombinaci s úzkou chrámovou lodí budily dojem, že jde o nejvyšší stavbu na světě. A že kdyby oblouky dosahovaly jen o několik metrů výš, dost možná by prorazily oblohu a nahlížely přímo do nebe.

			My jsme ale nepotřebovali pátrat v chrámu. Prošli jsme lodí, před transeptem jsme zatočili doprava a vydali se do Křížové chodby. Když se ještě jednalo o opatství, před tím, než se král Jindřich VIII. rozešel s katolickou církví a zabavil všechny kláštery, právě zde trávili mnichové většinu času. Z kryté chodby s klenutým stropem a starými středověkými dlažebními kameny jsme mohli vidět přes sloupořadí na dvůr – travnatý čtverec s fontánou uprostřed.

			„Tady je to hezké,“ poznamenala Sally.

			Měla pravdu, ale nepřišli jsme na piknik. „Kam jdeme?“ zeptal se Tom.

			„Do Pyx Chamber,“ odpověděl jsem.

			„Kam?“

			„Do Pyx Chamber. Pyx je dřevěná truhla, v které se zkoušely nově vyražené mince, jestli jsou z ryzího stříbra.“

			„Jak to víš?“ podivila se Sally.

			„Řekl mi to mistr Benedikt. Jednou mě sem zavedl.“ Pamatoval jsem si to zčásti proto, že to bylo tak neobvyklé. Mistr se nikdy nezajímal o politiku, korunovace a podobné věci. Místo toho mě sem přivedl, aby mi vyprávěl o architektuře – a naučil mě něco o tom, jak tavit kovy v naší dílně.

			Tom si vybavil Havranovu poslední hádanku. „Navštiv místo, kde bude král hnít… a olup jeho předky.“ Překvapeně se na mě podíval. „Tohle to podle tebe znamená? Máme najít pyx? Ve skutečnosti nebudeme muset nic krást?“

			Přikývl jsem. „Jestli je Havran Peter, mistr Benedikt sem zavedl i jeho. Zná tohle místo ze stejného důvodu jako já. Proto si ho vybral.“ Doufal jsem, že právě tohle ta hádanka znamená. Protože jestli jsem ji pochopil špatně, opravdu budeme muset začít vylupovat hrobky.

			Pyx Chamber se nacházela v jihovýchodním rohu Křížové chodby. Jednalo se o jednu z mála částí, které zůstaly po původním opatství – vznikla před šesti sty lety. Sestoupili jsme po dvou schodech dolů, do temné a vlhké kamenné kaple. Klenutý strop tu byl nižší, kulaté oblouky z ohlazených kamenů, podpírané silnými sloupy s kruhovým půdorysem. Podlahu pokrývaly středověké dlažební kameny, nerovné čtverce červené a černé barvy.

			Do protější stěny byl vestavěný kamenný stůl. Mistr Benedikt mi vysvětlil, že právě na něm zkoušeli ryzost stříbra. Momentálně místnost sloužila jako sklad. Všude ležely balíky a truhlice, některé vyskládané na sobě. Napravo od nás stála truhla na pláště, navržená tak, aby se do ní dala ukládat roucha kněží. Po otevření by připomínala půlkruh…

			Najdi měsíc, pomyslel jsem si.

			Právě to jsme podle hádanky měli udělat. A ta truhla, když se otevře…, bude vypadat jako půlměsíc.

			S bušícím srdcem jsem vytáhl zásuvky a prohledal je v naději, že najdu třetí kartu. Objevil jsem ale jen očekávané oblečení kněží. Prohlédl jsem ji pozorněji a zasunul jsem prsty do tmavých koutů pod zásuvky. Dokonce jsem i poklepal na dřevo a poslouchal, jestli neuslyším ozvěnu, která by prozrazovala přítomnost tajného prostoru.

			Nic.

			„Že bychom tu hádanku pochopili špatně?“ zeptala se Sally.

			Pokud ano, byli jsme nahraní. Čas téměř vypršel. „Je tu spousta truhel,“ řekl jsem, abych si dodal odvahy. „Nejspíš je musíme prohledat všechny.“

			Tom se s úlekem rozhlédl. „Kterou máme vůbec začít?“

			„Tou, co je před tebou.“

			Zatímco jsem prohledával první truhlu, Sally hlídkovala u dveří, aby nás varovala, kdyby někdo šel. Takový přepych už jsme si teď nemohli dovolit. Všichni jsme otvírali víka a zásuvky, prohrabovali se obsahem – byly v nich většinou roucha a prádlo – a pokračovali dál. Už se mě začínala zmocňovat panika, když Sally zavolala.

			„Podívejte! Zpráva.“

			Přeběhli jsme do opačného rohu, kde Sally, zpola schovaná za sloupem, klečela před otevřenou truhlou. Sáhla do ní a vytáhla tyč z kovu, který vypadal jako stříbro. Tyč byla těžká – Sally měla co dělat, aby ji unesla.

			Nadšeně nám ji podala. „Že bych právě okradla královy předky?“

			Tom i já jsme nahlédli do truhly. Zpráva, o které Sally mluvila, byla načmáraná bílou barvou na spodní straně víka.

			Pořád potřebuješ moje dvojče.

			„Co to znamená?“ zeptal se Tom.

			Nevěděl jsem. Ale v truhle bylo sedm dalších kovových tyčí různých velikostí a tvarů: některé dlouhé a úzké, jiné krátké a široké. A jedna kostka. Všechny měly stříbřitou barvu, nicméně i ve slabém světle dvou luceren jsem poznal, že nejsou ze stejného kovu. Oba jsme natáhli ruce, abychom zvedli kaž­dý jednu.

			Tehdy jsem spatřil, co leží pod nimi. Pod kaž­dou byl papír složený jako obálka. Jako v Temple Church.

			Tom i já jsme naráz znehybněli.

			„Co to je?“ zeptala se Sally a sáhla po další tyč.

			„NE!“ vykřikli jsme s Tomem jednohlasně. Sally ztuhla.

			„Co jsem provedla?“ lekla se.

			„Jenom… kde ležela ta tvoje tyč?“ zeptal jsem se.

			Sally ukázala – na dně truhly byl další přeložený papír.

			„Vrať ji přesně tam, kde ležela,“ vybídl jsem ji.

			Sally poslechla a ustoupila. „Nechápu. Co jsem udělala špatně?“

			„Je to past,“ řekl Tom a já jsem jí vysvětlil, jak jsme v Temple Church našli několik karet se jménem TOM. „Musíme přijít na to, která je správná.“

			„Ale co vlastně hledáme?“

			Vodítko bylo v posledním dopise, který jsme našli. „Najdi měsíc,“ ocitoval jsem. „To musí být ono.“

			„Myslíš jako tvar měsíce? Vyražený na jedné z tyčí?“

			„Viděla jsi něco na té, kterou jsi zvedla?“ zeptal se Tom.

			„Ne. Byla hladká.“

			„Podle mě to nebude tak snadné,“ řekl jsem. „Jestli to je poslední hádanka, Havran by si dal záležet, aby byla těžká. A bude souviset s něčím, co mě naučil mistr Benedikt, tím jsem si jistý.“

			„A co tě mistr Benedikt učil o měsíci?“ obrátil se na mě Tom.

			Vůbec jsem si nevzpomínal, že by někdy mluvil o měsíci. Nebo snad ano?

			„Ale snažíme se vybrat ten správný kov?“ ujistila se Sally.

			„Ano.“

			Znovu se podívala na tyče. „Všechny mi připadají jako ze stříbra.“

			„Ale nejsou,“ řekl jsem. „Tahle je příliš matná. Vsadím se, že to je…“ Vytáhl jsem nůž a rýpl jím do tyče. Kov byl měkký a nůž v něm snadno zanechal zářez. „Ano, je to olovo. Támhleta v rohu taky není dost lesklá, nejspíš půjde o železo…“

			Zmlkl jsem.

			Měsíc. Najdi měsíc.

			„Sally,“ vydechl jsem. „To je ta odpověď.“

		

	
		
			[image: ]
46. kapitola

			„Co?“ zeptala se.

			„Stříbro,“ řekl jsem. „Měsíc. Měsíc je stříbro.“

			„Myslíš jako barvu?“ zeptal se Tom.

			„Ne. Myslím kov.“

			Vytáhl jsem klíč k alchymickým symbolům.
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			„Každý z kovů je přiřazený k jednomu nebeskému tělesu,“ vysvětloval jsem. „Měsíc je stříbro, vidíte?“ Ukázal jsem na příslušný znak. „Tohle hledáme. Musíme zjistit, která z těch tyčí je stříbrná.“

			„Jak?“ zeptala se Sally.

			Tím jsem si nebyl úplně jistý. Dvě tyče už jsem vyloučil, a tak jsem zvedl olovo i železo z truhly – spolu se složenými papíry pod nimi – a položil je stranou. Zbývalo šest tyčí.

			„Z čeho je ten zbytek?“ zajímal se Tom.

			„Věci, které víc připomínají stříbro…“ Zamyslel jsem se. „To bude… slitina cínu s antimonem. Naleštěná ocel.“

			„Samotný cín,“ řekla Sally.

			„Taky antimon. A pak je tu paktong.“

			„Co to je?“ zeptal se Tom.

			„Falešné stříbro. Vyrábí se v Orientu. Nevzpomínám si na složení. Ale vypadá úplně jako pravý kov.“

			„Jak je tedy rozlišíš?“

			To jsem nevěděl. Na denním světle, s hadříkem a po chvíli leštění by bylo snadné vyloučit přinejmenším některé další. Ocel se nikdy nebude lesknout tak pěkně jako stříbro, a pokud bych se díval dost pozorně, nejspíš bych dokázal rozlišit i cín, antimon a jejich slitinu.

			Havran mě chce zkoušet, pomyslel jsem si. Tím, co jsme se na­učili od mistra Benedikta.

			Mistr mě seznámil s Archimedovými pokusy. Dávný Řek nalezl způsob, jak zjistit, jestli je nějaký kov ryzí nebo smíchaný s jiným: měřením objemu vytlačené vody. Ale na to jsem neměl pomůcky a nepravidelné tvary tyčí znemožňovaly provést výpočty tady na místě. Což byl téměř jistě jejich účel.

			Co dalšího mě mistr Benedikt učil o stříbru? V duchu jsem prošel obsah lékárnického opasku, jestli v něm není něco, co by se dalo použít.

			Například kyselina sírová?

			Ta rozpouští kovy. Ale ne všechny. Za studena by nerozpustila stříbro. Museli byste ji nejdřív zahřát. To by mohla být dobrá zkouška.

			Jenže antimon se choval stejně. A netušil jsem, jak by s kyselinou sírovou reagoval paktong. Možná taky jako stříbro.

			Tak co tedy? Co Havran očekával, že udělám?

			„Třeba je ta zpráva vodítko,“ řekla Sally.

			Ukázala ke slovům napsaným na spodní straně víka. Pořád potřebuješ moje dvojče.

			Nenapadalo mě, jak by mi to mohlo pomoct. Dvojče čeho? Kaž­dá kovová tyč měla jinou velikost a tvar.

			Znamenalo to „víc stříbra“? V měšci jsem měl nějaké mince. Ale co jsem s nimi měl udělat? Že by stříbro našlo jiné stříbro? Jak?

			Zavřel jsem oči a zapátral v paměti po čemkoliv dalším, co mě mistr učil o stříbru. Je lesklejší než většina kovů, slyšel jsem jeho hlas. Je měkké, ale tvrdší než zlato. Dá se docela snadno tvarovat. Vede teplo rychleji než jiné kovy.

			Teplo – to možná bylo řešení. Kdybych postupně vkládal tyče do plamene luceren a změřil, za jak dlouho ucítím, že se zahřívají… Ne. Výsledky by i v tomto případě ovlivnily různé tvary.

			„Hele,“ řekl Tom.

			Vzhlédl jsem k němu. Díval se na opačnou stranu místnosti.

			„Co je?“ zeptal jsem se.

			„Tahle truhla,“ řekl zamyšleně. „Nejspíš ji sem pro nás dal Havran, ne?“

			„Předpokládám, že ano.“

			„Tak se podívejte na tuhle.“ Přešel k truhle u kamenného stolu a strčil do ní botou.

			Sally přenesla pohled mezi oběma truhlami. „Jsou stejné.“

			Ta zpráva. Pořád potřebuješ moje dvojče. Znamenalo to druhou truhlu?

			„Otevři ji,“ pobídl jsem Toma.

			„Nemůžu. Je zamčená.“ Zachrastil visacím zámkem.

			Sally nahlédla do otevřené truhly. „Třeba je tu klíč?“

			„Nepotřebujeme klíč,“ řekl jsem najednou.

			„Jak to?“

			„Protože máme tohle.“

			Vytáhl jsem z opasku kyselinu sírovou a pustil se do práce. Pomalu jsem kapal kyselinu na zámek, chvíli jsem sledoval, jak pění, pak jsem ji otřel a přidal dalších pár kapek. Ze známého štiplavého kouře jsem se rozkašlal, a tak jsem o krok ustoupil a nechal kyselinu sírovou odvádět svou práci.

			Když žíravina rozrušila kov zhruba do poloviny, Tom vzal zámek do rukou a ohnul ho. Zámek se zlomil a Tom otevřel truhlu.

			„Páni,“ řekl. „Je plná ledu.“

			Zamračil jsem se – pomyslel jsem si, že se určitě spletl. Když jsem ale pokročil kupředu, viděl jsem, že má pravdu. Byla to truhla na led. Netušil jsem, jak dlouho tu stála, ale muselo to být přinejmenším několik hodin. Led uvnitř už začal…

			Tát, pomyslel jsem si.

			To byla odpověď.
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			„To je ono,“ řekl jsem. „Tohle jsme hledali.“

			Sally zírala do truhly. Byl duben a příliš teplo, než aby se kdekoliv poblíž Londýna udržel led. „Odkud se tu pro všechno na světě vzal?“

			„Nejspíš z Norska. Nebo ze skotské vrchoviny. Posílají ho ve velkých blocích, aby všechen neroztál.“ Mistr Benedikt kupoval led pořád, s výjimkou letních měsíců, kdy byl příliš drahý. Po­užívali jsme ho k chlazení některých léků. Mistr si dokonce vybudoval přímo v dílně ledovou kryptu, aby ho měl kde uskladňovat.

			Teď jsem se díval na led v hodnotě několika liber, který jen tak tál. Což však pro muže, který rozdává jako úplatky šperky za pět set liber, zřejmě nic neznamenalo.

			Podstatné bylo, že jsem věděl, co s ním mám udělat. „Potřebujeme pár úlomků,“ řekl jsem. „Centimetr silných, dva centimetry širokých.“

			Tom se pustil do ledu nožem. Led mi mrazil prsty, když jsem ho odnášel zpátky k truhle s kovovými tyčemi. Opatrně jsem na kaž­dou z nich položil jeden kousek.

			„Teď se dívejte,“ řekl jsem.

			Led začal tát a na všech tyčích se rozšiřovaly kapky vody.

			Až na jednu. Na nejširší tyči led roztál, jakmile se jí dotkl. Voda stékala po stranách v tenkém, křivolakém čůrku.

			„Támhle,“ řekl jsem. „To je stříbro.“

			„Jak to víš?“ zeptala se Sally.

			„Protože stříbro vede teplo líp než ostatní kovy. Takže když na něj položíte led, okamžitě roztaje.“

			A to byl konečný důkaz. Havran byl opravdu Peter Hyde. Kdo jiný než mistr Benedikt by věděl něco tak speciálního – a přenesl svou znalost i na Havrana?

			Vytáhl jsem složený papír zpod stříbra a sklepal z něj kapky vody. Pak jsem ho rozevřel.

			Nejdřív ze všeho jsem uviděl kartu.
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			Stejně jako ostatní byla oválná. Tahle znázorňovala krále a nahoře stálo velkými písmeny moje jméno: CHRISTOPHER.

			Chvíli jsem na ni zíral. Konečně jsem chápal hloubku pocitů, jež zakoušeli Tom se Sally, když našli svoje karty. Ta karta mi měla zachránit život. Zároveň mi však připadala jako výhrůžka. Připomínka, že se nablízku pohybuje člověk, který je schopný páchat velké zlo – a který se zaměřil na mě.

			Cítil jsem však i něco dalšího. Na rozdíl od ostatních jsem si nemyslel, že by nález karty přiměl Havrana, aby mě ušetřil.

			Z myšlenek mě vytrhla Sally. „Jaký máš znak?“

			Otočil jsem kartu. Stejně jako u jejich karet byl můj symbol napsaný černým inkoustem.
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			Kružnice s trojúhelníkem postaveným na jednom vrcholu.

			Zamračil jsem se. „Tenhle znak mi nic neříká.“

			Prohlédl jsem si klíč, který sepsal mistr Benedikt.
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			Žádná položka neodpovídala. Žádná se tomu znaku ani nepodobala.

			„Nechybí nám nějaké symboly?“ zeptala se Sally.

			Pokud jsem věděl, pak ne. Isaac říkal, že to jsou jediné stránky, které mu mistr Benedikt svěřil do úschovy. A já jsem prošel prakticky kaž­dou knihu v Blackthornu. Na žádný jiný seznam jsem nikdy nenarazil.

			Tak co to znamenalo?

			Co uděláš, když nemůžeš najít odpověď? ozval se mistr Benedikt.

			Vzpomněl jsem si na to, co mi kdysi řekl. Přestanu se tím zabývat a nechám svou mysl, aby ji pro mě našla.

			A právě to jsem taky udělal. Prozatím jsem uložil kartu k Tomově a Sallyině. Nechám svoje podvědomí, ať pracuje na řešení problému, a vrátím se k němu později. Složený papír stejně jako v Temple Church obsahoval i dopis s červenou pečetí, do které byl otisknut prostý kruh. Přelomil jsem ji.

			Učinili jste svá rozhodnutí. Hra skončila.

			Ráno jděte do stájí. A zjistíte odpovědi na všechny otázky.

			„Nerozumím,“ zamračil se Tom.

			Mělo se mi ulevit, ale místo toho jsem cítil jen vyčerpání. „Havran nám říká, že jsme si vybrali karty. A zítra poneseme důsledky svého výběru.“

			„Já myslela, že nás ty karty měly zachránit,“ podivila Sally.

			Neřekl jsem jim, co jsem si doopravdy myslel. „To asi zjistíme.“

			„Co budeme dělat do té doby?“ zeptal se Tom.

			„Nechci se vracet do Berkshire House,“ řekla Sally nervózně.

			„Proč ne?“

			Přitiskla si ruce k prsům. „Nechci být sama. Po dnešku… už nevím, kdo stojí na naší straně. V paláci nemůžeme věřit nikomu.“

			Ani já jsem si nemyslel, že by bylo dobré vracet se do Whitehallu. Nevěřil jsem sice, že by nám Havran ublížil během noci – byl jsem přesvědčený, že chce všechno dovést k závěru, až budeme stát tváří v tvář, jak ostatně uváděl i jeho vzkaz –, ale jestli byl Walsingham spolčený s Havranem, nechtěl jsem se zdržovat v jeho blízkosti. A i kdyby nebyl, hrozil jsem se pomyšlení, že ho potkám – nebo, což by bylo ještě horší, lorda Ashcomba –, a on mě začne vyslýchat ohledně toho, co jsem celý den dělal.

			Navíc existovala možnost, že v paláci jsou podplacení další lidé. Překvapilo mě nicméně, když jsem slyšel, že si Sally myslí totéž. „Doprovodíme tě zpátky k Isaakovi,“ řekl jsem. „Tam budeš v bezpečí.“

			„Ne,“ odmítla příkře. „Nechci k němu pořád přitahovat pozornost. Možná už Havran ví, jak je Isaac důležitý, a možná na mně Havranovi zase tak nezáleží. Koneckonců, možná mu nezáleží na nikom z nás, jsme jenom prostředek, jak zranit tebe. Ale tohle…,“ vytáhla mi z ruky svoji kartu, „znamená, že jsem taky terč. Neohrozím Isaaka jenom proto, abych si zachránila kůži.“

			Dokonale jsem její pocity chápal. „Tak dobře. Ale nemůžeme zůstat v Blackthornu.“ Kdyby mě velitel špionů chtěl vidět, lékárna bude prvním místem, kam pošle vojáky. „Tak kam půjdeme?“

			Sally měla připravenou odpověď. „K Simonovi.“

			„Je to dobrý nápad?“ zapochyboval jsem. „Ohrozíme i jeho.“

			„Ani ne. Havran už minulý měsíc poslal covenantera, aby ho zabil; nedá se říct, že by nevěděl, že je Simon náš přítel. Jestli ho bude chtít potrestat znovu, udělá to, ať budeme poblíž, nebo ne. Výhodou je, že je obklopený strážemi, které zná už roky.“

			„To nic neznamená,“ namítl jsem. „Viděli jsme, jak snadno Havran přesvědčuje lidi, aby udělali, co chce – dokonce aby se postavili proti králi. A dva z jeho sluhů jsou mladí – nedá se vyloučit, že Peter Hyde je jeden z nich.“

			Sally protáhla obličej. „Pochybuju, že by Havran posledních deset let žil v Nottinghamshire.“

			To byl dobrý argument, ale přesto. „Ať už jim Simon věří, nebo ne, pro nás to jsou pořád cizí lidé.“

			„Já vím,“ uznala Sally podrážděně. „Ale kde to pro nás bude lepší? Ať půjdeme kamkoliv, budeme obklopení cizími lidmi. Nemáme kam jinam se uchýlit.“

			Měla pravdu. Havran nás připravil o důvěru v ostatní. „Co si o tom myslíš?“ obrátil jsem se na Toma.

			„Já jsem vlastně taky chtěl navrhnout Simona,“ řekl sklesle. „Všude jinde je to příliš nebezpečné.“

			Dobrá, půjdeme tedy k Simonovi. „Ale poslyšte,“ řekl jsem. „Nemůžeme mu říct ani slovo o tom, co se děje.“

			„Proč ne?“ zeptala se Sally. „Na toho se Havranova pravidla nevztahují. Nezaslouží si znát pravdu?“

			„Ano, ale…“ Připomněl jsem jim, co doktor Kemp říkal o Simonově zranění. „Víte, jaká je to horká hlava. Jestli zjistí, co se děje a že máme zítra ráno jít do stájí, nebudeme mu schopní zabránit, aby se tam dovlekl taky. Proti Havranovi nám ve svém stavu nepomůže a vůbec, to mu nesmíme udělat. Za žádných okolností.“

			Proti tomu nemohli nic namítat. Tom vypadal ještě sklesleji. Zahanbeně svěsil hlavu.

			„Nesnáším všechno tohle lhaní.“

			„Já taky,“ ujistil jsem ho, „ale jak mi řekl lord Walsingham, někdy patří k naší práci. Dokonce i lhaní přátelům.“

			Tom se zasmušil ještě víc. „Co se to s námi stalo?“ zeptal se potichu – mluvil spíš sám k sobě než ke komukoliv jinému.

			To byla dobrá otázka. Všechno to lhaní, tajnosti… Když jsem sloužil králi v Paříži, bylo to něco jiného. Teď nás Havran nutil lhát přátelům – a velitel špionů mi řekl, že je to moje práce.

			Nesnášel jsem to, přesně jak Tom říkal. Jinak se to říct nedalo. Nesnášel jsem to.

			Ale i tak budu držet jazyk za zuby. Ještě jeden den budu mlčet.

			Protože teď na tom závisel i Simonův život.
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			Simona naše návštěva nadchla.

			Nebyl jsem z pobytu u něj nadšený – a nejen protože jsem se bál, že můžeme na Simonův domov přivolat Havranův hněv. Nedokázal jsem si pomoct: musel jsem uvažovat nad těmi šesti sluhy, které si vikomt přivedl z rodinného sídla.

			Dva ze čtyř mužů byli příliš staří, než aby šlo o Petera. Komorníku Danielovi bylo přes padesát a kuchaři Patrickovi jen o málo méně. Zbylí dva muži, Michael a Taft, byli mladí a silní – hráli úlohy sluhů, ale ve skutečnosti šlo o strážné, jak si uvědomil i doktor Kemp. Když nás Daniel uváděl dál, pozorně jsem je sledoval, ale zdvořile mě pozdravili a viditelně se uvolnili, jakmile viděli, kdo přišel. Z žádného jsem nevnímal náznak, že by o mně věděli víc, než by měli.

			Totéž platilo pro obě ženy. Ani jedna samozřejmě nemohla být Peter, ale to neznamenalo, že je nemohl podplatit. Starší z nich, Marjorie, byla Danielova manželka, přibližně ve stejném věku jako on. Mary bylo sedmnáct. Obě se k nám chovaly stejně přívětivě jako muži, a po uctivém pozdravu nám nevěnovaly pozornost.

			Pak tu byl Henri.

			Simon nám řekl, že ho objevil cestou do Anglie v jedné vesničce poblíž Calais. Nesl sám a bez pomoci balík sena, což na Simona udělalo takový dojem, že si ho najal jako osobního strážce. Ještě důležitější bylo, že Henri neměl žádnou spojitost s Paříží, a Simon si tedy byl jistý, že není pod Havranovým vlivem.

			Ale opravdu nebyl?

			Připadalo mi nepravděpodobné, že by Henri byl Peter. Ne protože nemluvil anglicky, nebo protože zjevně nebyl příliš chytrý – oboje mohl předstírat. Jen jsem si nemyslel, že by se Havran osobně nachomýtl Simonovi do cesty kvůli té nepravděpodobné možnosti, že na vikomta udělá dojem jeho síla a najme ho.

			Jenže… Henri byl člověk jako všichni ostatní. A to znamenalo, že se dal uplatit.

			Když jsme stoupali po schodech do prvního patra, opatrně jsem ho pozoroval. Jako obvykle si nás nevšímal a drbal se na zádech. Už jsem prostě nevěděl, co si o něm mám myslet.

			Ani o čemkoliv jiném, dodal jsem v duchu ponuře.

			Simon nás přivítal s nadšením člověka, který zoufale touží po společnosti. Ležel na břiše a vypadal žalostně. „Říkal jsem vám, že umírám nudou,“ postěžoval si. „Sotva dokážu vstát z postele, abych si odskočil. Což je samo o sobě jako zatracené osobní peklo… ehm. Omlouvám se za to výrazivo, Sally.“

			Sally se zasmála. „Slyšela jsem horší. Jak se cítíte?“

			„Pokud nepočítám muka nudy? Záda mám v jednom ohni. Je to jako takový menší požár. Ale když se pohnu, změní se v pekelnou výheň.“

			„Aspoň tu nikdo nepřišel o smysl pro humor,“ poznamenal jsem.

			Simon si hrubě odfrkl. „To je jediné, co mi zbylo. A brandy. Když už o tom mluvíme, nedali byste si skleničku? Brzy bude čas na večeři.“

			„Vlastně jsme doufali, že bychom tu směli přenocovat,“ řekl jsem. „Jestli to nevadí.“

			„Vážně? Samozřejmě! Zůstaňte přes noc. Zůstaňte napořád.“ Ukázal na zásuvku ve stolku. „Támhle jsou karty. Už jste někdy hráli čtveřice? Michael mě to naučil; říká, že doma jsou do té hry všichni blázni.“

			Po všem, co nám dnes Havran uchystal, byla upřímně řečeno karetní hra to poslední, o co jsem stál, ale Sally poslušně otevřela zásuvku, aby vytáhla balíček.

			Vtom se zarazila a zůstala civět do nitra zásuvky.

			Tom i já jsme se na ni tázavě podívali. Sally pomalu natáhla ruku a zvedla karty. A jakmile to udělala, oba jsme zírali s ní.

			Karty byly oválné – stejný typ jako ty, které nám nechal Havran.

			Simon ležel s obličejem položeným na polštáři a nevšiml si, že jsme všichni znehybněli. „Pravidla čtveřic jsou trochu složitá,“ řekl, „ale vysvětlím vám je. Každý dostane tři karty…“

			„Odkud je máš?“ přerušil jsem ho rozechvěle.

			„Co odkud mám?“ S grimasou se přetočil a podíval se na balíček karet v Sallyině rukách. „Ty karty? Mary je přinesla dnes ráno. Pěkné, co? Letos jsou hodně oblíbené v Paříži. Taky se mi docela líbí. Navíc se mi snáz drží, když u toho musím takhle ležet.“

			Převzal jsem karty od Sally a prošel je. Nebyly ve všech ohledech stejné jako ty, které jsme objevili. Karty ze Simonova balíčku měly vzadu křižující se vzor a žádné alchymické symboly. A samozřejmě na nich nestála naše jména. Přesto nemohlo jít o náhodu.

			Nebo ano?

			„Kde je sehnala?“ zeptal jsem se bez dechu.

			„Nemám tušení. Zeptej se jí; v tom obchodě určitě budou mít další.“ Zřejmě si myslel, že si je chci taky pořídit. „Mary!“

			Slyšeli jsme, jak dívka stoupá po schodech. Když vešla do pokoje, držela prachovku. „Ano, můj pane?“

			„Christopher by chtěl vědět, kde jsi koupila tyhle karty.“

			„Na trhu, můj pane.“

			„Na jakém trhu?“ zeptal jsem se.

			„Kousek odtud, severně od Strandu.“

			„V Covent Garden?“

			„To je on.“

			To nedávalo smysl. „Na tržnici v Covent Garden se prodávají zemědělské výrobky.“

			„To je pravda.“ Vypadalo to, že ji můj zmatek udivuje.

			„Takže nějaký sedlák prodával karty?“ pokračoval jsem.

			„Ne, nebyl to žádný sedlák,“ odpověděla Mary. „Měli je na vozíku u východu. Už jsem nakoupila plný košík zeleniny, ale když jsem viděla, že ten člověk prodává tretky a maličkosti z Paříže, pomyslela jsem si, že by pánovi třeba něco udělalo radost. Šla jsem se podívat a ten člověk mi ukázal tyhle karty. Říkala jsem si, že jsou moc pěkné, a tak jsem je koupila.“ Přenesla ze mě pohled na Simona. „Udělala jsem něco špatně?“

			„Ne, jistěže ne,“ ujistil jsem ji. „Jenom mi to připadalo zvláštní, když v Covent Garden je farmářský trh a tak.“

			„Vždycky můžete sehnat něco pěkného, když jste pozorný, můj pane,“ řekla s jistou hrdostí.

			Simon ji propustil a já jsem zůstal stát. Hlavou se mi honily myšlenky.

			To, co Mary popsala, nebylo neobvyklé. Potulní obchodníci, kteří si nemohli dovolit vlastní stánek, často zastavovali se svými vozíky u oblíbených trhů. Prodávali svoje zboží lacino, levněji než stálí prodejci, dokud na ně provozovatelé tržnice někoho neposlali a oni nemuseli zase odjet. A jak Simon říkal, tenhle typ karet byl oblíbený v Paříži, tak proč ne tady v Londýně? Často jsme přejímali poslední módu, která se objevila za Lamanšským průlivem.

			Je to jenom shoda okolností, pomyslel jsem si.

			V duchu jsem ale slyšel Walsinghamův hlas překypující podezřením. Skutečně? Nebo se o tom jenom snažíš přesvědčit sám sebe?

			Nevěděl jsem. Mohl Havran naaranžovat něco takového? Jestli sledoval Simonův domov, znal by služebnictvo včetně Mary, která kaž­dé ráno chodila nakupovat. Nic by nebylo snazší, než jí postavit do cesty vozík a přesvědčit ji, aby koupila svému pánovi pěkný balíček karet z Francie – věděl přece dobře, že Simon nedávno přicestoval z Paříže.

			Opravdu to mohla být jenom náhoda. Jenže mi to připadalo jako výsměch. Jako kdyby mi Havran strkal ty karty pod nos. Dostanu se kamkoliv, říkaly. Neexistuje žádné místo, kde přede mnou budeš v bezpečí.

			A to za předpokladu, že Mary mluvila pravdu. Havran ji mohl podplatit, aby Simonovi donesla ty karty s tím, že je uvidím i já a nebudu vědět, co si o tom mám myslet.

			Ale jak by Havran věděl, že sem přijdu? namítl jsem si v duchu. Mary je koupila dnes ráno. A já jsem neplánoval navštívit Simona dřív, než bude po všem.

			To ona tvrdí, že je koupila dnes ráno, řekl Walsingham. Možná lže. A další věc: Myslíš, že Havran nedokáže ovlivnit, kam půjdeš? Jeho hrozby – a jeho pravidla – vás zbavily téměř všech ostatních možností.

			Ze všeho, co Havran zatím udělal – pokud to tedy opravdu byla jeho práce –, to bylo svým způsobem nejděsivější. Představa, že nám rozumí tak dokonale, že dokáže předvídat, kam budou směřovat naše kroky… Ještě nikdy jsem si nepřipadal tak bezmocný.

			Mistr Benedikt se mě pokusil uklidnit. Nevíš, jestli je něco z toho pravda, upozornil mě. Mary ty karty mohla koupit úplně nevinně. A Simonův dům je to nejbezpečnější místo, kde dnes můžete strávit noc.

			Připadá mi, že bloudím, řekl jsem. Pomozte mi, prosím.

			Najdeš řešení, odpověděl. Věřím ti.

			Kéž bych si věřil i já.

			Vzhledem k tomu, že byl Simon upoután na lůžko, večeře se podávala v jeho pokoji. Daniel a Patrick přinesli úzký stůl a postavili ho vedle postele, abychom Tom, Sally i já mohli sedět proti vikomtovi. Ten zůstával ležet, bral si pečené vepřové z talíře prsty a pil hodně vína. Naše návštěva mu skutečně zvedla náladu.

			„Vybrali jste si k návštěvě vynikající večer,“ řekl a namočil si chleba do oleje. „Celý den jsem neměl do čeho píchnout. Kemp slíbil, že přijde k obědu, ale vůbec se neukázal, mastičkář jeden… Co se děje?“

			Sevřel se mi žaludek.

			On o tom neví, pomyslel jsem si. Nikdo mu neřekl o doktoru Kempovi.

			Připadal jsem si jako hlupák. Jistěže to neví. Kdybych se tolik nebabral ve vlastních problémech, došlo by mi, že by Simon nebyl tak veselý, kdyby věděl o lékařově smrti. Byl by vzteky bez sebe.

			Polilo mě horko – a ještě víc kvůli tomu, co jsem udělal vzápětí. Protože jsem nemohl Simonovi prozradit, co se stalo. Byl by naprosto nezvladatelný.

			„O nic nejde,“ řekl jsem rychle.

			Simon znehybněl: Ruku nechal v misce, takže se olej vsakoval do chleba. Přimhouřil oči a přenesl ze mě pohled na Sally a Toma, který se tak styděl, že se mu ani nedokázal podívat do očí.

			„Proč tu jste?“ zeptal se Simon. Z hlasu mu zmizelo veškeré veselí. „Vím, že máte pokoje v paláci. Taky vím, že pracujete na něčem tajném, už několik týdnů. Tak proč chcete strávit noc u mě?“

			Nemohl jsem mu říct pravdu. Ale zároveň jsem nemohl ani úplně lhát. Nevěřil by mi, pokud by nešlo o něco, co bych se mu zdráhal prozradit.

			A tak jsem mu řekl směs pravdy a lži. „Před třemi dny,“ začal jsem, jako kdybych se styděl za to, že jsem mu to neřekl, „mě za­tkli. Za vraždu.“

			„Cože?“

			„Havran to na mě narafičil,“ dodal jsem spěšně. „Zavraždil mého souseda a… a jednoho staršího učně, kterého jsem kdysi znal. Nechal jejich těla v uličce za mým domovem. A podplatil jednu ženu, aby lhala a tvrdila, že mě viděla, jak je zabíjím.“

			Simon vychrlil sérii sžíravých francouzských kleteb. S bolestným heknutím se pokusil zvednout. Sally oběhla stůl, aby ho přidržela v posteli, stejně jako Tom. Vzpíral se, ale vzhledem k silným bolestem v zádech je nedokázal setřást.

			„Přestaň, roztrhneš si sval,“ vykřikl jsem poplašeně.

			„To je mi fuk,“ odsekl Simon rozzuřeně. „Musíš mě okamžitě předvolat k soudu. Jsem sice Francouz, ale taky jsem vikomt a tady v Anglii mi patří nemalé pozemky. Zaručím se za tebe.“

			Jeho výpověď by skutečně měla značnou váhu. Lord Ashcombe by nepochybně udělal totéž – ačkoliv když jsem mu teď lhal, nebyl jsem si jistý, jestli na mě ještě někdy vůbec promluví.

			„Není třeba,“ řekl jsem. „Žádný soud nebude. Lord Ashcombe už to vyřešil. Jde jenom o to, že… strážníci mě odvedli z domova. A bojím se, že po zmaření Havranových plánů proti mně zaútočí… přímočařeji.“

			Zdálo se, že mu to dává smysl. Trochu se uvolnil. Ještě jsem dodal, abych ho svedl ze stopy: „Napadlo, že bude nejlepší, když nebudu dodržovat pořád stejné zvyky. Ale pochopím, jestli nechceš, abychom tu zůstali.“

			„Arrête tes bêtises,“ odtušil znechuceně. „Myslíš, že tě teď nechám odejít?“ Probodl mě pohledem. „Včera jsi mi lhal, abych zůstal v posteli. Abych tu hnil jako leklá ryba.“

			„Tak bych to neformuloval.“

			Simon vzdychl. Jeho zlost částečně opadla. „Nejspíš je to fér po tom, jak jsem se choval ke strýci Marinovi.“

			„K tomu jste se choval krásně,“ řekla Sally. „Udržoval jste ho v klidu, protože jste ho měl rád. A my vás máme taky rádi.“

			„Ano, jistě. Nemusíte mě ale tak šetřit.“ Naposledy se na nás zamračil. „Rozdejte karty. Zahrajeme si o peníze. A jako trest za to, že jste mi tajili takové důležité věci, očekávám, že prohrajete.“

			Přiměl jsem se k úsměvu. Protože jsem si byl docela jistý, že to je naposledy, kdy mi ho Simon oplatí. Až zjistí, že jsem lhal o doktoru Kempovi… Věděl jsem, že mi nikdy neodpustí.
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49. kapitola

			Byl to neradostný večer.

			Zůstali jsme v Simonově pokoji docela dlouho. Dovečeřeli jsme, Simon nás naučil čtveřice a hráli jsme, zatímco nám vyprávěl historky z Nottinghamshire a Paříže. Dokonce jsme vypili trochu brandy, které jemu i doktoru Kempovi tak chutnala.

			A já jsem nenáviděl kaž­dou minutu.

			Kolik přátel jsem ztratil, když jsem si nechával pro sebe všechna tahle tajemství? Kolika jsem přestal důvěřovat?

			Můj život vyplnily lži, pomyslel jsem si.

			Soudíš se příliš přísně, odpověděl mi hlas mistra Benedikta. Existují přece i milosrdné lži.

			Na téhle situaci mi ale nepřipadalo milosrdné vůbec nic. Cítil jsem se tak mizerně, že jsem musel na pár minut odejít z pokoje, aby na mně Simon nic nepoznal. Jako výmluvu jsem si vymyslel, že už mě tíží pistole, které mi pořád visí u pasu. Simon zavolal Mary, aby mi ukázala můj pokoj a já si je mohl odložit.

			Dostal jsem velkou místnost na horním patře, ze které by se mi naskytl krásný výhled na pole naproti přes ulici, kdyby se už nesetmělo – a kdyby mi v té chvíli záleželo na takových věcech. Chtěl jsem jen pár minut samoty. „Zpáteční cestu najdu sám,“ řekl jsem.

			„Dobře, pane,“ přikývla Mary a obrátila se k odchodu.

			„Počkej.“

			Zastavila se. „Ano, můj pane?“

			Věděl jsem, že bych jí měl položit ještě jednu otázku. Momentálně se mi do toho vůbec nechtělo, ale jak mě před časem upozornil Walsingham: Někdy je nutné odvést práci, ať se ti do ní chce, nebo ne.

			Mistr Benedikt i velitel špionů mě učili, abych plnil svoje povinnosti. Zklamal bych je, kdybych se zachoval jinak. To byl jediný důvod, proč jsem se nakonec přiměl k tomu, abych se zeptal.

			„Myslím, že by se mi líbilo mít takové karty, jaké jsi koupila dnes ráno,“ řekl jsem.

			„Jistě, můj pane,“ odpověděla Mary. „Hned ráno tam zaběhnu.“

			„Ne, já to udělám. Stejně mám cestu do Covent Garden. Jenom… ten muž, který ti je prodal… Jak vypadal? Abych věděl, po kom se mám dívat.“

			„Byl mladý. Pohledný. Zboží měl pod modrou plachtou.“

			Mladý, pomyslel jsem si. Mohl to být Peter. Nebo… „Neměl náhodou krátké hnědé vlasy?“

			„Myslím, že ano.“

			Ten kněz? Ten kněz z chrámu svatého Petra? „A měl francouzský přízvuk?“

			„Podle mě mluvil jako Londýňan.“

			Takže to nebyl ten kněz, kterého jsem hledal. Jedině že by ten přízvuk jenom hrál. Což Peter klidně mohl.

			„Poslední věc,“ řekl jsem. „Nevíš, kdo ty karty vytiskl? Mám na mysli, jestli je vytiskli tady, nebo ve Francii?“

			Zamrkala. „Nenapadlo mě, abych se na to zeptala, můj pane.“

			Skutečně to byla zvláštní otázka – neexistoval žádný důvod, proč by ji měl počestný sluha někomu klást. Jenže Havran měl zjevně vlastní balíček. Kdyby se mi podařilo najít vydavatele karet, možná bych taky zjistil, kdo si je objednal.

			Vlastně to bylo docela dobré vodítko – ale narazil jsem na něj příliš pozdě. Trh i tiskárna budou v tuto hodinu zavřené a ráno jsme se museli vypravit do stájí, jak požadoval Havran. Nedostanu příležitost k tomu, abych se vydal po téhle stopě, než bude po všem.

			Třeba by to ale mohl udělat někdo jiný.

			„Přinesla bys mi, prosím, do pokoje inkoust a papír, než půjdeme spát?“ požádal jsem ji.

			„Jistě, pane. Hned to zařídím.“

			Položil jsem pistole a lékárnický opasek na stůl a vrátil jsem se k ostatním.

			Po další hodině hry a vyprávění historek jako první odpadla Sally. Náročný den ji vyčerpal, takže asi dvakrát na své židli zaklimbala, než se s trhnutím narovnala a se zarudlýma očima řekla: „Prosím, řekněte mi, že moje postel má měkké polštáře.“

			Simon se zasmál. „Ty nejměkčí. Dobře se vyspi.“

			Sally ospale odklopýtala do svého pokoje. Její odchod mi poskytl dokonalou příležitost, abych se omluvil i já. O pár minut později jsem nápadně zívl. „Myslím, že si vezmu příklad ze Sally.“

			Simon s mírným zklamáním vzdychl. Musela to pro něj být ta nejlepší zábava, jakou za poslední měsíc zažil. „Jistě, určitě jste všichni unavení,“ řekl, zatímco Tom sbíral karty a odnášel stolek ke straně. „Přispěte si podle libosti. Všichni se uvidíme při snídani.“

			„Jistě,“ řekl jsem, ačkoliv jsem věděl, že to tak nebude. Co znamenala další nepravda přihozená k hoře lží? Zavrtěl jsem hlavou. Nesnášel jsem pomyšlení na to, v co jsem se Havranovým přičiněním změnil.

			Sallyin pokoj byl při cestě do mého. Když jsem ho míjel, zaváhal jsem a zastavil jsem se za dveřmi.

			Nebudu snídat ani s ní, pomyslel jsem si.

			Stál jsem tam a přál si spatřit její obličej. Bylo to zvláštní. Totiž, už jsem viděl nejmíň tisíckrát. A přece… tentokrát to bylo jiné.

			Jen jí to řekni, pobídl jsem se v duchu. Pověz jí, jak se cítíš.

			Znovu jsem zaváhal. Pak jsem se vrátil o pár kroků zpátky a zaklepal jsem na její dveře.

			„Sally?“ řekl jsem potichu.

			Žádná odpověď. Nejspíš už usnula.

			Neměl bych ji budit, pomyslel jsem si.

			Jiná část mého já nicméně odpověděla: Ale ano, měl.

			Zaklepal jsem podruhé, o něco hlasitěji.

			„Děje se něco?“

			Byl to Tom, který šel do svého pokoje a přistihl mě u Sallyiných dveří

			Do tváří se mi nahrnulo horko. „Jenom jsem jí chtěl popřát dobrou noc,“ řekl jsem.

			Tom se na mě zazubil.

			„Nech toho,“ zavrčel jsem.

			Celý zbytek cesty ke svému pokoji jsem v zádech cítil jeho široký úsměv.

			Ačkoliv jsem byl vyčerpaný, nešel jsem rovnou spát. Sally nebyla jediná, komu jsem potřeboval něco sdělit. Byla tu ještě jedna osoba, od níž jsem potřeboval, aby všechno dala do pořádku.

			A tak jsem si sedl ke stolu a napsal jsem dva dopisy. Jeden pro Sally, druhý pro lorda Ashcomba. Zapečetil jsem je roztaveným voskem ze svíčky a otiskl jsem do něj korkovou zátku z jedné lékárnické lahvičky. Svíčka byla béžová, nikoliv červená, ale zátka udělala přesně stejný prostý kroužek jako na Havranových dopisech.

			Tak jsem ho nechtěl nechávat, a proto jsem do kroužku vyryl Ch a zvedl ho ke světlu.

			„Jdu si pro tebe, Petere,“ řekl jsem.

			Odložil jsem oba dopisy stranou a lehl si do postele.

			Ani tím jsem pro dnešní večer neskončil. Jednu svíčku jsem nechal hořet, vytáhl jsem karty s našimi jmény a rozložil je na přikrývce. Pak jsem se zahleděl na znaky na jejich zadních stranách. Mistrův klíč jsem měl u sebe, a tak jsem se zadíval i na něj.

			Markazit.

			Voda.

			A…

			Nic. Třetímu symbolu nic neodpovídalo. Zkusil jsem ho po­otočit, najít nějakou podobu, ale nic jsem neviděl.
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			Co když složím dva znaky dohromady? napadlo mě a zkusil jsem to. Trojúhelník nahoře představoval vodu, ale co znamenala ta kružnice?

			Na kartě byla kružnice prázdná, ale to neplatilo pro žádnou z kružnic na mistrově seznamu. U soli ji doplňovala vodorovná linka. U ledku svislá. Zlato mělo uprostřed tečku. U kyseliny sírové ji doplňoval křížek a k tomu ještě ocásek. Ani u postupů úplně dole se nevyskytovaly samotné kružnice. U ucpání měla kružnice rohy a caput mortuum – což znamenalo „bezcenný zbytek“ po nějakém experimentu – zase znázorňovala zjednodušenou lebku s tečkami místo očí a úst.

			A i kdyby se mi podařilo ty symboly k něčemu přiřadit, žádná z kombinací nic neznamenala. Slaná voda – nebo ledková voda – mohla něco představovat, ale zlato ve vodě nedělá nic a kyselina sírová se jen rozředí. Ani s markazitem nevznikne nic zajímavého. Koneckonců jsem si nebyl ani jistý, jestli jsem ten markazit určil správně.

			Od dveří se ozvalo tiché zaklepání a já se posadil. Do pokoje nahlédl Tom. „Viděl jsem světlo,“ řekl. „Všechno v pořádku?“

			„Jenom se snažím vyřešit tenhle poslední problém,“ odpověděl jsem.

			„Určitě ho vyřešíš.“

			Vzdychl jsem. Tolik mi věřil…

			„Měl by ses vyspat,“ řekl.

			Protáhl jsem obličej. „Pochybuju, že se mi to dnes v noci podaří.“

			„Budeš v bezpečí. Já vás se Sally pohlídám.“

			Vděčně jsem přikývl a Tom zavřel dveře.

			Nepředpokládal jsem, že jeho slova budou mít nějaký zvláštní účinek. Jistěže mě Tom bude chránit; jako vždycky. Jenom jsem nečekal, že se díky tomuto vědomí uvolním natolik, abych usnul. Bez ohledu na to, jestli Havran během noci zkusí nějaké nové triky, nebo jestli mě nechá, ať se dusím ve vlastním strachu, pořád jsem musel vyřešit tuhle hádanku.

			Tomova starostlivost ale přece jen něco dokázala. Díky němu jsem si uvědomil, co přesně musím udělat.

			A tak jsem si poprvé za celý měsíc lehl, zavřel jsem oči a okamžitě jsem usnul.
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50. kapitola

			Ráno jsem se cítil zvláštně.

			Spal jsem. Pořád mě trápily noční můry, ale místo aby mi bránily ve spánku, pokaždé jsem znovu zabral. Když jsem se tedy konečně ráno probudil, necítil jsem se tak utlumený a omámený jako během posledních několika týdnů.

			Nedokázal bych popsat svůj pocit přesněji, než že šlo o jakési… prozření. Ne protože jsem vyřešil problém s Havranem, ale protože jsem si konečně uvědomil něco hlubšího.

			Problém s Havranem jsem nemohl vyřešit.

			Když jsem mu poprvé čelil v Paříži – ještě než jsem věděl o jeho existenci –, nastražili jsme s Tomem protivníkům past. Přišli jsme na to, kdo jsou a co chtějí. Pak jsme je vylákali na místo, které jsme sami vybrali, abychom je mohli překvapit. Tak dlouho byli o krok před námi a vůbec si neuvědomili, že se situace obrátila.

			Tentokrát byla opačná.

			Nevěděli jsme, kdo jsou naši nepřátelé. O Havranovi – Peterovi – jsme samozřejmě věděli, ale kdo další stojí na jeho straně? Simonovi sluhové? Walsingham? Cizí člověk, který nás míjí na ulici?

			Věděli jsme, co Havran chce. Mě. Poníženého, poraženého – a pak i mrtvého. Ale co dál? Neměli jsme, kam ho vylákat, neměli jsme žádnou past, kterou bychom na něj mohli nastražit. A taky žádné spojence. Krále a jeho přátele jsme o pomoc požádat nesměli. Templáři byli rozprášeni. Tentokrát o místu schůzky rozhodl Havran a on taky nastražil past. Vejdeme do ní dokonale bezradní.

			A prohrajeme.

			Takže mé ranní prozření se netýkalo vítězství, ale prohry.

			A to znamenalo, že musím prohrát sám.

			Když jsem vstal z postele, ještě byla tma. Co nejtišeji jsem napsal třetí dopis, tentokrát Tomovi. Položil jsem ho spolu s dopisem pro Sally na polštář, kde je určitě najdou. Oblékl jsem se, vzal jsem si lékárnický opasek i pistole a odplížil se po schodech dolů.

			Vyklouzl jsem zadem a zamířil jsem ke koním – včera večer jsme je ustájili tady. Jelikož bylo tak časně, nečekal jsem, že bude někdo vzhůru, a proto jsem nadskočil, když se najednou ze šera vynořila mohutná postava.

			„Kampak?“ zeptal se Tom.

			Zaklel jsem a snažil se zklidnit. Srdce mi tlouklo jako splašené. „Vyděsil jsi mě.“

			Tom stál se založenýma rukama před Květinkou. „Měl bych ti provést něco mnohem horšího. Nesnažil ses odplížit beze mě, že ne?“

			Málem jsem to popřel, ale už jsem měl všech těch lží dost.

			„Havran chce mě, Tome,“ řekl jsem. „Až mě dostane, nebude…“

			„Dost,“ zarazil mě Tom. „Už mlč. Nevzpomínáš si, co jsem ti řekl v Devonshiru? Co jsi řekl ty mně, když se k nám blížili piráti? Ať se stane cokoliv, ať se ocitneme kdekoliv, budeme tomu čelit společně. Jsme přátelé, a to platí jednou provždy.“

			Vyhoupl se do sedla a čekal.

			Asi mě to nemělo překvapit. Nasadil jsem Květince sedlo a vyskočil na ni. Zafrkala do chladného vzduchu.

			Tom se ohlédl na Beatrici, která klidně stála ve své kóji. „A co Sally?“ zeptal se.

			„Nechal jsem jí dopis.“

			Zazubil se. „To se vsadím.“

			Tentokrát mě skoro rozesmál.

			Vzhledem k prázdným ulicím uběhla cesta k paláci rychle. U stájí jsme seskočili ze sedel, ale koně jsme nechali u sebe. Podal jsem Tomovi uzdu. „Zůstaň tady,“ pokynul jsem.

			„Ne,“ odmítl. „Dvakrát ti na to nenaletím.“

			„Neodplížím se bez tebe,“ slíbil jsem. „Mám dopis pro lorda Ashcomba.“ Vysvětlil jsem Tomovi, že jsem sepsal všechno, co se stalo – nezamlčel jsem ani ty karty –, a že pokud králův strážce dokáže vypátrat tiskaře, který je vyrobil, mohlo by ho to zavést k Havranovi. „Nechám ten dopis u sebe na posteli. Sluhové ho najdou a předají mu ho. Pro všechny případy.“

			Tom chápal, jak to myslím. Pro případ, že se nevrátíme. I tak mě přiměl, abych přísahal při duši mistra Benedikta, že ho nenechám trčet v paláci. Odpřisáhl jsem to, i když jsem ho upozornil, že odejít ani nemůžu. Nevěděli bychom, kam se máme vydat, dokud nám někdo nedoručí Havranův vzkaz.

			Když jsem se vrátil ze svého pokoje, odpověď už na mě čekala. Tom držel dopis mezi dvěma prsty, jako kdyby se bál, že pokud se ho dotkne větší plochou kůže, otráví se.

			„Posel ho přinesl k bráně paláce,“ oznámil nervózně.

			„Viděl jsi, kdo ho tu nechal?“ zeptal jsem se.

			Tom zavrtěl hlavou. „Byl to jezdec v plášti. Jel rychle a hodil ho strážným, aniž by se zastavil.“

			Nejspíš jsem nemohl čekat nic jiného. Jelikož byl dopis adresovaný mně, Tom ho zatím neotevřel. Rozlomil jsem známou červenou pečeť a společně jsme si ho přečetli.

			Jeď na Clerkenwell Green.

			Je načase, abychom se setkali.
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			Když jsme dorazili k cíli, už se rozednívalo.

			Vycházející slunce barvilo rychle rostoucí jarní trávu. Ve světle se třpytily kapky rosy a dodávaly zeleni červenou barvu – výsledek připomínal zvláštní moře u břehů neznámé pevniny.

			Tady jsem se seznámil s Tomem, když jsem ho omylem zasáhl do hlavy shnilým ovocem ze svého úplně prvního katapultu. Teď se na obzoru rýsovala silueta nějakého cizince. Měl na sobě plášť a přecházel sem a tam uprostřed trávy.

			„Co budeme dělat?“ zašeptal Tom.

			„Promluvíme si s ním,“ odpověděl jsem.

			„To je všechno? Prostě tam půjdeme a řekneme: Dobré ráno, pane Havrane. Jak se vede?“

			„Tohle není Havran.“

			Tom přimhouřil oči a zahleděl se přes volné prostranství. „Jak to víš?“

			„Tenhle muž je příliš netrpělivý. A všem na očích. Havran se s námi bude chtít sejít někde v soukromí.“

			„Tak kdo to je?“

			„Hádám, že další posel.“ Sklouzl jsem ze sedla. „Počkej tady.“

			Přešel jsem po trávě. Cítil jsem, jak mi rosa zvlhčuje boty. Muž na vyvýšenině mě sledoval a vytáhl zpod pláště dopis.

			Byl mladý a přes nos se mu táhla jizva. „Ty jsi Christopher Rowe?“ zeptal se.

			Přikývl jsem a on mi vtiskl dopis do ruky, jako kdyby byl rád, že se ho zbavuje. A rychle se vydal pryč.

			„Počkejte,“ zavolal jsem. „Kdo vám ho dal?“

			„Nějaký chlápek v masce,“ odpověděl posel. Neměl radost, že jsem ho zastavil. „Včera večer mi zaplatil libru, abych tu na tebe dneska ráno počkal.“

			„Předpokládám, že měl zlatou masku? Se širokým úsměvem?“

			„Přesně tak. Hele, víc se toho účastnit nechci, jasné? Chci jenom jít domů.“

			„To nedělejte.“

			„Prosím?“

			„Nevracejte se domů,“ zopakoval jsem. „Jezdíte i do jiných měst, nebo pracujete jenom tady v Londýně?“

			„Pojedu, kamkoliv chceš, jestli máš nějakou zprávu a peníze.“

			Zalovil jsem v měšci. „Znáte Seaton? Je to vesnice v Devonshiru.“

			„Ne, ale najdu ji.“

			„Prima.“ Dal jsem mu čtyři libry – mnohem víc, než bylo potřeba. „Hned tam vyrazte a zeptejte se, kudy se dostanete ke statku Roberta Drydena. Až tam dojedete, vyřiďte Robertovi, že ho pozdravuje Christopher a znovu mu děkuje za záchranu života.“

			„To je všechno?“

			„To je všechno.“

			Zjevně mě považoval za podivína, ale jen pokrčil rameny. „Hned vyrazím,“ řekl.

			„Výborně.“

			Odešel. Přečetl jsem si dopis a odnesl jsem ho zpátky k Tomovi, který se díval, jak posel odjíždí.

			„O co šlo?“ zeptal se.

			„Poslal jsem ho pryč z města.“

			„Proč?“

			„Protože se Havran zbavuje kaž­dé stopy, která by k němu mohla vést,“ odpověděl jsem. „Jestli ten posel neodjede z Londýna, zemře.“

			Tom ponuře přikývl. „A co se píše v tom dopise?“

			Nechal jsem ho, aby si ho přečetl.

			Jeď k fontáně na Winford Street a Gravel Lane poblíž Aldgate.

			Tuhle fontánu už jsme viděli. Stála sice mimo městské hradby, ale z Tomova domu se k ní dalo dojít za rozumně krátkou dobu. „Myslíš, že tam bude Havran?“ zeptal se.

			Nasedl jsem na Květinku. „Ne. Nejspíš tam na nás bude čekat další posel a ten nás pošle někam jinam.“

			Tom se zamračil. „Jaký to má smysl? Proč nás honí po celém městě?“

			„Aby se ujistil, že nás nikdo nesleduje. Pro případ, že bychom porušili pravidla. Nechce, aby se na něj sesypali královi vojáci.“

			Očividně podnikal předběžná opatření, než sklapne svou past. Nejspíš jsem od něj ani neměl čekat nic jiného.

			Se schůzkou u fontány jsem se nemýlil. Čekal tam posel s dalším vzkazem, který nás posílal na nové místo. Tohoto muže jsem poslal na trh, aby koupil tu nejlepší láhev rumu, kterou tam sežene. S tou pak měl vyrazit na moře, najít Rogera Haddocka, kapitána Manticore, předat mu rum a vyřídit mu, že mu ho jako výraz úcty posílá Christopher.

			Tom mě přistihl, jak se za odjíždějícím poslem usmívám. Pověděl jsem mu o vzkazu, který jsem po tom muži poslal. „Kéž bych to mohl vidět,“ vzdychl jsem. „Kapitána Haddocka to krásně zmate.“

			Tom se na mě podezřívavě zahleděl. „Ty se tím bavíš.“

			„Proč ne? Většinou máme co do činění s lidmi, kteří už byli zavražděni. Je to prima pocit, že pro změnu někomu zachráníme život.“

			Proti tomu nemohl nic namítat.

			Havranův dopis nás poslal k hlavnímu vchodu do katedrály svatého Pavla – toto místo jsme znali velice dobře. Tam jsme zastihli nového posla, tentokrát chlapce o dva roky staršího než já. Poslal jsem ho na východ do Ipswitche s pokynem, ať najde nejlepšího pekaře ve městě, koupí u něj holandský koláč a přiveze ho lordu Ashcombovi do Whitehallského paláce.

			Už když jsem to říkal, měl jsem co dělat, abych udržel vážnou tvář. Popletený pohled, který po mně chlapec vrhl, mě přiměl přímo vyprsknout smíchy.

			Tom na mě taky zíral, jako bych se pomátl. „Ty jsi právě poslal lordu Ashcombovi koláč?“

			„Jo.“

			„Proč?“

			„Má je rád.“

			„Ano, ale… proč?“

			„Už mi došli přátelé v jiných městech, kterým bych mohl poslat nějakou zprávu. Tohle by toho posla mělo udržet mimo Londýn aspoň týden.“ Doufal jsem, že to bude stačit, aby ho Havran přestal hledat a přesunul se dál.

			„Mám se o tebe bát?“ zeptal se Tom.

			„Myslel jsem, že ti to bude připadat vtipné,“ řekl jsem. „Ale ne. Další poslové už nebudou. Tahle zpráva je poslední.“

			Ukázal jsem mu ji.

			Na Old Swan Lane jižně od Thames Street stojí mezi dalšími skladišti jedno z červených cihel. Vejdi dovnitř. A tvá pouť dospěje ke konci.
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			Skladiště, ke kterému nás Havran poslal, bylo tak odlehlé, jak jen mohlo být. Old Swan Lane poblíž doků jižně od Thames Street byla ve skutečnosti úzká cesta, sotva dost široká, aby po ní projel vůz. Zatímco se město pozvolna vzpamatovávalo z moru a ožívalo, zdejší budovy působily opuštěně.

			Někdo tu nicméně v poslední době byl. A nešlo o běžný provoz; ulička končila u brány, která bránila průjezdu k řece. Podle zrezivělého zámku ji nikdo neotvíral od doby, kdy tu všechno uzavřela epidemie.

			Ne, někdo pracoval na samotném skladišti. Z červených cihel bylo jediné, jak uváděl Havranův dopis. Všechna okna byla zabedněná, ale prkna na nich vypadala nepoškozeně a nově. Skladiště opuštěná během moru by se stala obětí zlodějů, prkna by byla strhána a okna pod nimi roztříštěna.

			Z uličky vedly postranní dveře s lesklým novým zámkem, který ale nebyl zaklapnutý. Někdo nám nechal otevřenou cestu.

			Tom tasil meč a hrotem strčil do dveří, aby je otevřel dokořán. Neozvalo se žádné zavrzání; cítil jsem olej, kterým někdo pomazal veřeje. I uvnitř se ve vzduchu vznášela čerstvá vůně pilin a malty. Během posledních týdnů se tu stavělo.

			Dveře vedly do chodby s kancelářemi. Všechny byly prázdné až na jednu, v níž stál jediný stůl přistrčený k zadní stěně. Na stole ležela židle. Skladiště na konci chodby bylo právě tak prázdné.

			Když jsme ale do něj vešli, uviděl jsem v prachu a špíně cestičku, která začínala u rozbitých nakládacích vrat ve stěně přivrácené k dokům a končila u protější stěny, u místnosti, která vypadala jako větší kancelář. Jenže když jsme otevřeli dveře, zjistili jsme, že to vůbec není kancelář.

			Za dveřmi nás čekaly nové schody, které vedly dolů. Stěny byly dosud cítit vápnem a samotné stupně tvořily čerstvě položené kameny. U kaž­dého pátého schodu hořela svíčka jen s nepatrně rozteklým voskem. Někdo dorazil těsně před námi.

			Tom mě chytil za loket. „Myslíš, že tam dole je Havran?“ zašeptal.

			„Ano.“

			„Takže je v pasti!“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Nezapomněl by na jiný východ. Nejspíš si nechal postavit únikovou chodbu.“

			„Možná ne. Co kdybychom zajeli pro vojáky?“

			„Jak dlouho to podle tebe potrvá?“ zeptal jsem se. „Havran schválně vybral tohle místo, abychom byli co možná nejdál od pomoci. Whitehall je daleko na západě. Tower je blíž, ale než bychom dojeli tam a zpátky, už by byl určitě pryč.“

			„Tak jeď ty,“ naléhal Tom. „Já tu zůstanu a budu hlídat.“

			Vzdychl jsem. „Tome… I na takovou možnost je určitě připravený. Nejspíš si nás všiml, jakmile jsme dorazili. Kdybychom teď odjeli, zaručuju ti, že to neskončí dobře ani pro jednoho z nás.“

			„Tak co budeme dělat?“

			„Přijeli jsme, abychom to dovedli do konce,“ odpověděl. „A to taky uděláme.“

			Vykročili jsme po schodech dolů.

			Schodiště změnilo směr. Po patnácti schodech nás čekalo malé odpočívadlo ve tvaru písmene U a za ohybem se nám naskytl zatím ten nejzvláštnější pohled.

			Byly tu dveře – ale takové jsem ještě nikdy neviděl: vyrobené z oceli, s nýty zatlučenými do vzoru pěticípé hvězdy. Nejpodivnější však byl mechanismus uprostřed.

			Tvořily ho tři namodro natřené páky v řadě. Čtvrtá byla červená a trčela nad ostatními třemi. Všechny dosahovaly délky přibližně třiceti centimetrů a vedle kaž­dé modré páky jsme viděli kolo s vyrytými číslicemi od nuly po devítku. Ke kaž­dému kolu mířila jedna šipka. Momentálně byly všechny tři nastaveny na nuly.

			U červené páky bylo místo kola zrcadlo, patnáct centimetrů široké a osm centimetrů vysoké, umístěné ve výšce očí – přinejmenším mých očí; Tom byl o třicet centimetrů vyšší než já. Na druhé – pravé – straně páky na nás čekal vzkaz, zasunutý pod jedním nýtem ve dveřích.

			Zvol si svůj osud.

			S pomocí modrých pák otoč číselníky a sestav trojciferné číslo. Až budeš připravený, zatáhni za červenou páku. Pokud neznáš číslo, odraz se od cesty, kterou sis zvolil, a odpověď se ti vyjeví.

			Vol opatrně. Nastavíš-li správné číslo, získáš právo setkat se se mnou. Nastavíš-li špatné, jeden z vás zemře.
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			Tom zíral na vzkaz.

			„Začínám si myslet,“ pronesl sklesle, „že si s námi Havran jenom hraje.“

			Byl jsem si docela jistý, že právě o to mu jde. Vyvolával v nás pocit, že postupujeme – luštíme jednu hádanku za druhou –, ale pak nám pokaždé podtrhl koberec pod nohama. Připomínal nám tím, že tu je pánem on, a to nás oba naplňovalo zoufalstvím. Jak taky nejspíš chtěl.

			Jde o víc než to, ozval se mistr Benedikt.

			Jak to myslíte? zeptal jsem se.

			Havranova hra má vzor. Poznáváš ho?

			Vzor?

			Nevěděl jsem, kam tím mistr míří. Zamyšleně jsem sáhl na první modrou páku a zatáhl jsem. Číselník vlevo od ní se po­otočil.

			Cink.

			Čísla na ciferníku se posunula po směru hodinových ručiček. Šipka nyní ukazovala k jedničce.

			Tom překvapeně zatáhl za druhou páku. Vedlejší ciferník se otočil – cink-cink-cink-cink – a šipka ukazovala na čtyřku. Tom vrátil páku do původní polohy a číselník docvakl zpátky k nule.

			„Viděl jsi někdy něco takového?“ vydechl Tom užasle.

			„Ne.“ Ale už jsem chápal, jak ten mechanismus funguje. Taháním za páky se mění nastavené číslo. Byla to fascinující ukázka technického umění.

			Tom znovu zatáhl za modré páky, aby roztočil číselníky, ale zastavil jsem ho. Netušil jsem, jak je ten mechanismus křehký. Rozhodně jsme ho nechtěli rozbít.

			„Takže,“ řekl jsem, „těmi modrými pákami nastavíme tři číslice. Pak zatáhneme za červenou páku a otevřeme dveře.“

			„Jaká je správná kombinace?“ zeptal se Tom.

			„Nevím.“

			„Počkej,“ řekl Tom poplašeně. „Tady se píše, že pokud zvolíme špatné číslo, jeden z nás zemře. Jak si máme vybrat jedno číslo z tisíce a neprohrát? A jak vlastně přijdeme o život?“ Najednou couvl a strhl mě s sebou. „Ty dveře vybuchnou?“

			To mi nepřipadalo pravděpodobné. Předpokládal jsem, že červená páka je napojená na křesadlo s doutnákem, který podpálí střelný prach. Hlavou mi běžely myšlenky – snažil jsem se odhadnout, jak by takový vynález asi fungoval.

			To není důležité, řekl mistr Benedikt. Mysli na Havranův vzor.

			Na jeho vzor?

			Založil svou hru na našem dobrodružství v Paříži, řekl jsem.

			Ano, potvrdil mistr Benedikt.

			Tam jsme sledovali templářská vodítka. Tady sledujeme jeho.

			Ano.

			A na konci jsme nastražili past. Jenže tady straží past on.

			Ano, zopakoval mistr Benedikt. Ale co se na konci stalo?

			Porazili jsme Afroditu i Minotaura.

			Ne. Před tím. Čemu jste čelili?

			Museli jsme projít tajnými templářskými…

			Dveřmi, pomyslel jsem si.

			Zadíval jsem se na ocelové dveře před námi.

			To je ono, řekl jsem v duchu. I když jsme vyluštili templářskou hádanku a vyřešili všechna vodítka…, museli jsme vymyslet, jak projít přes tajné dveře.

			A jak jste to dokázali? zeptal se mistr Benedikt.

			Využil jsem to, co jsem se dozvěděl, když jsem luštil předchozí hádanky.

			Mistr se usmál.

			To byla odpověď.

			„My to číslo známe,“ řekl jsem Tomovi nadšeně.

			„Opravdu?“

			„Musí to tak být. O to právě jde. Havran by nás nenechal hádat. Prozradil nám ho v rámci hry.“

			Tom se zamyšleně zamračil. „Na těch dopisech v Temple Church byla čísla.“

			To byla první věc, která mě napadla. Jenže tamní čísla byla čtyřmístná a k otevření těchto dveří jsme potřebovali jen tři číslice.

			Tři číslice, pomyslel jsem si.

			Tři místa, která jsme navštívili. Tower. Temple. Opatství.

			Znamenalo to…, že kaž­dé z nich představuje jedno číslo?

			Ale jaké? O něčem takovém jsem ještě neslyšel. A byl jsem si docela jistý, že jsme tam ani žádné číslo neviděli.

			Tom byl čím dál podrážděnější. „Tohle není fér,“ zabručel. „Hra slibovala spásu, když najdeme ty pitomé karty. Neměli by nás vyhodit do povětří nějaké dveře.“

			Zůstal jsem na něj zírat.

			„Co je?“ zeptal se. „Co jsem řekl?“

			„Ty karty,“ vydechl jsem. „Ty hrací karty. To je ono.“
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			„Co je s nimi?“ nechápal Tom.

			„Podívej se na to, co Havran píše.“ Ukázal jsem na prostřední odstavec. „Pokud neznáš číslo, vzpomeň si na cestu, kterou sis vybral, a odpověď se ti vyjeví. Ty karty. Měly by nás zachránit. A právě ty jsme si cestou vybrali.“

			„Takže… nám ty karty prozradí správná čísla?“ řekl Tom. „Žádná na nich nevidím.“

			Ani já jsem je neviděl. Zahleděl jsem se na obrázky na kartách, ale neobjevilo se nic skrytého.

			Až na jednu věc.

			„Ty symboly!“ řekl jsem. „Ty symboly na zadní straně!“

			Klekl jsem si na zem a otočil jsem karty znaky nahoru. Srovnal jsem je do pořadí, v němž jsme je našli: SALLY, TOM, CHRIS­TOPHER.
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			„Z těch musíme odvodit správná čísla,“ řekl jsem.

			„Ale jak?“ zeptal se Tom nejistě. „Přišel jsi na to, co ty symboly znamenají?“

			„Ne,“ přiznal jsem zklamaně. Postupně jsem na ně ukazoval zleva doprava. „Markazit. Voda. A…“

			Co?

			Pořád jsem neměl tušení. Vyčerpal jsem všechny možnosti, které alchymický klíč mistra Benedikta nabízel.

			Nesoustřeď se na to, co nevíš, poradil mi mistr Benedikt. Začni s tím, co víš.

			Jako obvykle měl pravdu. Pokud přijdu na čísla k tomu, co jsem věděl, třeba mi pomohou určit zbytek.
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			„Prostřední znak, ten trojúhelník, je voda,“ řekl jsem. „To víme jistě.“

			„Má voda přidělené nějaké číslo?“ zeptal se Tom.

			O ničem takovém jsem nevěděl. Ačkoliv. „Co když jde o počet vrcholů?“ napadlo mě. „Trojúhelník má tři. Tři vrcholy, takže trojka.“

			„To dává smysl,“ přikývl Tom. „Ale nemohlo by jít spíš o strany?“

			I to bylo možné. Ale v takovém případě… „Půjde o stejné číslo,“ řekl jsem. Cítil jsem, jak se mi o něco zrychlil tep. „Trojúhelník má tři strany. Zase trojka.“

			Vzrušeně jsem zvedl první znak, který připomínal symbol pro markazit.
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			„Hmm,“ protáhl jsem. „Ten má… jeden, dva… ehm…“

			Nevěděl jsem, jak bych tady měl spočítat vrcholy. Začal jsem dvěma konci T nad kružnicí, ty byly jasné. Ale co bod, kde se linky kříží? A bod, kde T nasedá na kružnici?

			„A strany?“ zeptal se Tom. „Kolik stran má kružnice? Jednu?“

			Zapátral jsem v paměti po tom, co jsem znal z geometrie. „Přísně vzato nulu.“

			„Na číselnících je i nula.“

			„Jo, ale musel bys započítat i rovné linky. Ty by byly dvě.“ Nebo tři, pokud bychom horní vodorovnou považovali za dvě, a ne za jednu.

			Zavrtěl jsem hlavou. „To nemůže být ono,“ řekl jsem. „Jediný způsob, jak získat odpověď, je tipováním. A já jsem si jistý, že Havran nechce, abych hádal. Očekává, že na to přijdu.“

			Tom rozhodil ruce. „Tak co tedy?“

			„Pořád nám něco uniká.“ Vstal jsem a znovu se podíval na pokyny.

			Zvol si svůj osud.

			S pomocí modrých pák otoč číselníky a sestav trojciferné číslo. Až budeš připravený, zatáhni za červenou páku. Pokud neznáš číslo, odraz se od cesty, kterou sis zvolil, a odpověď se ti vyjeví.

			Vol opatrně. Nastavíš-li správné číslo, získáš právo setkat se se mnou. Nastavíš-li špatné, jeden z vás zemře.

			Co jsem přehlédl?

			Mistr Benedikt se vrátil. Vzpomeň si na ten vzor, řekl.

			Na jaký – aha. Havran vytvořil svou hru podle toho, co už jsem dělal.

			Správně. A co ses naučil od templářů?

			Od templářů jsme se naučili mnoho věcí. Byli to mistři zavádějících stop. Jejich odpovědi byly doslovné; budily dojem, že znamenají jednu věc, ale když se člověk podíval na to, co jejich hádanky doslovně říkaly…

			Doslovně, pomyslel jsem si. Řešení byla doslovná.

			„Podívej,“ řekl jsem. „To je ono. To je to vodítko!“

			„Kde?“ nechápal Tom.

			„Přímo tady,“ ukázal jsem. „To zrcadlo. Podívej, co se píše v pokynech. Odraz se od cesty. Odraz se – odraz jako v zrcadle. Klíčem je zrcadlo.“

			„Já…“ Tom zamžikal. „Dobře. Ale jak?“

			Zvedl jsem kartu se jménem TOM k zrcadlu. Viděl jsem svůj obraz. Držel jsem kartu v levé ruce, v zrcadle to však vypadalo, jako bych ji držel v pravé. Ale ten znak…

			„Ten znak je pořád stejný,“ řekl jsem.

			Byl to jenom trojúhelník s vrcholem směřujícím dolů. Jeho zrcadlově převrácený obraz byl stejný jako původní.

			Vlastně…

			„To platí pro všechny,“ dodal jsem.

			Tom zavrtěl hlavou. „Nemám sebemenší tušení, co mi tu povídáš.“

			„Ty symboly. Všechny jsou souměrné. Vypadají stejně, ať je odrážíš v zrcadle, nebo ne.“

			„To vidím. Ale jak to souvisí s hledáním správného čísla?“

			A tehdy jsem pochopil.
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			„Ten odraz,“ řekl jsem. „Správným číslem je on.“

			Tom zíral do zrcadla. „Je to trojúhelník,“ řekl. „Přesně stejný jako předtím.“

			„Ano. To je ten klíč. Je souměrný. Totiž, už je souměrný.“

			„Byl bys tak laskavý a prostě mi řekl odpověď?“

			„Poslouchej. Máme se odrazit od cesty. Podívej se na ty znaky. V zrcadle vypadají stejně jako na kartách, protože už to jsou odrazy sama sebe.“
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			Měl jsem karty seřazené za sebou, ale teď jsem je přerovnal do sloupce, v pořadí, v jakém jsme je našli: SALLY nahoře, CHRISTOPHER dole.
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			„Obě strany jsou zrcadlovým odrazem té druhé,“ uznal Tom. „Ale pořád nevidím žádná čísla.“

			„Protože se díváš na celé symboly. Musíš odstranit jeden zrcadlový obraz.“

			Zakryl jsem rukou levou polovinu znaků.
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			Tom s úžasem zíral na čísla, která se před ním objevila. „Pět…, sedm…, tři. Vyluštil jsi to! Takže… 573? Tohle číslo máme nastavit?“

			„Určitě ano.“

			„Ale jak víme, že ty číslice jsou ve správném pořadí? Nemohlo by to být 375? Nebo nějaká jiná kombinace?“

			To byla dobrá otázka. Kousl jsem se do rtu. „No…, vodítko mluví o cestě, kterou jsme si zvolili. Pět, sedm a tři byla naše cesta: Tower, Temple Church a Westminsterské opatství. Pořadí, v kterém jsme získali ty karty, by mělo být pořadím, v kterém použijeme jednotlivé číslice.“

			Nebo jsem v to aspoň doufal. Každopádně nemělo smysl čekat. S pomocí modrých pák jsem nastavil číselníky, aby šipky ukazovaly 5–7–3. Zvedl jsem ruku k červené páce nad nimi a rychle jsem se pomodlil.

			„Jdeme na to,“ řekl jsem.

			A zatáhl jsem.
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			KLAP.

			Zvuk se ozval z hloubi dveří.

			Vydechl jsem. „No, aspoň nevybuchly.“

			„Den je ještě mladý,“ zabručel Tom.

			Ale vyřešili jsme to správně. Když jsme se s Tomem opřeli do ocelových dveří rameny, otevřely se. Za nimi pokračovaly schody dál do hloubky.

			A na čtvrtém schodu leželo tělo nějakého muže.

			Košili uprostřed hrudníku mu slepila zaschlá krev a ještě větší skvrnu bylo vidět na zádech. Někdo ho zezadu probodl.

			Zjizvené, mozolnaté ruce a nářadí u opasku prozrazovaly, že jde o řemeslníka – téměř jistě o autora zdejších dveří. Napadlo mě, na čem si asi myslel, že pracuje, když si u něj Havran objednal ten zámek. Na kryptě, do které chtěl majitel skladiště schovat svoje bohatství? Každopádně, jakmile přestal být užitečný, Havran ho umlčel jednou provždy. Zděšeně jsme zavrtěli hlavami a šli jsme dál.

			Schody nás dovedly k dalšímu odpočívadlu. Tentokrát jsme na něm nenašli dveře, ale v cestě nám stála padací mříž. Ze stěny trčelo těžké železné kolo podobné těm, jakými se zvedají padací mosty. Přes mříž jsem viděl stejné kolo na druhé straně.

			„Další past,“ vzdychl Tom. „Jak jinak.“

			Opravdu? Neviděl jsem žádnou past, ale ani hádanku. „Tohle kolo určitě otvírá mříž,“ řekl jsem a zkusil jsem s ním otočit. Nepodařilo se mi s ním pohnout. „Je zamčené?“

			„Já to zkusím,“ řekl Tom a zabral.

			Kolo se dalo do pohybu. Tom hekal a napínal svaly. Mříž se pomalu zvedala, doprovázená řinčením řetězů, které se ozývalo za stěnou.

			U stropu se mříž zastavila. „Zajistí se nějak?“ zeptal se Tom napjatým tónem. „Sama se tam neudrží.“

			„Zkus to,“ pobídl jsem ho.

			Tom kolo pustil. To se okamžitě roztočilo opačným směrem a mříž se s hrozivou ránou zřítila na zem.

			Zvonilo mi v uších. „To byl špatný nápad,“ řekl Tom.

			Ale já jsem ten mechanismus začínal chápat. „Podle mě ji musíme zajistit kolem na druhé straně mříže. Mají ji obsluhovat dva lidé.“

			A to není náhoda, pomyslel jsem si. Jestli mě Havran aspoň trochu znal, věděl by, že mi Tom nikdy nedovolí, abych pokračoval bez něj. Zjevně to plánoval – já bych tu padací mříž sám nikdy neotevřel.

			„Vytáhni ji znovu,“ řekl jsem.

			„To se ti snadno řekne,“ zavrčel Tom, ale znovu začal točit kolem, dokud se mříž nezvedla ke stropu.

			„Nepouštěj ji,“ varoval jsem ho. Kdyby spadla, až budu pod ní, rozdrtila by mě.

			To je možná její smysl, pomyslel jsem si.

			Zastavil jsem se a rozhlédl se, jestli si nevšimnu pohyblivého kamene v podlaze nebo něčeho podobného, co by mohlo sklapnout past a shodit mi mříž na hlavu, až pod ní budu procházet.

			Tom brunátněl v obličeji. „Mohl by sis pospíšit? Nedržím tu zrovna krabici peří.“

			Neřekl jsem mu o svém podezření, protože by mi nejspíš zakázal pokračovat. Ale nic zjevného jsem neviděl, a tak jsem se zhluboka nadechl a proskočil jsem pod mříží.

			Nic se nestalo.

			„Zatoč tím druhým kolem,“ zasípal Tom.

			Poslechl jsem. Jelikož Tom už odvedl těžkou práci, tohle kolo se otáčelo snadno. Měl jsem jedinou obavu: co se stane, až dotočím do konce. Neměl jsem dost síly, abych mříž zvedl; budu ji aspoň schopný udržet nahoře, než se ke mně připojí Tom?

			To se dalo zjistit jediným způsobem. Točil jsem kolem, dokud jsem neucítil něco zvláštního. „Taky tvoje kolo na konci pérovalo…?“ začal jsem.

			Vtom jsem uslyšel prasknutí.

			Za kolem pod mýma rukama něco povolilo, zpoza stěny se ozvalo řinčení řetězů…

			A mříž se zřítila.
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			Tom polekaně uskočil. Železo dopadlo na kámen se zaduněním, které se v chodbě odráželo ohlušující ozvěnou. Jako kdybychom se ocitli v obřím zvonu.

			Tom se zmateně vrátil ke kolu, aby jím otočil. Teď se pohybovalo zcela volně, bez sebemenšího odporu.

			„Už nefunguje,“ řekl Tom a s hrůzou se na mě zahleděl přes mříže. „Ale… já ho nepustil! Proč ta mříž spadla?“

			Chvilku mi to trvalo, ale nakonec jsem pochopil. „Přece jen to byla past,“ řekl jsem.

			„Cože?“

			„To druhé kolo. První bylo pro mě příliš těžké – musel jsi jím otáčet ty. Tím Havran zaručil, že až projdu pod mříží, ty zůstaneš na původní straně. Tohle kolo…“ Zatočil jsem kolem na své straně. „Vůbec nemělo za úkol zvedat mříž. Bylo navržené tak, aby za stěnou něco přelomilo a z tvého kola vyklouzly řetězy. Mříž se zřítila a Havran mě chytil do pasti, úplně samotného.“

			Tom poslouchal. Jeho hrůza stoupala s tím, jak mu docházelo, že nás Havran přelstil. Tohle byla jeho poslední past. A my jsme se do ní chytili.

			Zlostně uhodil do nyní bezcenného kola za sebou, chytil mříž těsně u země a pokusil se ji zvednout.

			Ani se nepohnula.

			Tom zabral víc. V obličeji zfialověl a na spáncích mu vystoupaly žíly. Se zasténáním napřel všechny síly. Svaly mu napjaly košili natolik, až v ramenech popraskala.

			Nepovažoval bych to za možné, ale opravdu se mu podařilo mříž zvednout – asi tak o centimetr. Pak spadla zpátky dolů.

			Udýchaně se narovnal. „Skoro jsem to dokázal,“ vypravil ze sebe mezi dvěma nádechy. „Chyť ji na druhé straně. Myslím, že společně to dokážeme.“

			Chvíli jsem jen tak stál. „Ne.“

			„Ne, vážně, pojď. Zvládneme to – uvidíš.“

			„Ne, Tome. To nemůžeme.“

			„O čem to mluvíš? Viděl jsi, jak se pohnula. Potřebuju jenom trochu pomoct…“

			Vzhlédl ke mně a zmlkl.

			„Christophere,“ oslovil mě poplašeně.

			„Takhle to Havran chtěl,“ řekl jsem tiše. „Má spor se mnou. Jak jsem říkal v Blackthornu, nesouvisí to s Paříží, s templáři ani s ukradeným pokladem. Jde o mistra Benedikta. Jde o to, co jsem získal a Havran – Peter – ne.“

			Tom přistoupil blíž k mříži. „Přestaň…“

			„Mám pravdu a ty to víš. Havran tě nikdy nepovažoval za víc než za prostředek, jak ublížit mně. A teď splnil slib. Vzal mi všechny, na kom mi záleží, jednoho po druhém, až jsme zůstali jen on a já.“

			„Ne.“ Tom se opřel do mříže. „Ne!“

			„Je dobře, že se to stalo, Tome,“ pokračoval jsem. „Aspoň nemusíš zemřít. Ty, Sally ani nikdo jiný. A já jsem rád. Už tak kvůli mně zemřelo až příliš mnoho lidí.“

			„Blbost,“ odsekl Tom. „Nic z toho není tvoje vina. Za všechno, co se stalo, může Havran. Nikdo jiný.“

			Má pravdu, upozornil mě mistr Benedikt.

			Já vím, odpověděl jsem v duchu. Ale když teď znám pravdu o Havranovi…, dal mi tuhle šanci, abych pokračoval sám. Odteď platí, že pokud zemře někdo další, bude to moje vina.

			„Christophere, poslouchej mě,“ naléhal Tom. „Jenom mě vyslechni. Tohle zvládneme otevřít. I kdybychom to nedokázali, máš kyselinu. Můžeš se tou mříží proleptat.“

			„Na to nemám té kyseliny dost.“

			„Poslouchej…“

			„Víš, proč už nemůžu spát?“ zeptal jsem se.

			„Já… cože?“

			„Nemůžu spát. To víš, ne? Před dnešní nocí jsem pořádně nespal celý měsíc. Víš proč?“

			Chvíli mlčel. Pak tiše odpověděl. „Máš noční můry.“

			„A víš o čem?“

			„Vždycky jsem předpokládal, že o Havranovi.“

			„Tak trochu,“ řekl jsem. „Havran je jejich příčinou, ale nevystupuje v nich. Jsi v nich ty.“

			„Já?“

			Přikývl jsem. „Vzpomínáš, cos mi řekl před měsícem? Řekl jsi, že jestli se Havran bude chtít dostat ke mně, půjde to jenom přes tvoji mrtvolu.“

			Tom na mě zíral.

			„A právě to vidím v nočních můrách,“ pokračoval jsem. „Tvoji mrtvolu. Havran tě otrávil. Vidím všechny pěkné chvíle, které jsme spolu prožili. Pak vidím všechny příležitosti, kdy jsi mi zachránil život. Potom vidím, jak se dusíš a umíráš. A Havran mi pokaždé šeptá do ucha: Za to můžeš ty.“

			„To je jenom sen,“ namítl Tom.

			„Ale Havran má pravdu. Říkáš, že za všechno může on, a až doteď to nejspíš platilo. Dál už ale ne. Zatáhl jsem tě až sem. A teď mám šanci tě z toho vynechat.“

			„Ne!“ Tom natáhl ruku skrz mříž a pokusil se mě chytit za vestu. Téměř na mě dosáhl. Rychle jsem couvl, klopýtl jsem a málem jsem spadl ze schodů.

			„Prosím,“ řekl Tom. „Nedělej to.“

			„Nedělal bych to,“ odpověděl jsem. „Kdybych měl plán. Kdybych znal nějaký způsob, jak nás z toho dostat. Jenže já ho neznám. 

			Havran vyhrál. Já vím, že to od začátku nebyla férová hra. Věděl, kdo jsem, zatímco já jsem přišel na to, že jde o Petera, až příliš pozdě. A zbavil mě všech, kdo mi mohli pomoct. Krále, lorda Ashcomba, lorda Walsinghama. A především templářů. Kdybychom spojili síly s templáři, kdybychom je měli na své straně, možná bychom dokázali Havrana chytit. To si uvědomoval. Proto, než zaútočil na mě, vyřídil templáře. Abych zůstal bez pomoci.

			To se mi včera snažil říct velitel špionů. Možná spolupracuje s Havranem, možná ne. Havran kaž­dopádně pochopil, že abych ho porazil, potřebuju všechny svoje přátele. A tak mi je vzal jednoho po druhém. A teď tu jsem jenom já.“

			„Zabije tě,“ upozornil mě Tom sklíčeně.

			„Já vím.“ Vytáhl jsem obě pistole. „Ale jestli zemřu, jedno ti můžu slíbit. Zemřu za oblakem kouře ze střelného prachu.“

			Obrátil jsem se k odchodu.

			„Počkej,“ zarazil mě Tom zoufale. „Není… Není po všem. Pořád ti můžu pomoct. Dokážu to.“ Vypadalo to, že obtížně hledá slova. „Jenom mě musíš dostat přes tu mříž.“

			Zadíval jsem se ze schodů. „Víš,“ řekl jsem, „mistru Benediktovi vděčím za spoustu věcí. Dal mi úplně nový život, o jakém se mi ani nesnilo. Nikdy jsem si nepředstavoval, že zemře. A právě proto, že jsem si nedokázal představit budoucnost, zemřel dřív, než jsem mu mohl říct, jak ho mám rád. Kéž bych býval tušil, k čemu se schyluje. Kéž bych mu býval řekl, jak jsem mu vděčný. Kéž bych mu býval poděkoval.“

			Otočil jsem se zpátky k mříži. „Děkuju, Tome,“ řekl jsem.

			A vykročil jsem dolů.
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			Bylo tu ještě jedno odpočívadlo. Tohle však nepřehrazovala žádná bariéra, mříž ani past. Chodba jednoduše zatočila a pod schody na mě čekaly otevřené dveře.

			Doléhalo ke mně Tomovo volání. Slyšel jsem řinčení mříže, jak se ji dál pokoušel zvednout, ale nikdy se mu to nepodařilo do dostatečné výšky. „Počkej, Christophere! Ještě jsme neprohráli! Nejsi sám! Jenom mě vezmi s sebou! CHRISTOPHERE!“

			Svíral jsem obě pistole, prsty na spouštích, a sestoupil jsem z posledního schodu.

			Prošel jsem dveřmi.

			Ocitl jsem se v místnosti s čerstvě nabílenými stěnami. Na rozdíl od skladiště nahoře nicméně nebyla prázdná.

			V protějším koutě ležel kožený balík. Uprostřed stál stůl se dvěma židlemi na protějších stranách – jednou obrácenou ke dveřím, druhou od nich. Na stole jsem viděl stříbrný podnos se dvěma křišťálovými poháry a karafou. Karafa obsahovala čirou tekutinu, ale nepoznal jsem, jestli vodu nebo nějaký alkohol.

			Vedle ní ležel kožený váček pevně převázaný provázky. A kupodivu u tácu taky stály přesýpací hodiny stejného typu, jaké jsme s mistrem Benediktem používali v dílně k odměřování času. Vlastně…

			Byly to přímo moje přesýpací hodiny, ukradené z Blackthornu. Poznal jsem je podle popáleniny na dřevěné podstavě. Vznikla před několika lety, když jsem převrhl svíčku.

			Přesýpací hodiny odměřovaly čas po čtvrthodinách. Vzhledem k tomu, jak málo písku zatím propadlo dolů, je někdo musel otočit nanejvýš před dvěma minutami.

			A muž, který je otočil, stál za stolem.

			Měl na sobě těžký plášť, boty a rukavice. Kápě mu zastiňovala obličej, ale ani tak bych mu do něj neviděl přes rozšklebenou zlatou masku Thálie, múzy komedie.

			Jednu ruku měl položenou na židli. V druhé držel pistoli, namířenou přímo na mě.

			„Vítej,“ řekl maskovaný muž.

			Jeho hlas zněl tlumeně, ale rozeznal jsem, že mluví s přízvukem. Odněkud ze severu Anglie, pomyslel jsem si, ačkoliv se to dalo těžko určit přesněji.

			Je tohle Havran? To se nedalo poznat. Přízvuk zněl skutečně, ale něco mi našeptávalo, že je falešný – stejně jako hlas. Jednalo se o převlek, který mě měl zmást. Tím jsem si byl jistý.

			A uvažoval jsem ještě o jedné věci: Vydal by se mi Havran tak snadno všanc? Měl sice pistoli, ale já měl dvě – a oběma jsem mířil na něj stejně jako on na mě.

			Byl to další trik, musel být. Jenom jsem nevěděl jaký.

			„Vím, co si myslíš,“ pravil maskovaný muž. „Říkáš si: To nemůže být Havran. Havran by se mi takhle neodhalil. Mám pravdu?“

			Bylo skličující, slyšet z jeho úst moje vlastní myšlenky, jako kdyby mi je četl. Proto to říká, upozornil mě mistr Benedikt.

			„Takže dovol, abych tě ujistil, že jsem Havran,“ pokračoval muž. „To ti přísahám.“

			„Tak proč mi neukážete obličej?“ zeptal jsem se.

			„Na to bude dost času později. Prozatím…“

			„Ne.“ Jednou pistoli jsem na něj nepřestával mířit, ale druhou jsem zastrčil do opasku, abych mohl z kapsy vylovit tři karty. Hodil jsem je k němu. Několikrát se ve vzduchu otočily a dopadly mu k nohám.

			„Hrál jsem vaši hru,“ řekl jsem a znovu tasil druhou pistoli. „Měl jsem jeden den, abych našel oprávnění, která zaručí spásu. Našel jsem je, takže jsem vyhrál. Podle vašich vlastních pravidel. Teď dodržte slovo a nechte nás být.“

			„Skutečně jsi obstál ve zkouškách,“ připustil. „A našel jsi oprávnění, která zaručí spásu. Máte ji tedy mít. Nezabiju Sally. Nezabiju Toma. Vlastně, jak brzy zjistíš, nezabiju dokonce ani tebe.“

			Nevěřil jsem mu ani slovo. „Tak proč jste mě sem přivedl? Hra skončila.“

			„Kdepak, Christophere. Hra nikdy nekončí. Proto je to taková zábava. Víš, kdysi dávno jsem ti slíbil i něco jiného, a to je stále třeba splnit. Zbývá ještě jedna věc, kterou se musíš naučit.“

			V hodinách se nadále přesýpal písek. Třetina už byla dole. Uběhlo pět minut, zbývalo deset.

			„Nehodlám se od vás nic učit,“ řekl jsem.

			„Beru tvé odmítnutí na vědomí,“ odtušil, „ale nemáš na výběr.“

			„Brzy zjistíte, že mě nemůžete do ničeho nutit.“ Namířil jsem mu obě hlavně na prsa. „Co mi zabrání v tom, abych vás teď ­zabil?“

			„Já nevím? Co?“

			Jediný důvod, proč jsem ho zatím nezastřelil, spočíval v tom, že jsem nevěděl s jistotou, zda je to opravdu Havran. Potřeboval jsem, aby si sejmul tu masku.

			„Nepovíš mi to?“ pokračoval muž. „Tak ti to řeknu já. Nezabiješ mě, Christophere, protože nejsi ten správný typ. Nejsi chladnokrevný vrah. Hluboko uvnitř ne. A nezabiješ mě ničím, co tě naučil mistr Benedikt.“

			A spustil zbraň.

			Tehdy jsem uvěřil, že je to skutečně Havran. Byl příliš chytrý, příliš dobře mě znal a věděl, čeho jsem schopný. Opravdu přede mnou stál Havran.

			Chvíli jsem na něj němě zíral.

			Pak jsem taky spustil ruce.

			„Máte pravdu,“ řekl jsem. „Nikdy jsem nechtěl nikoho zabít. Chtěl jsem se stát lékárníkem. Chtěl jsem pomáhat lidem. Uzdravovat je, pomáhat jim, aby se cítili líp. A nic z toho, co mě mistr Benedikt naučil, s tím nebylo v rozporu.“

			Vzdychl jsem. „Byl bych spokojený, kdybych mohl být jeho učeň napořád. Ale to mi nebylo souzené, a tak jsem se dostal k novým učitelům. Je tu lord Walsingham, který mě učí, jak se mám stát špionem. Že mám lhát, když je to potřeba, dokonce i přátelům, dokonce i když mě to drásá.

			Ale je tady ještě jeden muž. Muž, který vstoupil do mého života a staral se o mě bez ohledu na to, jak moc jsem ho někdy rozčiloval. Jmenuje se Richard Ashcombe,“ řekl jsem Havranovi. „A ten mě taky naučil pár triků.“

			Zvedl jsem pistole a zmáčkl jsem kohoutky.
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			CVAK.

			Mechanismus zbraní se dal do pohybu, pazourky křísly a odletěly z nich jiskry, které podpálily střelný prach. Ten se s divokým zasyčením vznítil.

			Ale zbraně nevystřelily.

			Stál jsem a tupě na ně civěl.

			Havran se rozesmál.

			To udělal on, pomyslel jsem si. Něco mi provedl s pistolemi. Jak se mu to povedlo?

			Nevysvětlil mi to. Jen se smál a opět pozvedl vlastní zbraň.

			„No tak, Christophere,“ řekl. „Po vší té námaze, kterou jsem si dal s přípravou tohoto místa a vůbec celé hry jen pro tebe.“ Mávl na místnost kolem nás. „Jistě sis nemyslel, že nechám něco náhodě? Že podlehnu něčemu tak nekultivovanému, jako jsou Ashcombovy pistole?“

			Nechápavě jsem stál jako solný sloup. Do uší se mi nahrnula krev spolu s panikou, ponížením a naprostým úžasem. Za sebou jsem nad schody stále slyšel Toma. Před chvílí přestal křičet a teď se jen snažil zvednout mříž. Břink. Pomlka. Břink. Pomlka. Břink.

			Havran opět jako kdyby mi četl myšlenky. „Tom je hrozně hlučný, že ano? Co kdybys zavřel dveře? Ať máme trochu klidu a ticha.“

			Omámeně jsem splnil jeho pokyn. Ne protože bych ho chtěl poslouchat, ale protože vše, co postavím mezi něj a Toma, mohlo udržet mého přítele naživu.

			„Teď se posaď,“ řekl Havran.

			Přistoupil jsem k bližší židli, ale Havran ukázal za stůl. „Na tu druhou, prosím. Čelem ke dveřím.“

			Netušil jsem, proč na tom záleží, dokud jsem neobešel stůl. Pak jsem to spatřil: Na opěrkách a nohách druhé židle byly okovy určené k tomu, aby se mi zacvakly kolem zápěstí a kotníků.

			Na okamžik jsem se zarazil. Napadlo mě, že bych se na něj vrhl. Ale když jsem vykročil, Havran se přesouval rovněž, tak, aby mezi námi neustále byl stůl. Neměl jsem šanci se k němu dostat, než by mě zastřelil. Opravdu neponechával nic náhodě.

			Posadil jsem se.

			„Připoutej se,“ pokynul mi. „Nejdřív nohy, potom pravé zápěstí.“

			Okovy byly studené. Pomyslel jsem si, že bych se ho mohl pokusit oklamat a nedovřít zámky úplně, ale i na to pamatoval. Při dovření kaž­dého z nich se ozvalo hlasité cvaknutí a Havran počkal, dokud necvakly všechny tři.

			„Teď levou ruku,“ řekl.

			Položil jsem levé zápěstí do okovu. Opět mi nedal příležitost k odporu; přiblížil se ke mně zprava a celou dobu mi mířil na hlavu pistolí. Když zacvakl poslední okov, pro jistotu ještě všechny vyzkoušel. Ani nemusel. Držely pevně a byly tak těsné, že mě začaly mravenčit ruce i nohy.

			Potom mě chytil za krk a předklonil mě. Překvapeně jsem se vzepřel, ale Havran se mi nesnažil ublížit. Místo toho mi vzadu zvedl košili a rozepnul mi lékárnický opasek.

			„Pro jistotu,“ řekl.

			Odnesl ho do rohu vedle koženého balíčku – pečlivě, s úctou ho smotal a položil.

			Mezitím se v hodinách přesypala polovina písku. Zbývalo sedm, možná osm minut. Do chvíle, než se stane to, nač Havran čekal, ať už se jednalo o cokoliv.

			„Co teď?“ zeptal jsem se.

			Havran položil pistoli na stůl – byla tak blízko, a přitom mimo dosah. Což byl opět důvod, proč to dělal.

			„Teď?“ Stáhl si z hlavy kápi. „Teď se konečně doopravdy seznámíme.“

			Sejmul si zlatou masku a odhalil mi svůj obličej.
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			Zíral jsem do sytě modrých očí. A útroby se mi stáhly palčivým pocitem zrady.

			Doufal jsem, že to bude někdo cizí. Místo toho jsem se díval na člověka, kterého jsem považoval za přítele.

			„Simone?“ hlesl jsem.

			Simon Chastellain se na mě zazubil. Přestal mluvit s přízvukem, stejně falešným jako ta maska. Už žádná přetvářka. A přece mi teď jeho obličej připomínal masku víc než skutečná zlatá maska, již měl ještě před chvílí nasazenou.

			Protože za těma očima byl někdo cizí. Ukázal mi skutečnou tvář, kterou před námi tak dlouho tajil. Viděl jsem před sebou cizího, krutého muže.

			Ale… to nedávalo smysl. 

			„Jak to?“ vydechl jsem. „Jak můžeš…?“

			„Co?“ zeptal se Simon. „Jak se můžu volně pohybovat s tak vážným zraněním zad?“

			Než jsem stačil přitakat, otočil se ke mně zády a vyhrnul si košili.

			Díval jsem se na zdravou kůži. Bez zranění. Bez jizvy. Bez jediného škrábnutí.

			Nikdo ho nebodl, pomyslel jsem si. „Ale… viděl jsem to,“ řekl jsem zmateně. „Viděl jsem, jak ti ze zad trčela dýka.“

			„Opravdu?“ Znovu si košili spustil. „Viděl jsi nůž v mém těle? Viděl jsi, jak mi z rány vytéká krev? Co jsi viděl, Christophere? Co jsi doopravdy viděl?“

			„Já…“

			Přešel k balíčku v rohu a něco z něj vytáhl. Vzápětí ten předmět hodil přede mě na stůl.

			Byla to dýka – nebo přinejmenším část dýky – s velkou kuželovitou hruškou a hladkou válcovitou rukojetí. Dlouhá a plochá čepel končila v místě, kde se nořila ke kusu kůže. Rukojeť byla stejného typu jako ta, kterou použil vrah ze skupiny covenanterů a kterou mi ukázal doktor Kemp poté, co zachránil Simonovi život.

			Jenže čepel nepokračovala skrz kůži. Nebyla to pravá dýka, ale divadelní rekvizita, pomůcka, kterou mohl herec nosit pod košilí, aby to vypadalo, jako kdyby ho někdo bodl.

			V tu chvíli mi došla řada dalších věcí.

			Nikdy jsem Simonovo zranění neviděl. Když jsme ho odnesli nahoru do mé ložnice, poslal mě doktor Kemp pro věci, které potřeboval k chirurgickému zákroku. Když jsem se s nimi vrátil, doktor Kemp mi zakrýval výhled. Simona jsem uviděl až s obvazy, zpod nichž prosakovala „krev“.

			Nebyla to pravá krev, nebyla to pravá dýka. A doktor Kemp ho ve skutečnosti neošetřoval. Všechno bylo jen naoko.

			Včetně… „Doktor Kemp,“ vyhrkl jsem.

			Simon se usmál.

			„Byl v tom namočený,“ řekl jsem užasle. „Celou dobu pracoval s tebou. Proto jsi ho zabil. Zbavuješ se kaž­dého, kdo by tě mohl odhalit.“

			Simon přikývl. „Kemp mi přestal být užitečný – hodil se už jen k tomu, abych na tebe udělal dojem. I jeho učedník Jack o všem věděl, jestli o tom přemýšlíš. Teď bohužel hnije v příkopu poblíž Bethnal Green.“

			„Ale… proč?“ zeptal jsem se zmateně. „Proč ses stal Havranem? O co jde? Co ti mohl mistr Benedikt provést?“

			„Kdo sis myslel, že Havran je?“

			„Peter,“ odpověděl jsem. „Peter Hyde. Býval to učeň u mistra Benedikta…“

			Simonův úsměv se ještě rozšířil a já jsem zmlkl. V očích se mu zablýsklo pobavení.

			Tehdy jsem pochopil.

			„Ty…,“ vydechl jsem v šoku. „Ty vůbec nejsi Simon Chastel­lain. Jsi Peter Hyde.“

			Simon – ne, žádný Simon, ale Peter – se mírně uklonil. „Těší mě, že se konečně pořádně seznamuji s jiným učněm našeho mistra.“

			Hlavou mi vířily myšlenky, až jsem se bál, že omdlím. „Ale jak… Já ne… Jak jsi po útěku…?“

			„Myslím, že to budeš považovat za zajímavý příběh.“

			Opřel se o stůl a začal vyprávět.
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			„Když mě mistr Benedikt zradil,“ spustil Peter, „neměl jsem kam jít. Nemohl jsem zůstat v Londýně, protože po mně pátrali strážníci. A ti k tomu sice přistupovali vlažně, ale náš mistr ne. Pronásledoval by mě na kraj světa, aby mě přiměl zaplatit za to, že jsem ho ponížil.“

			„On tě netrestal,“ namítl jsem, pořád v šoku. „Záleželo mu na tobě. Chtěl se ujistit, že budeš v pořádku.“

			Peter se ušklíbl. „To zrovna. Každopádně, po útěku před laskavostí mistra Benedikta jsem se dostal až do Birminghamu. Snažil jsem se najít zaměstnání, ale sehnal jsem jen pomocné práce, které nikam nevedly. Kdybych chtěl k někomu nastoupit do učení, musel bych odhalit svou minulost. A to by mě jenom vrátilo na začátek.

			Naštěstí jsem se vydal po jiné cestě. Jedna z věcí, v kterých jsem byl vždycky dobrý, bylo napodobování jiných lidí. Přízvuk, posunky, dokonce i rukopis – jak jsi viděl na mých padělcích. A tyhle schopnosti jsem využil k tomu, abych se připojil ke skupině kočovných herců.

			Říkám herců, ale byli sotva něco víc než zloději. Organizovali improvizovaná pouliční vystoupení k odvedení pozornosti a dva z nich zatím kradli divákům měšce. Byli to drobní, bezvýznamní zlodějíčkové. Ale lekce, které jsem si u nich osvojil, se staly mým novým vzděláním.“

			Vypadalo to, že je na sebe hrdý. „Byl jsem výjimečný zloděj,“ pokračoval. „Snad ještě lepší, než jakým jsem býval lékárníkem. Ale dráždilo mě, že podnikám v tak malém měřítku. Když tedy vzrostl můj vliv ve skupině, obrátil jsem nás jiným směrem.

			Řekl jsem jim, proč místo kapesní zlodějiny nezkusit větší akce? Jedna z mých nejlepších rolí byl seriózní mladý šlechtic – tak proč se jím nestát natrvalo? Jezdili bychom z města do města, a místo abychom kradli drobné divákům na ulici, pronikneme do vyšší společnosti – a k vyšším odměnám, které to slibovalo.

			Moji noví přátelé to považovali za vynikající nápad. A tak se z herce Petera Hydea stal Peter Wallis, syn barona s državami v jednom vzdáleném městě poblíž Skotska, kam se nikdo z lidí, jež jsme měli potkat, nikdy nepodíval.

			Jako první jsme zkusili Coventry. A všichni, naprosto všichni mi naletěli. Stýkal jsem se s místní smetánkou a nikoho z nich vůbec nenapadlo, že nejsem pravý šlechtic.“

			Peterovi zaplanul v očích oheň. „Bylo to úžasné,“ řekl. „Ostatní to nadchlo, protože jsme vydělali víc peněz, než o kolika jsme kdy snili. Ale mně nezáleželo na penězích. Miloval jsem hlavně svou roli. Být jiným člověkem, žít nový život.

			To pro mě představovalo vzdělání s nevyčíslitelnou hodnotou. Naučil jsem se, jak manipulovat lidmi, jak je navést libovolným směrem, aby si při tom mysleli, že to byl jejich vlastní nápad. Naučil jsem se hodnotu úplatku i to, že když nabídnu dostatečně vysoký, odmítnou jen ti největší licoměrníci.

			Moji společníci měli námitky, že prý plýtvám. K čemu platit libru, ptali se, když můžeš zaplatit penny? Nedokázali to pochopit. Mně nešlo o peníze, ale o vítězství. O potěšení z toho, když se zaměřím na nějakého člověka a ohnu ho podle své vůle.“ Sevřel ruku v pěst, jako kdyby v ní drtil něčí duši.

			„Tu roli jsem hrál několik let,“ navázal. „Ale začal jsem se nudit. Vzrušení, které jsem kdysi čerpal z drobných podvůdků, se rozplynulo a já jsem začal uvažovat: Opravdu to je všechno, k čemu jsem byl předurčený? Chtěl jsem něco ještě většího. A tehdy se to stalo.“

			Zahleděl se do dálky. „V životě jsem potkal dva muže, Christophere, kteří změnili můj osud. Prvním byl mistr Benedikt. Druhým Simon Chastellain. Pravý Simon Chastellain.“
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			„Byli jsme v Nottinghamu, když jsem ho uviděl poprvé,“ vyprávěl Peter. „Právě jsme tam dorazili. Simon přicestoval do města kvůli nějakému večírku. A jakmile jsem ho spatřil, věděl jsem, kdo to je.

			Víš, nedlouho poté, co mě mistr Benedikt vzal k sobě, zeptal jsem se ho, proč si jako učedníka vybral mě. Odpověděl, že na něj udělaly dojem moje odpovědi při zkouškách. Ale skutečný důvod, proč se vůbec zastavil a věnoval mi pozornost, spočíval v tom, že jsem mu někoho připomínal.“

			„Simona Chastellaina,“ doplnil jsem. Najednou se mi roz­břesklo.

			Peter přikývl. „Mistr Benedikt si ho při pobytu v Paříži velice oblíbil. A Hugh Coggshall se před několika lety stal tovaryšem. Náš mistr litoval, že po Blackthornu už nepobíhá dítě – a myslím, že tou dobou začínal litovat, že nezaložil vlastní rodinu. A tak, když uviděl mě, tolik jsem se podobal tomu Simonu Chastellainovi, že mě přijal.

			Tehdy jsem to nijak neřešil. Někdo jiný vypadá jako já – no a co? Není to tak výjimečné. Ale když jsem v Nottinghamu uviděl pravého Simona, jak jede na koni… Ta podoba byla opravdu výjimečná. Netvrdil bych, že jsme byli jako dvojčata. Nebyli jsme stejní. Ale klidně bychom se mohli vydávat za bratry.

			Přiznávám, že mě to zaujalo, a nejen protože jsme vypadali tak podobně. Taky mě oslovovala ta spojitost s mistrem Benediktem. Myslím… myslím, že mi svým způsobem chyběla.“

			„Ale zahodil jsi ji,“ připomněl jsem mu.

			Peterovi ztvrdl pohled. „On ji zahodil. Měl…“ Zarazil se. Chvíli jen tak seděl a mlčky zuřil. Když pokračoval ve svém příběhu, mluvil zase klidně, jako kdyby se nic nestalo.

			„Jak jsem říkal, zaujalo mě to. Zavrhl jsem původní plány. Poslal jsem svou skupinu na jiný podvod a nechal jsem se místo toho představit Simonovi.

			Setkání se svým dvojníkem ho zaujalo stejně jako mě. Samozřejmě jsem mu neprozradil, kdo jsem, ani jsem se nezmínil o mistru Benediktovi. Ale využil jsem to, co mi mistr prozradil o Si­monovi, abych v něm vzbudil pocit sounáležitosti. Brzy jsme se spřátelili a on mě pozval, abych přijel na jeho statek.“

			Peter se ušklíbl. „Nebyl nic moc. Nějaký ten dobytek a těžba dřeva; s Maison Chastellain v Paříži se to srovnávat nedalo. Ale žilo se mi tam dobře. Zapadl jsem tam, jako kdybych byl opravdu Simonův bratr. A on se tak ke mně taky choval.

			Mimochodem, byl to právě Simon, kdo mě pojmenoval,“ dodal Peter s nostalgií v hlase. „Vždycky jsem měl rád ptáky. Jsou to úžasní tvorové. Jak skvělé by bylo, umět létat.“ Na okamžik se zasnil. „Krmíval jsem je kaž­dé ráno. Slétali se odevšad a trávili čas se mnou. Jedním z nich byl Havran. Byl tak chytrý, Christophere, že bys tomu nevěřil. Dával jsem mu vlašské ořechy ve skořápce. Sám je rozlousknout nedokázal, ale pochopil – přísahám, že ti říkám pravdu –, pochopil, že kaž­dý den v poledne budou sedláci vytahovat ze stodoly povozy. Vyskládal ořechy pod kola, takže když se povoz pohnul, jeho tíha ořech rozlouskla.“

			Při té vzpomínce se usmál. To byl jediný okamžik, kdy v očích svítila jakákoliv lidskost.

			„Byli jsme kamarádi,“ řekl Peter. „Dával jsem mu jídlo a on mi nosil dárečky: korálky, sklíčka, minci, kterou našel někde na zemi. Simon poznamenal, že si ten pták snad myslí, že jsem taky havran. A když to řekl, připadalo mi to… správné. Nemusel jsem být Peter Wallis ani Peter Hyde. Mohl jsem se stát, kýmkoliv jsem chtěl. Mohl jsem být Havran.

			A tohle pomyšlení změnilo mou životní dráhu. Protože když jsem tak trávil čas se Simonem, začal jsem uvažovat: Proč by tohle nemohl být můj život? Proč musím jenom předstírat, že jsem šlechtic, když mezi ně tak snadno zapadám?

			Toho večera jsme se Simonem popíjeli. Vystoupali jsme na starou strážní věž, abychom stříleli šípy do temnoty lesa, jen tak pro zábavu. Ale když se postavil na kraj, mysl zamlženou pitím, a zapotácel se pod tahem luku, pomyslel jsem si: bylo by to tak snadné. Stačilo do něj strčit. Ukradl bych jeho život a přivlastnil si ho.

			To ze mě samozřejmě mluvilo víno. Jak jsem říkal, vypadali jsme jako bratři, ale ne jako dvojčata. Nikdo na jeho statku by mě nepovažoval za něj. Ale ten nápad se ve mně zachytil drápky. Říkal jsem si: Svedl bych něco takového? Dokázal bych se stát Simonem Chastellainem? Mohl bych nový život přímo ukrást, nejen ho vymyslet? Nejdřív jsem tu myšlenku odmítl jako bláznovství. Ale nedokázal jsem se jí zbavit. A pak jsem konečně pochopil, jak bych ji mohl uskutečnit.“

			Peter se na mě podíval. „Simon už nejezdil do Paříže, ale pořád si psal se strýcem Marinem. Na podzim roku 1664 si nicméně začal dělat starosti. Marinovy dopisy byly čím dál zmatenější. Jeho strýc často psal, jako kdyby žil v minulosti. Duševní nemoc, kterou jsi u něj viděl, se už projevila.

			A tehdy mi to došlo. V Paříži by Simon pořád byl Simon Chastellain, vikomt d'Aviron. Žil by v přepychu, na dvoře Ludvíka XIV. jako mezi sobě rovnými. Ale nikdo ho tam neviděl od doby, kdy mu bylo osm let. Nikdo by netušil, že to není on.

			A tak jsem ho začal pobízet, ať se přestěhuje do Paříže, aby se staral o Marina. Pojedeme spolu, říkal jsem, jenom my dva. Bude to velké dobrodružství.

			Simon se nechal přesvědčit. Nadšeně se připravil na cestu a napsal do Paříže, že přijede. Sbalili jsme zásoby, nasedli na koně a rozjeli se do Hullu, kde na nás čekala pronajatá loď, aby nás dopravila do Calais.“

			Peter se na okamžik odmlčel. Výraz v jeho očích mi prozradil, co se stalo pak.

			„Zabil jsi ho,“ řekl jsem.

			Peter se na mě klidně díval. „Ano. Jakmile jsme vyjeli z Notting­hamu, přemluvil jsem Simona, abychom se na noc utábořili v lese, místo abychom si zaplatili pokoje v nějakém hostinci. Podal jsem to jako součást dobrodružství. Simon to považoval za ohromnou zábavu, nocovat mezi stromy jako Robin Hood. Souhlasil. A ten večer jsem ho otrávil.“

			Peterovi při té vzpomínce zjihl hlas. „Simon Chastellain byl první člověk, kterého jsem kdy zabil,“ řekl. „Sledoval jsem, jak je mu čím dál hůř. Pot na jeho čele. Křeče. Když začal zvracet, prosil mě. Prosil mě, abych mu pomohl. Nikdy nepochopil, že jsem to byl já, kdo mu to způsobil. Prosil mě, jako bych byl jeho jediný přítel.“

			To byla ta nejhorší věc, jakou jsem kdy slyšel. Nikdy bych si nedokázal představit něco tak krutého.

			„Nechal jsem ho v lese,“ pokračoval Peter. „Vzal jsem mu oblečení a zahrabal jsem ho mezi stromy. Pak jsem odjel, už ne jako Peter Wallis. Byl jsem Simon Chastellain. A hlouběji uvnitř jsem se skutečně stal Havranem. Staré vzrušení se vrátilo a šimralo mě v útrobách, když jsem se přiblížil k přístavišti v Hullu. Řekl jsem jim, že jsem Simon, a nikdo o tom ani na vteřinu nezapochyboval. Nalodil jsem se a vyrazil do Francie.

			Paříž, opakoval jsem si. V Paříži mě prokouknou. Při tom pomyšlení mi přejížděl mráz po zádech. Přinejmenším Marin určitě uvidí, i po třinácti letech, že nejsem jeho milovaný synovec. Les grands luminaires de Paris jistě prohlédnou mé přestrojení. Poznají, že ve skutečnosti nejsem jedním z nich.“

			Zavrtěl hlavou. „Nikdo to nepoznal, Christophere. Ani jeden. A tak jsem uvedl do chodu svoje plány. Propustil jsem všechny Marinovy staré sluhy a nahradil je lidmi, kteří pracovali pro mě. Rémiho a Colette jsem znal z minulých let. Byli to herci a zloději, jako jsem kdysi býval i já. Setkali jsme se, když jsme pracovali v Doveru. S jejich pomocí jsem začal plenit to, co zbývalo z Marinova bohatství.

			Můj převlek nicméně vyžadoval, abych s ním trávil až příliš času. Nejdřív to bylo neskutečně nudné. Pořád vykládal o templářích a jejich pokladu. Blouznění chátrajícího starce. A přece… Když jsem ho tak poslouchal, uvědomil jsem si, že v jeho slovech se skrývají jisté pravdy. Ten starý blázen se kupodivu nemýlil. Templáři skutečně existovali. A jejich poklad taky, někde. Jediný důvod, proč ho nenašel, spočíval v tom, že se nevydal po správných vodítkách. Nikdy se nepokusil vyřídit potomky Filipa Sličného.

			A tak jsem se do toho pustil já. A… inu, zbytek znáš.“

			V duchu jsem se vrátil k okamžiku, kdy jsem se seznámil se Simonem – nebo přesněji s člověkem, kterého jsem považoval za Simona. Přistihl mě, jak držím past, která měla zabít Minette, sestru krále Karla. Obvinil mě z toho, že jsem tu past nastražil, a pohrozil, že mě probodne mečem.

			Tehdy jsem to považoval za upřímné pobouření. Teď mi došlo, že šlo o lež. Věděl naprosto spolehlivě, že nejsem vrah, protože tím byl on. Od začátku věděl, že jsem špion. Dokonce na mě křičel. Kdo tě poslal? Na okamžik jsem se nedíval na Simona Chastellaina, ale na Petera Hydea. Na Havrana.

			A největší reakce jsem se dočkal, když jsem se zmínil o… „Mistr Benedikt,“ řekl jsem.

			Peter přikývl. „Když jsi pronesl jeho jméno, nemohl jsem tomu uvěřit. Myslel jsem, že mě konečně dopadl. Na místě bych tě zabil. Ale pak jsem uviděl tohle.“

			Mávl pistolí na lékárnický opasek v rohu. Vzpomínal jsem si, jak se jeho chování změnilo, když mu na něj padl zrak. I jak jím otřáslo, když jsem mu řekl, že mistr Benedikt zemřel.

			„To jsi nepředstíral,“ řekl jsem. „Opravdu tě rozrušilo, když jsi slyšel, že je po smrti.“

			Peter se ušklíbl. „Slíbil jsem mu zúčtování. Jeho smrt mi v tom zabránila.“

			To byla lež – přinejmenším zčásti. Ano, Peterovi by se líbilo, kdyby mohl vyrovnat účty s naším mistrem. Ale když jsem se ve vzpomínkách vrátil do té studovny v paláci, byl jsem si jistý: ta zpráva mu způsobila bolest. Svým způsobem i přes svůj věk zůstával pořád tím raněným dítětem.

			A pak jsem si taky vybavil, jak ležel v mé posteli, v posteli, která dřív patřívala mistru Benediktovi. Přinesl jsem mu výtisk Odyssey a on zmlkl. Sni o Odysseovi, dítě, zašeptal tehdy. Sni o návratu domů.

			Tvrdil mi, že mu ta slova prý mistr Benedikt řekl v Paříži. Teď jsem znal pravdu. Mistr Benedikt je řekl Peterovi jedné chladné noci, když se Peter jako malý chlapec cítil vyděšený a osamělý.

			Bylo neskutečné, co Peter všechno zahodil. A věděl jsem, že to nikdy, až do své smrti, nepochopím. „Bylo něco z toho, cos mi řekl, pravda?“ zeptal jsem se.

			Pokrčil rameny. „Ani ne. Když jsem ti řekl, že musím odjet z Paříže, ve skutečnosti jsem nemusel. Místo toho jsem se převlékl a schoval se před tebou ve městě. Sledoval jsem tě, jak jsem dokázal nejlíp. Ale zjevně to nestačilo.“

			„A Rémi? Předpokládám, žes ho ve skutečnosti zabil ty?“

			„I Colette,“ odpověděl věcně. „Když jsi zmařil moje plány v Paříži, poslal jsem je, aby se schovali na statku jižně od města. Zbavil jsem se jich, jen co jsi odplul do Anglie. Věděli příliš mnoho. A k získání nových spojenců stačí obyčejný úplatek.

			Nechal jsem tě sledovat svým špionem, ale ten zahynul při ztroskotání. Jsem rád, žes přežil aspoň ty.“ Podíval se na mě s jistým respektem. „S výjimkou mistra Benedikta jsi byl jediný člověk, který mi kdy překazil plány, Christophere. To jsem nemohl nechat bez odezvy, a tak, když jsi mi poslal ze Southamptonu ten první dopis, měl jsem obrovskou radost. Už jsem si vysnil spoustu způsobů, jak s tebou znovu změřit síly. A jakmile jsem zjistil, že žiješ, uvedl jsem kola do pohybu.

			Moje kontakty v Londýně mi oznámily, že se mezi covenantery chystá spiknutí proti králi. Podpořil jsem je penězi z Marinových truhlic a naplánoval jsem vlastní loupež. Koupil jsem pár lidí ve Whitehallu a zařídil jsem tam pozice i pro covenantery. A tentokrát jsem porazil já tebe. Zbývalo tedy rozhodující kolo, abychom zjistili, kdo vyhraje.“ Usmál se.

			„Ale jak jsi zjistil, kdo jsou londýnští templáři?“ zeptal jsem se Havrana.

			„Stejně, jako se dozvídám všechno ostatní: s pomocí úplatků. Templáři jsou výjimečně dobří v uchovávání svých tajemství, ale jakmile si uvědomíš, že pořád existují, není tak těžké, jak bys čekal, odhalit jednoho nebo dva z nich. Vzpomínáš si na markýze z Nogent-sur-Seine?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„Potkal ses s ním v Paříži,“ řekl Peter. „U snídaně poté, co jste se dívali, jak král vstává.“

			No jistě. „Zeptal se mě na moji rodinu.“

			„Je templář.“

			Zamrkal jsem. „Opravdu?“

			Peter přikývl. „A taky je nespokojený s tím, že se mu nedaří mezi rytíři postupovat na vyšší příčky. Stačil ohavně vysoký úplatek – spolu se slibem, že mu pomůžu, aby se stal příštím velmistrem. Ví, kde současný velmistr uchovává záznamy jednotlivých kapitul, a dokázal mi zjistit jméno Domhnalla Ardreye tady v Londýně. Jakmile jsem věděl o Ardreyovi, bylo docela jednoduché odhalit, kdo jsou jeho společníci, a zbavit se jich.“

			Zrádný templář. Něco podobného jsem sice tušil, ale i tak jsem tomu sotva dokázal uvěřit. Taková věc mohla otřást jejich organizací napořád.

			Napadla mě další otázka. Nevěděl jsem, jestli mi odpoví, ale potřeboval jsem to vědět. „Ty osoby, které jsi uplatil ve White­hallu… Byl jednou z nich lord Walsingham?“

			Havran se potěšeně rozesmál. „Copak, Christophere? Opravdu jsem tě zmátl natolik, že jsi podezříval velitele špionů? Báječné.“

			Ještě chvíli se smál. „Ne, jistěže ne. Všichni považují za nejnebezpečnějšího muže v paláci Ashcomba, ale zásadně se pletou. Ashcombe je předvídatelný. Je to typ člověka, který, když se ho pokusíš uplatit, ti zabodne meč do břicha, ještě než dokončíš větu. Walsingham je mnohem kluzčí. Ten si tvůj úplatek vezme – a pak bude jenom předstírat, že ti slouží, ale přitom bude dál potají pracovat pro krále. K tomu bych se nikdy ani nepřiblížil.“

			Po jeho slovech jsem se zastyděl, že jsem podezříval velitele špionů z velezrady. Všechno jsem úplně zvrtal.

			„Wata jsem zabil pro tebe,“ řekl Peter. „Za to bys mi měl poděkovat.“

			„Zabil jsi ho, abys na mě hodil jeho smrt,“ odpověděl jsem.

			„Vůbec ne. Využil jsem jeho smrt k tvému obvinění, to je pravda. Ale zabil jsem ho, protože zavraždil mistra Benedikta. Říkal jsem ti, Christophere, že o životě našeho mistra jsem měl rozhodnout já. Když jsi mi vyprávěl celý případ s Archandělovým kultem, vystopoval jsem Wata s pomocí svých londýnských kontaktů. Je to snadné, když hledáš zloděje – a právě tím se Wat stal, nahoře v Newcastlu.

			Moji spojenci ho nespouštěli z očí, dokud jsem nebyl připravený vyřídit si to s ním osobně. Když nastal správný čas, vylákal jsem ho do Oxfordu příslibem velké akce. A zajistil jsem, aby Wat věděl, proč umírá, když jsem do něj zabořil nůž.“

			Peter to říkal s jasně viditelným uspokojením. „Původně jsem tě chtěl obvinit jen z Watovy smrti,“ navázal, „ale udělal jsem chybu. Když jsem si ověřoval, že je ta zadní ulička prázdná, všiml si mě ten pitomec Sinclair. Neměl jsem jinou možnost, než se zbavit i jeho.“

			Peter se podíval na přesýpací hodiny na stole. Téměř všechen písek už byl dole. „Vypadá to, že nám dochází čas.“

			„Počkej,“ řekl jsem honem. „Aspoň mi řekni jednu věc: Jak jsi poškodil moje pistole?“

			„Vyměnili jsme prach v hlavních,“ odpověděl. „Nejdřív jsem chtěl zařídit, abys je odložil, než ti povím, kde je tohle skladiště. To se ale vyřešilo, když jste přijeli ke mně domů. Když jsi nechal zbraně u sebe v pokoji, Mary nahradila střelný prach čistým uhelným prachem. Něčeho takového si člověk nevšimne. Dokud se nepokusí vystřelit.“

			No jistě. Obával jsem je, že některý ze Simonových sluhů pracuje pro Havrana. Skutečnost byla ještě horší. „Jedou v tom všichni,“ uvědomil jsem si s úlekem. „Nemohli to být staří sluhové z Nottinghamshire. Ti by hned poznali, že nejsi Simon Chastel­lain.“

			„Přesně tak. Ve skutečnosti jde o členy mé staré herecké skupiny.“

			„Taky je zabiješ?“

			„Ještě jsem se nerozhodl.“ Vstal a zvedl pistoli.

			„Takže mě zastřelíš?“ zeptal jsem se hořce. „Čekal jsem, že použiješ jed.“ Jako na pravého Simona.

			Havran si povzdychl a vytáhl z koženého balíku v koutě druhou pistoli. „Kolikrát ti to mám říkat? Já tě nezabiju, Christophere. Přivedl jsem někoho, kdo to udělá za mě.“

			Zamračil jsem se. „Padací mříž je zavřená. Nikdo se přes ni nedostane.“

			„Zatím. Kolo, kterým jsi otočil, strhlo řetězy z kladky – proto první kolo přestalo fungovat. Ale to je jenom část mechanismu. Když mříž sjela dolů, čepel za stěnou prořízla pytle s pískem, které drží protiváhu mříže nahoře. Mělo by trvat zhruba patnáct minut…,“ poklepal na přesýpací hodiny, „než se z pytlů vysype dost písku, aby protiváha klesla a mříž se naopak zvedla. Jsem na ten mechanismus docela hrdý, i když si ho chválím sám.“

			V hodinách se přesypala poslední zrnka. Horní baňka se vyprázdnila.

			„Každou chvíli to bude,“ řekl Peter.

			Dokázal jsem myslet na jediné: Tom. Pořád je tam nahoře, určitě ano. Co se stane, až přijdou Havranovi spojenci? Zabijí ho.

			Napínal jsem uši, abych slyšel, jak se mříž zvedá. Přes dveře to nebylo snadné, ale když jsem zaslechl tlumené řinčení, věděl jsem, že to je ono.

			Uteč, Tome, pomyslel jsem si. Uteč, prosím.

			Dolehl k nám dusot přibližujících se kroků.

			Peter si znovu nasadil zlatou masku, postavil se za mě a přiložil mi pistoli k hlavě.

			„Už je tu tvůj kat,“ řekl.

			A do dveří vpadl Tom.
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63. kapitola

			Vypadal rozzuřeně.

			V obou rukách držel meč. Svíral jílec tak tvrdě, až mu zbělaly klouby prstů. Uviděl mě, jak sedím u stolu. A uviděl Havrana, jak stojí za mnou, opět se zlatou maskou, jednu pistoli přiloženou k mé hlavě, druhou namířenou na něj.

			„Vidíš?“ zeptal se mě Havran, opět s falešným severním přízvukem. „Co jsem ti říkal?“

			Tom? Můj kat?

			Absurdní.

			Tom skutečně vypadal vražedně. Metrová čepel posvátného meče se leskla na světle. Každý protivník by se ho bál.

			Ale Tom? Že mě přišel zabít? Tomu nikdy, nikdy neuvěřím. Za nic na světě.

			„Posaď se,“ řekl Havran.

			Jestli Toma jeho maska překvapila, nedal to na sobě znát. Vypadal spíš ve střehu. Rozhlédl se po místnosti: zaznamenal moje pistole a opasek v koutě spolu s Havranovým balíčkem, stůl s podnosem a zrak mu padl i na kožený váček. Nakonec se podíval na mě.

			Tom ještě neviděl Havranův obličej. „Běž odtud,“ pobídl jsem ho zoufale.

			„To nebudeš potřebovat,“ řekl Havran a ukázal na Tomův meč.

			Tom se ani nepohnul. „Pusť Christophera.“

			„No tak; víš přece, že to neudělám. Jestli stojíš o šanci zachránit si život, odlož zbraň.“

			„Ne,“ ozval jsem se. „Jdi, Tome. Prostě odejdi.“

			Havran mi zaryl hlaveň do spánku. „Na to je trochu pozdě. Buď se posadíš, Tome, nebo zastřelím Christophera. A pak i tebe.“

			„Tome,“ zopakoval jsem.

			Ale nehodlal mě poslechnout. Odevzdaně položil Věčnost na zem.

			„Odkopni meč do kouta,“ pobídl ho Havran. „I nůž, co máš za pasem.“

			Čepel odjela po kamenech a narazila do balíčku. Vzápětí za ní Tom hodil i nůž v pouzdře.

			„Co teď?“ zeptal se.

			„Sedni si,“ řekl Havran. „A prosím, nech ruce tak, abych na ně viděl.“

			Tom se posadil naproti mně a položil dlaně na stůl. Havran si zastrčil druhou pistoli do opasku. První nepřestával mířit na mě.

			„Nech Toma jít,“ řekl jsem. „Tohle je mezi námi dvěma. To já jsem ti překazil plány. Tom jenom plnil moje pokyny.“

			„Zatáhls ho sem ty,“ vyjel na mě Havran. Do hlasu mu proniklo napětí. „Jsi tak samolibý, Christophere. Uvědomuješ si to? Holedbáš se láskou našeho drahého mistra Benedikta. Láskou svých takzvaných přátel. Proto je tady Tom. Aby ti ukázal, co se do­opravdy stane, když bude jeho život v sázce.“

			„Jestli nechápeš Toma,“ odsekl jsem, „je to jenom proto, že kdykoliv někomu záleželo na tobě, zahodil jsi to. Zavrhl jsi mistra Benedikta. A zavraždil jsi nejlepšího přítele, jakého jsi kdy měl.“

			„Ale něco jsem se při tom naučil,“ řekl Peter. „Když jsem sledoval svého takzvaného přítele umírat, viděl jsem mu to na očích. Byl bez sebe strachy. Udělal by cokoliv – cokoliv! –, aby se udržel naživu. I kdyby to znamenalo, že na oplátku otráví on mě.“

			Věděl jsem, že ho nikdy nepřesvědčím. Peterovo srdce se pokřivilo už dávno. Ale jestli se domníval, že mě přinutí, abych pochyboval o svém nejlepším příteli, opravdu byl šílený. „Tom už pro mě riskoval život víckrát, než si vůbec pamatuju.“

			„To není totéž,“ namítl Peter. „Vůbec to není totéž. Riskovat život není totéž jako vědět, že zemřeš. Skutečnost, že jste oba pořád naživu, to dokazuje. Takže vám ukážu, v čem spočívá rozdíl. Protože dnes odtud odejde živý jen jeden z vás.“

			„Slíbil jsi, že nikoho z nás nezabiješ.“

			„A znovu opakuju, že to taky neudělám.“

			Havran vzal z tácu oba poháry a postavil je před Toma, jeden vedle druhého.

			„Nalij do nich vodu,“ přikázal mu.

			Tom zaváhal jen do té chvíle, než Havran obrátil pistoli zpátky ke mně. Nalil do pohárů vodu z křišťálové karafy.

			„Ten váček na tácu,“ řekl Havran. „Uhodne někdo z vás, co v něm je?“

			Tom sjel očima k váčku a rychle je sklopil. Neodpověděl, ale já jsem dokázal odhadnout pravdu až příliš snadno.

			„Arzén,“ řekl jsem.

			„Správně. Nasyp obsah celého měšce do jednoho poháru, Tome – jen do jednoho. A žádné triky.“

			Tom rozvázal váček a obrátil jeho obsah do poháru napravo. Z váčku se do vody vysypal jemný bílý prášek.

			I kdyby Walsinghamova výuka jedu nestačila, poznámky mistra Benedikta ano. Tolik arzénu by dokázalo zabít nás všechny, a ještě mnoho dalších lidí k tomu. Každý, kdo se napije z toho poháru, zemře – a v bolestech.

			„Dobře ho zamíchej,“ řekl Havran. „Nechceme přece, aby se usadil na dně.“

			Tom zvedl stříbrnou tyčinku na podnose, aby zamíchal jed. Pořád se na mě nepodíval.

			„Výtečně,“ přikývl Havran, jakmile se voda zakalila. „A teď začíná poslední hra. Před vámi jsou dva poháry. Jeden z vás se napije z jednoho, druhý z druhého.“

			Usmál se. „A Tom rozhodne, kdo dostane který.“
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			S úděsem jsem zíral na oba poháry, ale byl to Tom, kdo nahlas vyjádřil mé myšlenky.

			„Jsi netvor,“ řekl se skloněnou hlavou.

			Havran se zamračil. „Jsem stejný jako všichni ostatní. Starám se o sebe. Jenom se při tom chovám upřímněji než ty.

			Víš,“ pokračoval, „studoval jsem smrt. Díval se jí do tváře. Hleděl jsem do očí člověka, kterému konečně došlo, že vše, čím byl, čím je a čím kdy bude, dospělo ke konci. Právě tehdy – a jedině tehdy – se vyjeví pravda.“ Naklonil se ke mně a zašeptal mi do ucha. „A ty ji taky odhalíš.“

			Ale já jsem věděl, že se mýlí. Peter byl příliš šílený, než aby chápal někoho, jako je Tom. „Tome? Tome. Podívej se na mě.“

			Nedokázal to.

			„Podívej se na mě, Tome.“

			„Ať ten jed vypije kdokoliv,“ oslovil Tom Havrana, stále se skloněnou hlavou. „Slibuješ, že toho druhého necháš naživu?“

			„Máš moje slovo,“ přisvědčil Peter.

			„Neposlouchej ho, Tome.“ Trhl jsem okovy. „Jakou cenu asi má jeho slovo?“

			„Mám snad na výběr?“ zeptal se Tom.

			„Dej ten jed mně,“ řekl jsem. „Slibuju, že ti to nebudu vyčítat. Jen ho dej mně.“

			Vzdychl. „Víš, že to nemůžu.“

			Přisunul ke mně pohár s čistou vodou, zvedl pohár s jedem a zadíval se na něj.

			Havran ho pozorně sledoval. Pořád měl masku, ale poznal jsem, že se usmívá.

			„Tome. Poslouchej mě. Tome!“

			Tom se zhluboka nadechl.

			„Tome,“ pokračoval jsem. „Podívej se na mě. Dej ten jed mně.“

			Zvedl pohár ke rtům.

			„Dost.“

			Tom znehybněl, pohár u úst.

			Ten pokyn ale nepřišel ode mě. Zastavil ho Havran.

			Peter se pod maskou zasmál. „Velmi dobře. Velmi dobře. Dobře sehráno.“

			Tom se na něj ostře podíval.

			„Skutečně,“ pokračoval Havran. „Působivé. Váš výkon byl naprosto přesvědčivý. Oba byste se uplatnili v mé herecké skupině. My tři bychom společně dokázali okrást celý svět.“

			Tom pomalu postavil pohár na stůl před sebou. Do tváří mu vystoupal ruměnec.

			„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se. „Co se děje? Tome?“

			„Ale no tak, Christophere,“ řekl Peter. „Včera večer jsem zaznamenal váš trik. Vím, že to je jenom naoko. Scénka, kterou jste vy dva vymysleli, abyste mě obelstili.“

			Netušil jsem, o čem to mluví. Ale podle Tomova ruměnce… on ano. „Tome?“ obrátil jsem se na něj. „Co…?“

			„Moment,“ řekl Peter. Otočil mou hlavu k sobě a přes masku se mi zahleděl do očí. „Tys to nevěděl. Tys to vážně nevěděl.“

			Rozesmál se.

			Celé tělo se mu otřásalo smíchem. Byl to zvuk čiré radosti. Vítězoslávy.

			A Tom vypadal zničeně.

			Peter si strhl masku a odhodil ji. Když Tom uviděl Peterův obličej – obličej muže, jehož jsme považovali za Simona Chastellaina –, nevypadal překvapeně. Jen zklamaně.

			Peter si se smíchem otřel oči. „Tažný vůl,“ řekl svým normálním hlasem. „Velký hloupý tažný vůl ti zatajil pravdu. Nemýlil jsem se. Nemýlil. Nádhera.“

			„Tome…, o čem to mluví?“

			„Pověz mu to,“ vybídl ho Peter.

			Tom jen zavrtěl hlavou.

			Nechápal jsem. Peter mluvil, jako kdyby mě Tom zradil. Ale on by mě nezradil. To by nikdy neudělal. 

			„Řekněte mi někdo, co se tu děje,“ řekl jsem rozechvělým hlasem.

			„Tom si nemyslí, že to je jed,“ řekl Peter.

			„Cože?“

			„V tom poháru. Tom si nemyslí, že to je jed. Nemyslí si, že v tom váčku je arzén.“

			To nedávalo smysl. „A co by to mělo být?“

			Havran čekal, až odpoví Tom. Tentokrát skutečně promluvil. „Práškový cukr,“ hlesl.

			Myslím, že jsem v životě nebyl tak zmatený. Byl to snad nějaký krutý žert? „Proč by sis myslel, že to je cukr?“

			„Protože Tom včera večer ty váčky vyměnil,“ odpověděl Peter. „Když jsi spal a on údajně hlídkoval v mém domě, abys byl v bezpečí, odplížil se dolů do sklepa. Našel váček s arzénem, který jsem položil vedle lahví s vínem, a vyměnil ho za stejný váček, který přinesl s sebou. Pak schoval arzén za staré obrazy opřené o zeď.“

			Zíral jsem na Toma. Pořád se mi odmítal podívat do očí. Ale podle toho, jak se ošíval, jsem poznal, že Peter mluví pravdu.

			„Jenže Tom neví jednu věc,“ pokračoval Peter. „Bylo mi jasné, že se pokusí o něco takového, a tak jsem poslal Michaela, aby se schoval ve stínu za sudem s vodou. Celé to viděl. Pak mi to přišel říct a já jsem vrátil váček s jedem na původní místo.“

			Ale… „Proč bys… Jak jsi to věděl?“ zeptal jsem se Toma.

			Byl příliš zničený, než aby promluvil. Peter opět odpověděl za něj. „Není to zjevné? Řekli mu to templáři.“

			Templáři?!

			Zatočila se mi hlava. „Templáři jsou mrtví,“ namítl jsem. „Zabil jsi je.“

			„Zničil jsem jejich londýnskou kapitulu,“ opravil mě Peter. „Jak si asi dovedeš představit, docela je to rozzlobilo. Markýz de Nogent-sur-Seine mi řekl, že velmistr dal jednomu ze svých francouzských rytířů pokyn, aby mě vystopoval. Právě on prozradil moje plány Tomovi. Jeden starý kněz, kterého, myslím, znáš.“

			Starý kněz… z Francie? „Otec Bernard?“ Nespouštěl jsem oči z Toma. „Kdy jsi mluvil s otcem Bernardem?“

			„Včera,“ odpověděl Peter. „Moje skupina vás celou dobu v převleku sledovala. Po tom, co tě vojáci odvedli z Blackthornu do Whitehallu, Tom jel k tvému příteli Isaakovi.“ Peter se zazubil. „Když se pak dostavil k Westminsterskému opatství pozdě, tvrdil, že si myslel, že ho někdo sleduje. To byla lež. Odchytil ho ten tvůj kněz.

			Toma setkání docela ohromilo, a to je ještě slabé vyjádření. Tak jsem věděl, že to je poprvé, co vás otec Bernard v Londýně oslovil. Můj člověk se nedokázal dostat natolik blízko, aby slyšel, o čem je řeč, ale když Tom odjížděl s takovýmhle měšcem…,“ ukázal na váček na stole, „bylo jasné, že je má v úmyslu vyměnit.

			Jestli tě zajímá, kde je otec Bernard teď,“ pokračoval Peter, „je v hostinci hned za městem, na sever odtud. Už jsem dal pokyny svým lidem, aby zařídili, že zmizí. A pokud jde o tebe…“ Peter se nedokázal přestat zubit. „Zdá se, že ten kněz nevěřil, že dokážeš udržet tajemství. Tolik k tvým přátelům templářům.

			Vidíš, Christophere?“ zeptal se. „Vždycky jsem o krok před tebou, ať se ti snaží pomoct kdokoliv. A ty, Tome…“ Tom zvedl hlavu. V obličeji byl popelavě šedý. „Teď znáš taky pravdu. Váš plán selhal. V té sklenici je opravdu arzén.

			Takže.“ Peter se odmlčel. „Zahrajeme si tu poslední hru ještě jednou. Tom se napije z jednoho poháru, Christopher z druhého. A tentokrát, Tome, pochop: žádné triky už nezbyly. Ta voda je skutečně otrávená, takže jeden z vás zemře.“
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			Tom sklesle seděl na židli.

			Na čele mu vyrazil pot a on si ho opakovaně otíral. Omámeně upíral oči do země. Když konečně promluvil, sotva jsem ho slyšel.

			„Promiň,“ řekl.

			„To je v pořádku,“ odpověděl jsem.

			Tom zvedl hlavu. V obličeji se mu zračil šok. Kůže se mu leskla vrstvou potu. Byl na smrt bledý a prosebně se na mě díval.

			„Snažil jsem se,“ dodal.

			„Já vím,“ řekl jsem. „Zachoval ses velice statečně.“

			Tomovi se zlomil hlas. „Omlouvám se, že jsem ti lhal. Říkal jsem si, že když o tom nebudeš vědět…, bude třeba jednodušší ho oklamat.“

			„Nemusíš se omlouvat,“ ujistil jsem ho. „Já se ne… Nemáš se zač stydět. To ty mi promiň. Je moje chyba, že jsi tady. Jenom mi dej ten jed, ano?“

			Tom svěsil hlavu do dlaní. Celý se chvěl. „Nic se nezměnilo, Christophere. Ve skutečnosti ne.“

			„Ale ano,“ namítl jsem zoufale. „Je to moje vina. Tohle je moje chyba, opravdu. Tak mi dej ten… ne!“

			Zvedl pohár s otrávenou vodou.

			„Tome,“ naléhal jsem. „Přestaň. Polož to.“

			Peter přimhouřil oči. „Co to děláš?“

			Tom se na něj podíval. „Říkal jsi, že můžu rozhodnout, kdo zemře. A já vybírám sebe.“

			„Nesmysl,“ odmítl Peter. „Nesmysl. Tohle je další trik.“

			Tom se na něj smutně díval. „Ty to opravdu nedokážeš pochopit, co? Opravdu sis myslel, že otrávím Christophera, abych zachránil sám sebe.“

			Peter na něj zíral, jako by se snažil pochopit Tomovu hru. Čím déle na něj ale civěl, tím víc chápal, že Tom nelže. Jeho výraz se změnil z nevěřícného úšklebku ve zmatek – a pak ve vyloženou zlost.

			Zbrunátněl v obličeji. Stiskl rty. „Proč bys… Podívej se na něj.“ Ukázal na mě. „Christopher není nic zvláštního. Přelstil jsem ho, porazil jsem ho a pak jsem ho porazil znovu. Ale ty, Tome… můžeš mít budoucnost. Ashcombe si tě váží. Král tě zbožňuje. Můžeš povýšit na toho nejvyššího generála. Na vévodu. Copak to nechápeš? Můžeš po sobě zanechat odkaz, který vydrží napořád. Všichni – úplně všichni – si budou pamatovat tvoje jméno.“

			Tom mu zmateně oplácel pohled. „Proč bych měl chtít něco takového?“

			Petera jeho otázka vyvedla z míry. „Proč… proč bys…? Mohl bys mít větší moc než jakýkoliv neurozený člověk v dějinách naší země… a ty to zahodíš? Kvůli čemu? Co vlastně chceš?“

			Tom sklonil hlavu. Chvíli neodpovídal.

			„Víš, co bych chtěl?“ řekl nakonec potichu. „Chtěl bych být pekařem. Chtěl bych si koupit dům vedle Christophera, postavit v něm velkou kuchyni a vepředu mít vlastní obchod, kde bych se mohl usmívat na všechny zákazníky. Chtěl bych se oženit. Najít si milou dívku a založit velkou rodinu. Chci deset dětí. A Christopher by si mohl vzít Sally a mít děti zase s ní. A moje děti by na ty jeho musely samozřejmě dávat pozor, protože kaž­dý potomek těch dvou bude naprostá pohroma. A tak bych naučil svoje syny, ať na ně dohlížejí, a kaž­dý večer bych se modlil, aby jim osud nadělil aspoň část z toho co nám. Zestárli i zemřeli bychom spolu, obklopení milovanými lidmi, v přátelství a míru. Tohle bych chtěl.“

			Oči se mi zalily slzami, přes něž jsem viděl Toma rozmazaně. Zamrkal jsem a horké slzy mi stekly po lících. „Nedělej to, prosím,“ řekl jsem mu.

			Z Havrana sálal vztek. „Jsi ubožák,“ vyštěkl zpola ve zmatku, zpola zuřivě.

			Tom zavrtěl hlavou. „Je mi tě líto. Měl jsi mistra Benedikta. A mohl jsi mít na své straně Christophera – nás všechny. Ty jsi to všechno zahodil. Kvůli čemu?“

			„Až skončím,“ řekl Peter hlasem, z něhož čišelo opovržení, „bude mi patřit polovina světa.“

			„Právě proto tě lituju,“ odpověděl Tom. „Mohl bys ho mít celý a stejně nikdy nebudeš opravdu šťastný. Zato já, i když toho nikdy nezískám tolik, aspoň jsem měl na chvíli tohle.“

			A vypil jed.
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			„Ne! Ne!“ zaječel jsem.

			Tom se oklepal. Jednou rukou si zakryl obličej a celý se roztřásl.

			„Tome,“ oslovil jsem ho. „Poslouchej mě. Jdi k mému opasku. Mám v něm ipekak. Vypij ho. Tome!“

			„Na to je pozdě,“ ozval se Peter stroze.

			Měl pravdu. Ipekak začíná působit až za několik minut. A s takovým množstvím arzénu už byl Tom mrtvý, jeho tělo to jenom ještě nevědělo.

			Pukalo mi srdce. „Jsem tady,“ řekl jsem zajíkavě. „Jsem tady, Tome. Jsem s tebou.“

			Pohár mu vyklouzl z prstů. Odkutálel se ke kraji stolu, spadl a roztříštil se na kamenech.

			„Jsem tady,“ zopakoval jsem. „Přímo tady. Pořád tu budu. Tome?“

			Rozechvěle vstal. Peter poplašeně ustoupil a pozvedl pistoli. Právě mu došlo, že umírající Tom nemá co ztratit.

			Dostaň ho, Tome, pomyslel jsem si. Dostaň ho. Ať zaplatí za to, co udělal.

			Ale Tom se nesnažil o pomstu. Zmateně a v bolestech se rozhlédl po místnosti. Udělal jeden potácivý krok a hned potom druhý. Vypadalo to, že nevidí, kam vlastně jde. Peter se přesunul, aby je neustále odděloval stůl.

			„Jsem tady, Tome.“ Už jsem sotva dokázal promluvit. Srdce se mi svíralo trýznivou bolestí. „Tady. Pojď si ke mně přisednout. Zůstanu s tebou.“

			Nevěděl jsem, jestli mě ještě slyší, nebo jestli už má tak silné bolesti, že nevnímá. 

			Udělal další krok, zlomil se v pase a zachraptěl. Zachvátily ho křeče.

			Mák, pomyslel jsem si. V mém opasku. Mák utlumí bolest. Může ho vypít všechen a usnout.

			Než jsem mu to ale stačil říct, bylo příliš pozdě i na to. Tom odklopýtal ještě o několik kroků, ruce zvednuté před sebou, jako kdyby se po něčem natahoval.

			„Tady,“ řekl jsem znovu. „Jsem tady.“

			Vyzvracel se. Zhroutil se na kolena a vychrlil ze sebe velký proud vody.

			Prosím, Pane, modlil jsem se. Dej, ať se zbaví dostatečného množství arzénu.

			Už když jsem to ale v duchu říkal, věděl jsem, že je to marné. Zvracením se sice tělo snažilo zbavit jedu, ale tou dobou už ho vstřebalo příliš mnoho.

			Tom dolezl k otevřeným dveřím. Znovu se vyzvracel, ale tentokrát z něj nevycházelo nic než provazce žaludečních šťáv. Peter s brunátným obličejem přihlížel, jak se nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl, doplazil ke dveřím.

			Než jimi mohl prolézt, podlomily se mu ruce, kdysi tak silné. Zhroutil se obličejem na schody, s nohama v místnosti.

			„Ne,“ vydechl jsem.

			Tom zasípal. Jeden, dva, tři přerývané nádechy.

			A víc už nic.
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			V místnosti zavládlo ticho.

			Neozýval se žádný zvuk, nic – kromě mě. Ticho narušovaly moje zajíkavé vzlyky.

			Křičel jsem a zmítal se v poutech. Kov mi rozdíral kůži na zápěstí až do krve.

			Nevnímal jsem to. Nevnímal jsem nic než drtivou bolest na hrudi.

			Peter stál před stolem, zády otočený ke mně, a zíral na Tomovu mrtvolu. Neviděl jsem mu do obličeje, ale jednu ruku svíral v pěst, až se mu nehty zarývaly do kůže, a v druhé třímal rukojeť pistole – dokonce tak pevně, že zbraň vystřelila. Ozvala se ohlušující rána a kulka mu odštípla kus kamene u nohou. Peter polekaně uskočil a vychrlil proud nadávek – sprostších, než jaké jsem kdy slyšel.

			Přerývaně, zhluboka jsem se nadechl, aby se mi vrátil hlas. Mluvení mi působilo bolest.

			„Zabiju tě,“ řekl jsem tiše a chraptivě. „Zabiju tě holýma rukama.“

			„K tomu nedostaneš příležitost,“ odtušil Peter stroze.

			I přes vlastní zármutek a vztek jsem poznal, že Peter zuří. Mys­lím, že jsem ještě nikdy neviděl nikoho tak vzteklého.

			Proč?

			Zabil Toma. A tím mi způsobil ránu tak hlubokou, že se nikdy nezahojí. Zlomil mě. Tak proč zuří? Vyhrál.

			Ne, ozval se Tom v mém srdci. Prohrál.

			Jsi mrtvý, zvolal jsem v duchu. Vzal mi tě. Jak to můžeš označit za jeho prohru?

			Protože mu nešlo o to, aby zabil tebe nebo mě, odpověděl Tom. Něco ti slíbil. Když to nesplnil, prohrál. A teď už nikdy nevyhraje.

			Nechápal jsem. Slíbil? Co mi slíbil?

			Vtom mi to došlo.

			Zařídím, abys trpěl, napsal mi Havran před časem. Zařídím to tak, že ti budu brát jednu po druhé věci, které miluješ, dokud nezůstaneme jen ty a já. A pak, až obnažím tvůj život na dřeň, pochopíš.

			Když jsem ta slova četl, domníval jsem se, že tím Havran myslí, že všechny zabije. Že vezme život všem, na kom mi záleží. Teď jsem konečně pochopil, co doopravdy chtěl.

			Chtěl, abych byl tak sám jako on.

			Připravil všechno tak, abych sem přišel s Tomem – protože potřeboval, aby si Tom zahrál tu jeho zvrácenou hru s jedem. Ale Peter netoužil ze všeho nejvíc po mé smrti. Chtěl, aby mě zavraždil Tom.

			Kdyby dokázal přimět Toma, aby mi dal jed, pak by mi ukázal, že i můj nejlepší přítel – a vůbec ten nejlepší přítel, jakého kdo kdy měl –, mě v rozhodném okamžiku opustí. Chtěl, abych umíral s vědomím, že mě Tom zradil, stejně jako věřil, že mistr Benedikt zradil jeho. Pak by mě skutečně připravil o všechno, co jsem miloval, a já bych zemřel sám.

			Jenže Tom mě zachránil.

			A teď žil v mém srdci. Jako mistr Benedikt. A nic, co Peter udělá, nemůže zvrátit Tomovo vítězství.

			Vmetl jsem mu to, jak jsem dokázal nejtvrději. „Prohráls,“ řekl jsem s jasně slyšitelným opovržením. „Tom tě porazil. Tom! A to tě bude užírat po zbytek tvého ubohého života.“

			Peter mě udeřil do hlavy.

			Prudce se otočil, rozmáchl se nad stolem a zasáhl mě pažbou kouřící pistole do tváře. Horká hlaveň se mi otřela o ucho. Ucítil jsem kovovou pachuť krve a vnímal jsem, jak mi stéká od vlasů dolů ke krku.

			Rozesmál jsem se.

			Znovu mě udeřil, tentokrát z druhé strany. Bolest byla tak silná, že se mi zatmělo před očima. Musel jsem je na chvíli zavřít a zatnout zuby, dokud neodezněla.

			Když se mi vrátil zrak, Peter se tyčil přede mnou. V obličeji měl vepsané napětí, ruce sevřené tak, až mu zbělaly klouby. Probodával mě pohledem, jako kdyby mě vyzýval, ať si zkusím něco říct. Vyhověl jsem mu. „Takže mě umlátíš k smrti?“

			Nenávist v jeho očích prozrazovala, že o tom uvažuje. Ale podařilo se mu ovládnout vztek. „Řekl jsem, že tě nezabiju.“

			„Přestaň lhát.“ Zmocnila se mě nevýslovná únava. „Vím, že mě nemůžeš nechat naživu.“

			„Proč ne?“

			Absurdní otázka. „Vím, kdo jsi.“

			„Ano?“ Peter se naklonil přes stůl. „A kdo přesně jsem? Peter Hyde? Peter Wallis? Simon Chastellain? Nebo jsem někdo úplně jiný? Čas, kdy jsem byl Simon, skončil, to ano. Ale co bude následovat? Můžu odejít kamkoliv a stát se kýmkoliv.“ Přešel do španělštiny a pak do italštiny. „Teď jsem možná vizconde, který žije na pobřežním sídle ve Valencii. Nebo jsem lékárnický tovaryš, který vyrazil z Janova na sever. Kde mě budeš hledat? Kým budu?“

			Zašklebil se na mě. „Vyhrožuj si, jak chceš, Christophere. Dokázal jsem, že se mi nevyrovnáš. Ani král a všichni jeho lidi. Ani templáři. Tvůj přítel otec Bernard právě teď umírá. A pokud jde o mě, zbývá splnit jediný úkol, než zmizím. Hodlám dosáhnout toho, co se nepodařilo ani Filipu Sličnému a papeži Klementu V. Zničím templáře nadobro.“

			Vyplivl jsem krev ke svým nohám. „Zabijí tě, než se k nim vůbec přiblížíš,“ řekl jsem vzdorně. „Jeden zrádce nebude stačit, aby zanikli.“

			„Ha.“ Peterovi se částečně vrátila samolibost. „Zrovna ty bys to už měl chápat: Jediný zrádce je vše, co potřebuju. Nogent-sur-Seine si nepřečetl jen velmistrovy záznamy. Prozradil mi, kdo je velmistrem templářů. Chtěl bys to vědět?“

			Neodpověděl jsem.

			„Taky ses s ním setkal v Paříži,“ pokračoval Peter. „Ale na tohoto muže si budeš pamatovat. Je to Jean-Baptiste Colbert, nejbližší rádce Ludvíka XIV.“

			Jeho odhalení mě ohromilo – ale zároveň dávalo smysl. Kdo mohl lépe řídit běh událostí než muž, jemuž naslouchá král?

			„Kdybys mě chtěl nechat naživu, proč bys mi to říkal?“ zeptal jsem se.

			„Chápeš to špatně. Skutečně jsem řekl, že tě nechám naživu. Jenom jsem neřekl jak.“ Peter se usmál, ale v jeho úsměvu nebylo sebemenší pobavení. „Prozatím zůstaneš tady, na té židli. Přinejmenším dokud se nepostarám o velmistra Colberta.“

			Zhrozil jsem se. „To zabere týdny. Měsíce. Do té doby budu dávno mrtvý.“

			„Možná. Člověk vydrží bez jídla docela dlouho. A nemůžeš říct, že nejsem velkorysý. Nechám ti tu dost vody.“ Postavil přede mě karafu. „A jestli přece jen zemřeš, inu, jak jsem říkal: nebudu to já, kdo tě zabije, nebo ano?“

			Zasunul si pistoli do opasku. „Sbohem, Christophere. Opravdu jsem si užil společně strávený čas. Škoda že si Blackthorn vybral špatného učně. Protože, bohužel pro tebe, invictus maneo. Já. Přetrvávám. Neporažený…“

			Z hrudi se mu vynořila čepel.

			Peter ohromeně zalapal po dechu. Zadíval se na kovový hrot, z něhož mu na košili kapala krev. Sevřel pistoli za opaskem, ale neměl sílu, aby ji vytáhl. Zvedl ke mně zmatený, nechápavý pohled.

			„Mistře?“ řekl.

			A zhroutil se.

			Jeho tělo dopadlo na zem. Peter Hyde – Havran – zemřel.

			Za ním stál Tom s dlouhou, tenkou dýkou – tentokrát pravou, žádnou rekvizitu – v ruce.
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			Snil jsem. Muselo se mi to zdát.

			Až na to, že šlo o pravý opak mých nočních můr. Tady ležel na zemi mrtvý Havran a nad ním stál Tom.

			„Tome?“ zachraptěl jsem.

			Tom se podíval na tělo u jeho nohou. V obličeji se mu zračil hluboký smutek nad životem, který musel ukončit. Přesto si klekl a s pomocí dýky zajistil, aby Havran byl opravdu mrtvý, jak ho to naučil sir William Leech.

			„Tome!“

			Zahanbeně ke mně vzhlédl a začal Havranovi prohledávat kapsy, zatímco jsem na něj zmateně civěl.

			„Nemůžu najít klíče od těch okovů,“ řekl.

			Zíral jsem na něj, když obešel stůl. Jelikož mi nemohl bez klíče odemknout okovy, místo toho rozlámal židli. Chytil ji za nohy a napjal svaly na svých mohutných pažích, až dřevo zapraštělo a já jsem spadl na zem. Teprve když mi odlámal dřevo z okovů a já jsem z nich vytáhl ruce i nohy, pochopil jsem, že je skutečný.

			Mravenčily mi prsty a musel jsem přestát chvilkovou bolest, s níž se mi vracela krev do rukou a nohou. Obě nohy mě brněly tolik, že jsem sotva dokázal stát. Ale vší silou jsem se vrhl na Toma.

			Upadli jsme na kameny. „Ty žiješ, ty žiješ, ty žiješ!“ vykřikl jsem. A uhodil jsem ho do prsou. Myslím, že to víc bolelo mě než jeho.

			„Au!“ ohradil se. „Proč jsi mě praštil?“

			„Proč jsi mě nechal, abych si myslel, že jsi mrtvý?“ Cítil jsem tu nejzvláštnější směs opojné radosti a silného pobouření. „Nerozumím – měl jsi křeče. Zvracel jsi. Proč…?“

			„To byl ipekak.“

			„Ipe… cože? Kde jsi vzal ipekak?“

			„Včera jsi mi ho dal, vzpomínáš?“ Vylovil z kapsy dvě prázdné lahvičky.

			„Ale… kdy jsi ho vypil?“ zeptal jsem se.

			„Než jsem vešel sem,“ odpověděl. „Byl to plán otce Bernarda. Po ipekaku mi bude špatně, takže až vypiju práškový cukr místo arzénu, stejně začnu zvracet. A Havran uvěří, že mě opravdu otrávil.“

			„Ale…“ Byl jsem čím dál zmatenější. „To nedává smysl. Tolik arzénu… Jakmile jsi ho spolykal, bylo po všem.“ Znovu se mě zmocnila panika. „Zvracení k záchraně nestačí. Vstřebal jsi ho příliš mnoho.“

			„Já jsem nevypil jed,“ řekl Tom a teď už vypadal zmateně i on. „V tom váčku nebyl arzén.“

			„Tak co v něm bylo?“

			„Cukr. Bylo mi to jasné, jakmile jsem ho ochutnal. Upřímně, bylo to tak sladké, že jsem měl co dělat, abych se nepozvracel rovnou u stolu.“

			Nic z toho nedávalo smysl. „Nevyměnil jsi původní váček ve sklepě, jak Peter říkal?“

			„Vyměnil.“

			„Takže… když ho Peter dal zpátky, měl v něm být arzén.“

			Tom rozpřáhl ruce. „Neumím to vysvětlit.“

			Myšlenky mi běžely jako o překot, jak jsem se snažil pochopit, co se stalo. Napadala mě jediná možnost. „To znamená…, že někdo další v Simonově – Peterově – domě musel ty váčky vyměnit podruhé.“

			Tom se zamračil. „Kdo by to mohl být?“

			Od dveří se ozval tichý hlas. „Já.“
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			Otočili jsme se.

			Stála tam Sally a dívala se na nás, jako kdyby nemohla uvěřit, že jsme naživu.

			Pak se ke mně rozběhla. Nejdřív mě pevně objala. Potom se odtáhla, zahleděla se mi do očí a znovu mi přitiskla hlavu k prsům.

			Byl jsem tak ohromený, že jsem sotva dokázal zareagovat. „Ty?“ vydechl jsem. „Ty jsi je vyměnila?“

			Ohlédla se na Toma. „Jsi v pořádku?“

			„Mám v puse pachuť, jako kdybych olizoval kozu,“ řekl.

			Sally se rozesmála úlevou, přitáhla k sobě jeho hlavu a políbila ho na tvář.

			Pořád jsem netušil, co se stalo. „Všichni počkejte,“ řekl jsem. „Sally, kdy jsi vyměnila Havranův váček? A jak jsi o tom vůbec věděla?“

			„Včera v noci,“ odpověděla. „Když jsme odešli ze Simonova – ehm, Peterova pokoje, nevrátila jsem se do svého. Odplížila jsem se po schodech dolů a schovala jsem se ve skříni na prádlo vedle sklepa. Vyhlížela jsem škvírou ve dveřích a sledovala, co se děje.“

			Zamžikal jsem. Proto se neozvala, když jsem u ní klepal. Nespala – vůbec nebyla v pokoji.

			„Čekala jsem, dokud jsem neviděla sejít dolů Toma. Pak se zase odplížil nahoru. Když jsem viděla, jak se za ním plíží Michael, vběhla jsem do sklepa a vyměnila jsem Havranův původní váček – ten, který Tom schoval za olejomalbami –, za ten, který jsem měla u sebe, taky s práškovým cukrem. Pak jsem odnesla Havranův váček do svého pokoje a vyhodila ho z okna.“

			„Takže… moment,“ přerušil jsem ji. Snažil jsem se sledovat jejich kroky. „Tom vyměnil Havranův arzén za cukr. Ty jsi pak vzala Havranův arzén a nahradilo ho vlastním cukrem. Když tedy Peter měnil ty váčky zpátky…“

			„Ani v jednom už nebyl arzén,“ doplnila Sally. „Měnil jenom cukr za cukr.“

			Točila se mi z toho hlava. Podíval jsem se na Toma, ale ten vypadal právě tak zmateně jako já.

			„Jak jsi o tom věděla?“ zeptal se jí Tom. „Jak jsi věděla, co máš udělat?“

			„A jak ses sem vůbec dostala?“ přidal jsem se. „Přece jsi nás nemohla sledovat.“

			„My jsme nesledovali vás,“ odpověděla, „ale jeho.“ Ukázala na Peterovo tělo. „Havran se soustředil na vás a byl si jistý, že má navrch, proto mu vůbec nedošlo, že jsme naopak obelstili my jeho.“

			„Počkej – my? Kdo my?“

			Sally se kousla do rtu. „Možná by ti to měli vysvětlit oni.“

			Vyčkávavě se otočila ke dveřím. Vzápětí do místnosti vešlo pět dalších lidí. A mezi nimi jsem uviděl známý obličej.

			„Otec Bernard!“ vyhrkl jsem.

			Otec Bernard se na mě usmál. Za nám stáli čtyři muži. Jednoho jsem nepoznal, ale ke svému ohromení jsem zjistil, že tři zbývající ano.

			Dva byli ti Francouzi, které jsme potkali včera na Fleet Street, kde stříleli z pistolí a hlasitě všechny varovali před vrahem. Třetí známá tvář patřila tomu mladému knězi z katedrály svatého Pavla, jehož jsem už měsíc hledal.

			„Rád tě zase vidím, mon fils,“ oslovil mě otec Bernard anglicky s výrazným francouzským přízvukem. „Ačkoliv tuším, že se na mě trochu zlobíš.“

			Zíral jsem na něj. „Templáři,“ řekl jsem. „Všichni jste templáři.“

			Otec Bernard přikývl. „S většinou z nás ses už setkal. Představím vás.“ Ukázal na dvojici mužů, které jsme viděli včera. „Raymond a Guillaume.“ Potom ukázal na kněze. „Otec Hugo. A ten gentleman, kterého neznáte, je Marc-Antoine.“

			Všichni mě pozdravili a široce se usmáli.

			Já jsem jim úsměv neoplatil. Sevřel jsem rty. „Myslím, že mi dlužíte vysvětlení.“

			„Bien sûr.“ Otec Bernard přešel k jediné zbývající židli a s povzdychem se posadil – bylo vidět, že se cítí na svůj věk. „Všude musejí být schody,“ postěžoval si. A pak začal se svým příběhem.

			„Když jste odjeli z Paříže,“ vyprávěl, „templáři vás hodlali nadále zpovzdálí sledovat. Částečně proto, že jsme vás chtěli pozvat do našeho řádu, ale taky protože jste nám prokázali velkou službu a věděli jsme, že vám pořád hrozí nebezpečí od muže, který se označoval za Havrana. Poslali jsme Huga, jednoho z našich novějších členů, do Anglie, aby na vás dával pozor a aby informoval o situaci Domhnalla Ardreye a londýnskou kapitulu.

			Když jste nedorazili, báli jsme se, že jste po smrti, dokud se nám nedoneslo, že jste v Devonshire. Jakmile jste se konečně vrátili do Londýna, byli jsme připravení stát na stráži. Bohužel jsme nebyli připraveni na Havranův útok proti našemu řádu.

			Zjistili jsme, že covenanteři plánují napadnout vašeho krále, ale neuvědomili jsme si, že je s nimi spolčený Havran. Zastihl nás nepřipravené – a mělo to tragické důsledky. Ardrey a ostatní zemřeli. Hugo přežil jen díky tomu, že nepatřil k londýnské kapitule, a tak o něm Havran nevěděl.

			Onu hroznou noc, kdy došlo k výbuchu, jsme si uvědomili jednu věc. Domnhall Ardrey byl mimořádně opatrný rytíř. Tak snadno mohl jeho kapitulu objevit jen někdo s informacemi zevnitř řádu. Pochopili jsme, že mezi námi je zrádce. Museli jsme tedy nejen zjistit, kdo je Havran, ale taky kdo nás zradil.“

			„Nevěděli jste, že Havran je Peter Hyde?“ zeptal jsem se.

			Otec Bernard zavrtěl hlavou. „To nám řekla Sally. Podařilo se nám nicméně zjistit, že Havran souvisí se Simonovým londýnským domem. Měli jsme podezření, že vikomt je Havran, ale netušili jsme, že není pravý Simon Chastellain. A nemohli jsme si být jistí, že Havranem není některý z jeho sluhů. Když vycházel z domu, vždycky měl plášť, takže jsme mu nikdy neviděli do obličeje. Kdyby ano, věděli bychom, že jeho zranění zad je předstírané, a tím pádem i to, že Havran je určitě on.

			Každopádně bylo jasné, že se partie mezi vámi dvěma chýlí ke konci. Před týdnem jsme viděli, jak služebná Mary kupuje velké množství arzénu – právě v takovém váčku.“ Ukázal na měšec na stole. „Bylo tedy jasné, že zamýšlenou zbraní proti tobě je jed. Věděli jsme, že musíme arzén nahradit práškem, který vypadá stejně. Ale protivníci si v posledních dnech počínali opatrněji. Nemohli jsme proniknout do Havranovu domu a provést to osobně.“

			„A tak jste využili někoho, kdo mohl,“ doplnil jsem. „Nás.“

			Otec Bernard přikývl. „Otázka zněla: Jak provedeme výměnu? Chápej, Hugo byl původně schopný sledovat Havranovy sluhy, ale najednou mu začali unikat. Havranovi se nějak podařilo odhalit, že v Londýně působí ještě nějací templáři.“

			„Zase ten zrádce,“ zabručel Tom.

			„Nepochybně. To mohlo představovat zásadní překážku. Ale Hugo…,“ usmál se na mladšího kněze, „si uvědomil, že to můžeme využít ve vlastní prospěch.

			Naposledy se mu podařilo vklouznout do Havranova domu před pěti dny. Zjistil, kde Havran přechovává arzén, takže když tě královi vojáci odvedli do paláce, učinil jsem riskantní krok a osobně jsem oslovil Toma. Řekl jsem mu, že někdo ze Simonovy domácnosti je Havran i co pro tebe Havran chystá. Požádal jsem ho, ať tě přesvědčí o nutnosti přenocovat v Simonově domě. Pak, až všichni usnou, měl se odplížit do sklepa a nahradit váček za lahvemi s vínem tím, který jsem mu dal. Pak měl pravý váček schovat za staré obrazy u stěny. Věděl jsem, protože Toma i mě sledovali Havranovi lidé, že se Havran dozví i o tomhle plánu a překazí ho.

			Podobnou past by od nás Havran očekával,“ pokračoval otec Bernard. „I od tebe. A tak jsme mu dopřáli to, co čekal. Obrátil náš plán proti nám. Nebo si to aspoň myslel.“

			Žasl jsem. Přesně stejnou past jsem nastražil na Oswyna, abych zlikvidoval Archandělův kult. Dokonce jsem to řekl lordu Ashcombovi. Potřeboval jsem, aby si myslel, že mě porazil. Potřeboval jsem, aby věřil, že vyhrál.

			Templáři zjevně postupovali stejně. Byli to skutečně mistři v oklamávání protivníků.

			„Ale když vás všechny sledovali,“ řekl jsem. „jak jste se bez Havranova vědomí spojili se Sally?“

			„Á. Zde vstoupili na scénu Raymond a Guillaume.“ Oba Francouzi, které jsme viděli včera, se s úsměvem uklonili a otec Bernard pokračoval ve vysvětlování. „Postarali se o menší rozruch – a myslím, že budeš souhlasit, když řeknu, že docela účinně. Vystřelili na muže, který vás sledoval, a vyvolali ještě větší paniku. Zatímco byl Havranův člověk zaměstnaný jinak, Marc-Antoine se v postranní uličce setkal se Sally a předal jí moje pokyny.“

			„To není možné,“ namítl jsem. „Nemohl jí přesvědčit, že je opravdu templář, a ještě jí povědět o Havranovi, arzénu a váčku ve sklepě. Neměl na to dost času.“

			„Tak to nebylo,“ přiznala Sally s provinilým výrazem. „Řekl mi, že se zná s naším přítelem z Paříže – s přítelem, který mi vrátil můj medailónek se svatým Kryštofem. Věřila jsem mu, protože o tom by věděli jenom templáři. Marc-Antoine mi poradil, ať předstírám, že je mi zle, a ty že mě odvezeš někam do bezpečí – na jediné místo, kde si se mnou otec Bernard mohl potají promluvit.“

			Chvíli trvalo, než mi došlo, o čem mluví. „Myslíš… u Isaaka? Ale… to nesedí. Sledovali nás. Někdo musel sledovat i Isaakův obchod a vidět, jak tam vchází otec Bernard.“

			„Ne,“ navázal otec Bernard. „Dokážu se tam dostat a zase odejít, aniž by mě někdo viděl.“

			„Jak? Je tam jenom jeden vchod.“

			„Omyl, mon ami. Jsou tam dva.“

			Zíral jsem na něj. „Kde je druhý?“

			„Víš, že podzemní knihovna kdysi bývala templářskou kryptou?“

			„Ano.“

			„Zapomněl jsi snad, co jsem ti říkal, když jsme se viděli minule?“

			Zamračil jsem se. Tehdy mi řekl spoustu věcí. Mluvili jsme o tom, jak schovali poklad i jak se Jacques de Molay obětoval, aby utajil, že templáři nadále existují. A jak otec Bernard tušil, že poklad je pořád někde v pařížském podzemí, protože…

			Ohromeně jsem vzhlédl. „Templáři si vždycky nechávají únikovou cestu,“ řekl jsem. „Do té staré krypty vede tajná chodba!“

			Otec Bernard se usmál. „A tu jsem použil. Sally na mě měla počkat dole. Docela ji překvapilo, když mě viděla přicházet.“

			Sklopil jsem k ní oči. Pořád mě objímala. „Ví o tom Isaac?“ zeptal jsem se.

			Sally zavrtěla hlavou. „Povím mu to, až bude po všem.“

			Bude ohromený. Otec Bernard mezitím pokračoval. „Tak jsem ji mohl seznámit se svým plánem potají. Tak, jako jsem přesvědčil Toma, aby ti to neříkal, přesvědčil jsem i Sally, aby o tom neříkala ani jednomu z vás.“

			Byl to neuvěřitelný plán – a fungoval. Ale to neznamenalo, že se mi líbil. „Mohli jste mi důvěřovat,“ poznamenal jsem se staženým hrdlem.

			„Jistěže mohli,“ přitakal. „Ale tady nešlo o důvěru. Havran vás sledoval – a nejvíc ze všech tebe. Bylo to pro něj osobní; Tom a Sal­ly představovali vedlejší postavy. Očekával, že tě Tom bude bránit, a toho jsme využili. Předpokládali jsme, že Sally nebude podezřívat vůbec, zejména protože ji neviděl, jak se mnou mluví. A tak ji nikdy nepovažoval za skutečnou hrozbu. To byla naše nejlepší šance, že ho porazíme.“

			Tajemství ukrytá pod jinými tajemstvími, pomyslel jsem si. A pasti schované pod jinými pastmi. „A já jsem posloužil jako návnada.“

			Otec Bernard omluvně rozpřáhl ruce. „Ano.“

			„Ale proč jste mě tím nechali projít? Věděli jste, že mají jed. Jestliže jeden z nich byl Havran, proč jste nezajali všechny? Proč jste mě takhle využili, když existovala docela vysoká pravděpodobnost, že to nepřežiju?“

			„Jak jsem říkal, minulý týden, poté, co Mary koupila arzén, se nám podařilo vplížit se do Peterova domu,“ odpověděl otec Bernard kajícně. „Měli jsme štěstí, že se nám podařilo objevit ten váček ve sklepě, ale nevyměnili jsme ho hned, protože tu bylo riziko, že někdo výměnu odhalí. Museli jsme to nechat na poslední možnou chvíli. Což znamenalo, že to mohl provést jen jeden z vás tří včera v noci.

			A pokud jde o to, proč jsme je všechny nezajali…“ Vzdychl. „Havran byl krutý a záštiplný muž. Bylo velice pravděpodobné, že i kdybychom ho zajali a vyslýchali, nikdy by nám neprozradil, kdo je zrádce mezi námi. A vědomí, že nás někdo zradil, aniž bychom věděli kdo…, by bratrství zničilo jednou provždy.“

			„Tak jste radši riskovali můj život,“ řekl jsem s jistou hořkostí. „I životy mých přátel. Jak jste věděli, že nás Peter jednoduše ne­otráví a hotovo?“

			„Protože to nebyl jeho styl,“ odpověděl otec Bernard. „Havran tě mohl zabít, kdykoliv se mu zachtělo. V přestrojení za Simona Chastellaina si získal tvou úplnou důvěru. A takhle to nechtěl. Chtěl tě porazit v tvé vlastní hře a chtěl, aby sis to uvědomoval. Nejen žes prohrál, ale taky kdo a proč tě porazil. Jestli tu byla jedna věc, na kterou jsme se mohli spolehnout, pak ta, že by ti Havran neublížil, dokud se nebudete dívat z očí do očí. A dokud ti neřekne všechno – naprosto všechno – o tom, co udělal.“

			„Stejně to bylo riskantní,“ namítl jsem.

			„Velice riskantní. Omlouvám se. My se omlouváme. Ale za tři a půl století jsi to byl právě ty, kdo vyluštil naše vodítka a našel náš poklad. Věřili jsme ti.“

			Vířila ve mně smršť pocitů. Radost, že Tom přežil. Úleva, že je po všem. Zlost a zklamání, že mi všichni – včetně mých přátel – lhali.

			Ale byla mezi nimi i vděčnost. Mohl jsem se sice zlobit, ale nakonec, i když utrpěli těžkou ztrátu, mě templáři neopustili.

			„Zrádcem je markýz de Nogent-sur-Seine,“ řekl jsem zdráhavě.

			Templářům se po obličejích rozlily šokované výrazy. Otec Bernard zavřel oči. „Vždycky jsem ho považoval za blízkého přítele,“ řekl smutně.

			„Co se s ním stane?“ zeptal se Tom.

			Jeden z Francouzů ze včerejška mu odpověděl anglicky s výrazným přízvukem. Nebyl jsem si jistý, jestli je to Raymond, nebo Guillaume. „Bude… poslán do výslužby.“

			To mi připomnělo něco dalšího. „Peter říkal, že jeho skupina dostala pokyn, aby vás dnes ráno odstranila.“

			„Pokusili se o to,“ řekl druhý Francouz. „I ty jsme poslali do výslužby.“

			„Už sice nejsme vojenský řád,“ dodal otec Bernard, „ale někteří naši členové to se zbraněmi pořád umějí.“

			Raymond a Guillaume se obřadně uklonili.

			„Takže je po všem,“ řekl jsem – sotva jsem tomu dokázal uvěřit. „Havran… i jeho spojenci… jsou pryč. Konečně je po všem.“

			Otec Bernard přikývl. „A to mě přivádí k poslednímu důvodu, proč jsme tady. Opět jste nám prokázali velkou službu. Dokonce větší než minule, protože odhalení pokladu by nás nezničilo, zatímco zrádce v našich řadách ano. Proto bychom vás rádi pozvali, abyste se k nám připojili. Christopher a Tom jako bratři rytíři, Sal­ly jako zvláštní spojenkyně.“

			Tom i Sally se zatvářili polekaně a já se cítil zrovna tak. V Paříži otec Bernard naznačil, že by nám templáři v budoucnu mohli nabídnout členství. Moc jsem nad tím nedumal. A teď…

			„Já nevím,“ řekl jsem. „Tom a Sally se můžou rozhodnout za sebe, ale já vůči vám momentálně nejsem naladěný zase tak přátelsky.“

			„Rozumím,“ přikývl otec Bernard. „Necháme tedy nabídku otevřenou.“ Sáhl do kapsy, vylovil tři templářské floriny a rozdal nám je. „Jestli se rozhodnete stát se jedním z nás, nebo pokud budete opět potřebovat naši pomoc, bude vám poskytnuta, kdykoliv po zbytek vašich životů. Stačí, když vhodíte florin do pokladničky na sbírky v Temple Church a vaše žádost bude vyslyšena.“

			Zamrkal jsem. „Takže tam přece jenom pořád máte svoje lidi!“

			Otec Bernard se usmál. „Je to krásný kostel,“ odpověděl. „Byla by škoda, zbavovat se ho.“
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			Všechny jsme zavedli k místu, kde se odehrálo poslední dějství.

			Po návratu do paláce jsem šel za Walsinghamem a pověděl mu o Havranovi. Trval jsem na tom, abychom všechno řekli i lordu Ashcombovi.

			„Rozumím, že někdy potřebujeme udržet věci v tajnosti,“ řekl jsem, „ale lord Ashcombe mi byl vždycky ochotný pomoct. Už mu nechci lhát.“

			Walsingham se na mě klidně zadíval a souhlasil. A tak jsme se všichni – Walsingham a Ashcombe, Tom a Sally i družina králových vojáků – vrátili do toho skladiště, k místu, které Havran zamýšlel jako moji hrobku.

			Templáři dávno odešli. Zůstala tu jen Peterova mrtvola v kaluži krve. Tam jsem jim pověděl všechno – tedy, skoro všechno. Řekl jsem jim, co se doopravdy stalo té noci, kdy Havran zavraždil doktora Kempa. Dal jsem jim dopis, který mi Havran poslal, a vysvětlil jsem jim, jakou hru mě přinutil hrát. Ukázal jsem jim hádanky, které jsme vyluštili, popsal jsem místa, na něž jsme šli, i noc, kterou jsme strávili v domě muže, jehož jsem považoval za Simona Chastellaina a o němž jsem věřil, že je můj přítel. Už nikdy ho neuvidím ve stejném světle.

			Události, k nimž došlo zde v téhle místnosti, byly jedinou věcí, o které jsem lhal, a to jen kvůli slibu templářům. Vynechal jsem je ze svého příběhu stejně jako všechny ty výměny jedu. Místo toho jsem řekl, že mě sem Peter alias Simon vylákal a přepadl mě, když jsem k němu byl otočený zády. Řekl jsem jim, že mě připoutal k židli, vysmíval se mi a chystal se mě otrávit, když tu dorazil Tom.

			Jako skutečný věrný přítel na mě dával pozor, a když viděl, k čemu se schyluje, nezaváhal. Vytáhl dlouhou dýku, kterou měl schovanou pod kabátcem, jak ho to naučil sir William, potichu se připlížil a zabil Havrana, než si Peter vůbec uvědomil, že tu Tom je. A tak Havran zemřel.

			Překvapilo je téměř tolik jako mě, když jsem jim vysvětlil, že Havran byl starý učeň mého mistra a proč zaměřil svou pozornost na mě. „A co Peterova stará herecká skupina?“ zeptal se lord Ashcombe. „Můžou usilovat o pomstu.“

			Opět jsem vynechal templáře. Odpověděl jsem, že mi Peter řekl, že je zabil. Že – stejně jako doktor Kemp – přestali být užiteční, a tak je odstranil spolu se všemi, kdo by nás mohli dovést k němu.

			Byla to dokonale uvěřitelná historka, protože zapadala do Havranova dosavadního chování. Lord Ashcombe ji přijal bez otázek. Jestli měl Walsingham podezření, že neříkám celou pravdu, nedal na sobě nic znát. Všichni si myslí, že nejnebezpečnějším mužem v paláci je Ashcombe, řekl mi Peter, ale zásadně se pletou. V tomhle případě si něco nechám pro sebe já. A zdálo se, že s tím byl velitel špionů srozuměný.

			Ještě jsem ale dlužil pár omluv. Když Walsingham odešel nahoru, aby si prohlédl dveře s číselníky, oslovil jsem lorda Ashcomba.

			„Moc se omlouvám,“ řekl jsem.

			„Za co?“

			„Za to, že jsem vám o tom neřekl dřív. O všem. Nikdy jsem vám to nechtěl tajit, ale taky jsem to nesměl prozradit. Od smrti mého mistra se ke mně chováte tak hezky a já… Děkuju. Za všechno. Doufám, že mi dokážete odpustit.“

			Králův strážce se na mě dlouze díval. Konečně promluvil.

			„Když tě Jeho Veličenstvo svěřilo Walsinghamovi,“ řekl, „dalo tě pod jeho velení. Rozkaz, abys mlčel, pocházel od něj, ne od tebe. Takže je to mezi ním a mnou. A k tomu, že jsi tajil Havranovy dopisy: Peter hrozil, že zabije Toma a Sally, pokud s nimi půjdeš za mnou nebo za kýmkoliv jiným, kdo je spojený s králem. Je to tak?“

			Přikývl jsem.

			„Pak ti k tomu řeknu jen tohle. Kdyby nějaký voják pod mým velením neuposlechl rozkazy, týden by kopal latríny. A kdyby se rozhodl chránit vlastní život za cenu toho, že ohrozí svoje druhy…, už by nebyl pod mým velením. Ani pod velením nikoho jiného. Rozumíš?“

			„Ano, můj pane.“

			„Tak pokračuj, učedníku.“

			Když se odvracel, měl jsem dojem, že se snad… Zahlédl jsem právě, jak se usmál?

			To určitě ne.

			Ani Walsingham nevyžadoval omluvu. Zarazil mě skoro ještě před tím, než jsem začal.

			„Rozhodl ses naprosto správně,“ řekl, aniž by spustil oči ze dveří s číselníky.

			Stál jsem vedle něj a uvažoval jsem, jestli bych se neměl přiznat ještě k něčemu. Velitel špionů ve mně četl jako v otevřené knize, dokonce i když se na mě nedíval.

			„Přeješ si mi něco říct?“

			„Ano,“ odpověděl jsem. „Přece jen vám dlužím omluvu. Včera, když jsem přemýšlel, kdo by mohl být Havran, mě napadlo, že… totiž…“

			„Mohl jsem to být já,“ řekl Walsingham tiše.

			„Ano.“ Ošil jsem se. „Nebo jste pro něj mohl pracovat.“

			„Protože jsem jeden z mála lidí, kteří mohli znát Havranovy šifry.“

			„Ano.“

			„A protože mezi obyvateli Whitehallu jsem jediný, kdo zná všechna tajemství Jeho Veličenstva. Což znamená, že jsem v dokonalém postavení, abych krále zradil.“

			Vzdychl jsem. „Ano.“

			„Dobrá práce.“

			„Já… Můj pane?“

			„Tvá úvaha byla logická,“ řekl Walsingham. „Byl jsem vynikající podezřelý. Na tvém místě bych si taky nevěřil. Tvá ochota nejen zvažovat možnost, že jsem zrádce, ale dokonce se tak ke mně chovat – ačkoliv jsem tvůj mistr –, ti dělá čest. Opakuji, považuji tvůj výkon za uspokojivý.“

			„Ehm…, děkuji.“

			„Doufám, že už jsi přesvědčený o opaku?“

			„Naprosto,“ ujistil jsem ho. „Dokonce jsem se na to ptal Petera. Odpověděl, že by na vás nezkoušel ani ten největší úplatek na světě. Že byste ho i tak celou dobu vodil za nos.“

			Velitel špionů povytáhl obočí. „Taková pochvala. Snad se začnu červenat.“

			Udělal právě vtip? „Taky jsem pochopil, co jste se mi snažil říct,“ dodal jsem. „Myslím během včerejší šachové partie.“

			Konečně se ke mně otočil. „V tom případě byl čas strávený nad šachovnicí dobře využitý. V pondělí jako obvykle?“

			„Ano, můj pane.“

			Na odchodu jsem se usmíval.

			Ještě večer nás k sobě zavolal král. Ashcombe a Walsingham ho informovali o Havranově smrti a král trval na tom, že si to poslechne přímo z našich úst.

			Sešli jsme se s ním v salónku, kde byli i všichni jeho kokršpanělé. Zatímco Tom a Sally si hráli s mladšími psy, mně si do klína vyskočila má oblíbenkyně Barbara. Drbal jsem ji za ušima a vyprávěl jsem Jeho Veličenstvu, co se stalo. Karel okouzleně poslouchal a kladl mi otázky, díky nimž celý běh událostí působil ještě dramatičtěji. Když jsem domluvil, opřel se ve svém křesle.

			„No tohle,“ vydechl. „Bývalý učedník tvého mistra. Neuvěřitelné.“ Najednou ho něco napadlo. „Jářku: náhodou jste při tom všem nenarazili na další z mých šperků?“

			„Ehm…, ne, Sire. Je mi líto.“

			„Něco je možná ještě schované v domě, který si Peter pronajímal,“ navrhla Sally.

			Walsingham už Peterův dům nechal prohledat. „Obávám se, že ne, Sire.“

			„Co se dá dělat,“ vzdychl král. „Lehce nabyl, lehce pozbyl. Ačkoliv jsem si v poslední době všiml, že je mnohem lehčí pozbývat.“

			Ozvalo se zdvořilé zaklepání a do salónku vstoupil komorník Dobson. „Omlouvám se, Vaše Výsosti,“ oslovil krále. „Přál jste si, abych vás upozornil, až bude čas, abyste se vydal do divadla.“

			„Už na divadlo nemám chuť,“ odpověděl Karel. „Řekněte jim, že nepřijedu.“

			„Budou nanejvýš zklamaní, Sire.“

			„Ať se jdou bodnout. Samozřejmě ne doslovně.“

			Dobson se uklonil. „Půjdu je informovat, že jejich životy nejsou ohroženy.“

			„Prozatím,“ zahučel lord Ashcombe.

			„Já vím, co uděláme,“ řekl Karel. „Uspořádáme večírek na oslavu vašeho velkého vítězství. Sezvěte obvyklé hosty, Dobsone, ano?“

			„Dovolím si upozornit Vaši Výsost, že už se dnes účastníte večírku v Arundel House,“ odpověděl sluha.

			„No jistě. Na to jsem zapomněl. Tak zítra.“

			„Dovolím si upozornit…“

			„Rozumím. Který nejbližší den nemám večírek?“

			„V pondělí, Sire.“

			„Tak v pondělí.“

			„Velmi dobře. Přejete si dnes časnou večeři?“

			„Ano. Vlastně, najezme se tady, všichni společně,“ rozhodl král. „Chci slyšet další příběhy. A pár jich můžu sám vyprávět. Už jsem vám někdy říkal, jak jsem unikl z Cromwellových spárů?“

			„Ne, Sire,“ odpověděl Tom.

			„Á!“ Karel podrbal na břiše štěně, které se mu zmítalo v klíně. „Začíná to bitvou u Worcesteru…“

			Nazítří ráno jsme se vypravili navštívit Isaaka.

			Bylo příjemné jet za ním zcela otevřeně, neuvažovat, jestli nás někdo nesleduje, a nebát se, že ohrožuji všechny blízké. Přestože jsem včera viděl Petera zemřít, svým způsobem mi teprve dnes ráno došlo, že už mi Havran nikdy nebude dělat potíže.

			Isaac měl samozřejmě obrovskou radost. Z obličeje mu zmizela veškerá únava, když slyšel, že zlo bylo konečně poraženo. Tak šťastného jsem ho neviděl od chvíle, kdy jsem ho poznal.

			Měli jsme pro něj připravené ještě větší překvapení. Toho dne ho artritida trápila víc než obvykle, a tak ho Tom snesl po více než sto schodech, které vedly k alchymistické knihovně. Isaac vypadal zprvu zmateně, ale vzápětí se mu po tváři rozlil úžas, když sledoval, jak Sally jde do jedné z postranních místností, stoupá si na špičky a tlačí na malý kámen ve stěně. S otevřenými ústy se díval, jak se se skřípotem otvírají tajné dveře.

			„Jak… Já ne…“

			Čirou radostí se rozesmál.

			„Mělo mi to dojít dřív,“ řekl omluvně. „Otec Bernard v Paříži mi to dokonce řekl. Templáři si vždycky nechávají ještě jednu únikovou cestu.“

			Chodba za tajnými dveřmi byla dokonale temná a páchla plísní. Pochyboval jsem, že ji za posledních tři sta let použil někdo jiný než otec Bernard.

			„Kam vede?“ zeptal se Isaac.

			„Nevím.“ Ohlédl jsem se na ostatní. „Nenapadlo nás, abychom se zeptali.“

			„To je ještě lepší.“ Isaac si zamnul ruce. „Co říkáte tomu, že bychom to zjistili?“

			Vzali jsme si lucernu a Isaac vykročil jako první.

			Knihkupec nebyl jediný, koho nadchlo, že nás vidí. Když jsme k němu dorazili, přiletěla Bridget, přistála na mně a nadšeně zamávala křídly. Přitiskl jsem ji k sobě s úplně stejnými pocity.

			Nejlepší bylo, že jsem ji konečně mohl vzít s sebou. Vynesl jsem ji z obchodu. Jakmile se ocitla venku, vznesla se do vzduchu, aby si protáhla křídla, a vyletěla do výšky, volná, jak už dávno měla být.

			Vyrazili jsme zpátky k Whitehallu. Bridget nás doprovázela a ani na okamžik mě nespustila z dohledu. Kousek před palácem jsem zatočil s Květinkou k parku svatého Jakuba, kde jsem u průplavu pobídl koně do cvalu. A Bridget, Květinka i já jsme se společně řítili kupředu, až kolem nás hvízdal vítr.

			Walsingham mi dal pár dní volno, takže jsem měl hodně času na přemýšlení. Hned následující ráno jsme se s Bridget vydali ke břehům Temže. Stál jsem u řeky a díval se přes vodní hladinu.

			Jedné věci pořád nerozumím, pomyslel jsem si.

			Čemu, dítě? ozval se můj mistr.

			Jak se z Petera mohl stát takový netvor? zeptal jsem se. Váš dům byl plný lásky, tepla, pochopení. Byl to domov se vším všudy. Jak to mohl Peter odmítnout? Jak tam mohl žít a nevidět to?

			Mistru Benediktovi zazněl v hlase smutek. Snažil jsem se, jak jsem uměl. Kéž jsem mohl udělat víc. A přece… Někdy se lidé s temnotou v srdci už narodí.

			To se vám snažil říct Hugo, vzpomněl jsem si.

			Ano. Ale nedokázal jsem to přijmout. Tehdy ještě ne. Nechápal jsem to, dokud jsem nepřijal tebe.

			Je mi líto, že vás Peter ranil, řekl jsem. Vím, jak moc jste se jistě snažil. A je mi líto, co provedl Simonovi. Přál bych si, abych se s ním setkal – myslím se Simonem. S pravým Simonem.

			Zamlouval by se ti. Byl to milý chlapec.

			Vybavil jsem si, co jsem řekl Tomovi v tom skladišti. A totéž jsem teď řekl svému mistrovi. Dal jste mi všechno, v co jsem kdy mohl doufat. Kéž byste byl pořád tady a sdílel se mnou zbytek života.

			Jsem tady, odpověděl jemně. Zůstanu s tebou napořád.

			A tak jsme spolu seděli, on a já, a pozorovali vlny na řece.
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			Zůstal jsem u Temže celé dopoledne. Pořád jsem seděl na břehu a Bridget se cachtala ve vodě, když tu za mnou zašustily v trávě kroky.

			„Smím se k tobě připojit?“ zeptala se Sally.

			Vstal jsem. „Samozřejmě.“

			Zadívala se na řeku. „Je tu hezky.“

			„To je.“

			Zaváhala. „Zlobíš se na mě?“

			„Proč bych měl?“

			Vzdychla. „Takže se zlobíš.“

			„Nezlobím,“ odpověděl jsem. „Opravdu ne. Jenom… Já nevím. Asi jsem jenom unavený. Unavený ze všech těch tajemství. Dřív jsme si všechno říkali. Ty, já, Tom. Ale pak se objevili templáři a najednou se to změnilo. Nikomu to nevyčítám. Vím, že to není tvoje chyba, a jsem jim vděčný za to, co udělali, ale najednou… jsou tu tajemství. Mezi námi. Doufal jsem…“

			Zmlkl jsem. Nevěděl jsem, jak bych měl pokračovat.

			„Tolik jsem ti to chtěla říct,“ přiznala Sally. „O templářích i o jedu. Nic jsem nechtěla víc. Ale mlčela jsem… no, kvůli něčemu, co jsi jednou řekl.“

			„Já?“

			Přikývla. „Vzpomínáš, co jsi mi řekl o Oswynovi a archandělově ohni? O pasti, kterou jsi nastražil? A co jsi pak řekl lordu Ashcombovi?“

			Nedávno jsem na to taky myslel. „Bylo nutné, aby věřil, že mě porazil,“ odpověděl jsem. „Bylo nutné, aby věřil, že vyhrál.“

			„Tady to platilo taky. Ale tentokrát bylo v sázce ještě víc.“

			Sally mě vzala za ruku.

			„Aby plán otce Bernarda fungoval,“ pokračovala, „Tom musel zemřít. Vím, jak moc tě to muselo ranit. A právě proto jsem lhala. Bylo nutné, aby to Havran viděl. Aby viděl tvůj zármutek a uvěřil, že Tom je opravdu mrtvý. To byl jediný způsob, jak vás oba zachránit.“

			Zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem si namluvit, že bys to mohl jenom předstírat. Že bys to dokázal hrát dost dlouho a dobře, aby Tom sklapl past. Ale nevěřila jsem tomu. Tom je jako tvoje rodina, jediné, co ti z ní zbylo. Nedokázal bys předstírat tak hroznou ztrátu. Na to nejsi dost dobrý lhář. A proto jsem to udělala,“ dokončila. „Jestli mě nenávidíš, pochopím to.“

			„Necítím k tobě nenávist,“ odmítl jsem. „Nikdy bych tě nedokázal nenávidět. Chci…“ Zmlkl jsem.

			Chvíli mě mlčky držela za ruku.

			„Nechal jsi mi dopis,“ řekla pak.

			Ach. No ano. „Ehm…“

			Sáhla do kapsy a vrátila mi ho. Pečeť zůstala neporušená. „Nečetla jsem ho,“ řekla.

			Nedokázal jsem poznat, jestli cítím úlevu, nebo zklamání. Možná oboje. „Proč ne?“

			„Nemohla jsem,“ odpověděla. „Přečíst si ten dopis by znamenalo, že už tě nikdy neuvidím. Přečíst si ho by znamenalo, žes tam odešel zemřít. A to jsem nemohla připustit. Nedokázala jsem to unést.“

			Oči se jí vlhce zaleskly. „Proto jsem lhala,“ dodala. „Kdyby ti to dopřálo třeba tu nejnepatrnější šanci, že se vrátíš živý, lhala bych třeba samotnému Bohu. Protože nechci být bez tebe. Už od toho dne v Cripplegate, když jsi seděl vedle mého lůžka a uvařil jsi mi polévku. Miluju tě, Christophere. A chci strávit zbytek života…“

			Políbil jsem ji.

			V pondělí večer se měl uskutečnit králův večírek na naši počest. Na Walsinghamovu přímluvu byl důvod oslavy držen v tajnosti, aby se nerozneslo, co se stalo. Král kaž­dopádně pořádal tolik večírků, že se nikdo nestaral o to, proč se koná tenhle konkrétní.

			Celou neděli jsem strávil se Sally a na noc jsem se vrátil do Whitehallu, do společného pokoje s Tomem. V pondělí ráno jsme si přispali a vstali jsme jen proto, že Tom měl hlad. Odpoledne jsem si zahrál šachy s Walsinghamem, jak jsme měli domluvené. Dnes jsem si nicméně dával s tahy načas, abych si partii pořádně užil.

			Potom jsem v rychlosti zajel do města – poprvé po dlouhé době jsem směl jet sám. Když jsem se konečně vrátil do paláce, oblékl jsem se do nejlepších šatů a čekal jsem na začátek večírku v Banqueting House.

			Jelikož Tom trénoval se sirem Williamem Leechem, měl s návratem do našeho pokoje zpoždění. Nechtěl jsem jít na večírek bez něj, a tak jsem mu nechal na posteli vzkaz a vyšel jsem na balkon nad Kamennou galerií. Rozhlédl jsem se po Privy Garden a po hvězdách.

			Dnes v noci se třpytily mimořádně krásně. Měl jsem pocit, že kolem mě všechno září. Takhle šťastný už jsem dlouho nebyl. Vlastně od doby, co nás opustil můj mistr.

			„Christophere?“

			Tom vyšel na balkon. Byl umytý a nastrojený – moc mu to slušelo, i když vzhledem k dlouhým vlasům a vousům pořád připomínal Vikinga.

			„Tady,“ ozval jsem se.

			Připojil se ke mně. „Co tu děláš?“

			„Jenom se dívám na hvězdy.“

			„Slyšel jsi, že tu dnes večer bude vnuk lorda Ashcomba?“ zeptal se.

			Přikývl jsem. „Lord Ashcombe mi to řekl. Christopher se prý chce seznámit s klukem, který se za něj vydával v Paříži.“

			„Zajímalo by mě, jaký asi je.“

			„Jestli je jenom trochu po dědovi, bude z něj skvělý muž.“

			Chvíli jsme stáli mlčky. Nakonec ticho ukončil Tom. „Neměli bychom vyrazit?“

			„Brzy,“ řekl jsem. „Je to… já nevím. Dnešní večer mi připadá úžasný. Chci, aby vydržel napořád.“

			„Víš…,“ začal po malé pomlce Tom, „pořádně jsme si nepromluvili o tom, co se stalo. Chtěl jsem se tě zeptat…, jestli…“

			„Chceš se mě zeptat, jestli se na tebe zlobím, protože jsi mi lhal?“

			Vydechl. „No…, ano.“

			„Tome. Vypil jsi pro mě jed.“

			„Ve skutečnosti to jed nebyl.“

			„Nebyl, ale ty sis myslel, že je. A bez váhání jsi ho vypil. I když jsem se tě snažil přesvědčit, abys odešel, i když jsem tě nechal u té padací mříže, stejně jsi pro mě bez rozmýšlení položil život. Nezlobím se na tebe. Ničeho takového se nikdy nemusíš bát.“

			Tom vypadal, že mu spadl kámen ze srdce. „Na jak dlouho tě lord Walsingham ještě uvolnil ze špionských povinností?“

			„Ještě na jeden den,“ řekl jsem.

			Tak dlouhou dovolenou jsme nikdy neměli. „Co podnikneme?“ zeptal se Tom.

			„Už jsem to naplánoval. Zajedeme zpátky do londýnského Toweru.“

			„Do Toweru?“ zopakoval překvapeně. „Proč bychom měli… To ne.“

			„Ale ano. Mají tam desetimetrová děla a král Karel říkal, že si můžu…“

			„To ne!“

			Zasmál jsem se. „Dělám si legraci. Nepojedeme do Toweru. Totiž, ano, zajedeme do Toweru a vystřelíme si z těch děl. Ale ne zítra. Zítra se místo toho vypravíme k Chybějícímu prstu.“

			Tom podezřívavě přimhouřil oči. „Proč?“

			„No, dneska jsem se tam zastavil a mluvil jsem s Dorothy…“

			„To ne!“

			„Myslím, že bys jí měl dát šanci,“ řekl jsem. „Je moc milá. Ale to není ten důvod, proč tam chci zítra zajet. Jde o cukrářství pana Sinclaira. Jeho syn zemřel na mor, takže ten dům zdědí Sinclairův vnuk. Ale ten podle Dorothy nechce provozovat cukrářství. Je truhlářský tovaryš a žije v Oxfordu.“

			„A dál?“ pobídl mě Tom zmateně.

			„Ten vnuk chce cukrářství prodat. A mě napadlo, no… Je to dům vedle Blackthornu a je na prodej. A ty máš svou penzi… Myslím, že by se tam dalo zřídit moc pěkné pekařství. A tak jsem s ním na zítřek domluvil schůzku. Jestli chceš, ten dům ti prodá.“

			Tom otevřel pusu. „Chceš říct…, že bych doopravdy mohl mít… Chceš říct… NO TOHLE!“

			Sevřel mě v drtivém objetí a začal se mnou nadšeně poskakovat.

			Cítil jsem, jak se mi otřásá mozek. „Pusť mě!“

			Poslechl. „Promiň. Promiň.“ Ale nedokázal se přestat zubit. Teď se i on zahleděl na hvězdy a myslím, že si konečně uvědomil, jak jsou nádherné.

			„Moje vlastní pekařství,“ vydechl zasněně. „Byl ses podívat uvnitř? Jak to tam vypadá?“

			„Fantasticky.“ Klekl jsem si, abych načrtl na kameny půdorys. Tom dychtivě sledoval moje prsty, když jsem ukazoval jednotlivé místnosti. „Je větší než Blackthorn, vlastně docela o dost. Budeš si muset postavit nové pece, ale myslím, že kuchyni bys mohl mít vzadu, a je tam i dost skladovacích prostor. Pak bys mohl otevřít obchod s výlohou vepředu, jako mám já. A nahoře je plno pokojů pro rodinu…“

			„Omlouvám se, pánové.“

			Vzhlédli jsme. U východu, který vedl ke schodům, stál Dobson.

			„Promiňte, že vás vyrušuji,“ řekl. „Vaše Veličenstvo a lordi Ashcombe a Walsingham požadují, abyste se k nim připojili.“

			„Jistě. Pardon,“ omluvil jsem se, oba jsme se postavili a uhladili si oblečení. „Hned půjdeme do Banqueting House.“

			„Jeho Veličenstvo ještě není na večírku, pane. Máte se k nim připojit v salónku, prosím.“

			Tom zasténal. „Ale ne. Co se zase stalo?“

			Zasmál jsem se a objal ho kolem pasu. „Nevím,“ odpověděl jsem. „Ale spolu to zjistíme.“
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Poděkování

			Měl jsem tu výsadu, že mi s touto sérií pomáhalo mnoho nadaných lidí. Chtěl bych poděkovat následujícím z nich:

			Kaře Sargentové a Suri Rosenové, jejichž postřehy můj příběh nezměrně vylepšily.

			Liese Abramsové, která doprovázela tento svět od samého začátku a jejíž duch ho prostupuje.

			Danu Lazarovi, který to zkusil se začínajícím spisovatelem a pomohl, aby se tato dobrodružství rozvinula do výsledné podoby.

			Valerii Garfieldové, Jonu Andersonovi, Anně Jarzabové, Christině Solazzové, Julii Doeblerové, Karin Paprockiové, Hilary Zarycké, Michaelu Rosamiliovi, Christině Pecoralové, Brianu Lusterovi, Daphne Taggové, Michelle Leové, Caitlyn Sweenyové, Nicole Russové, Kathleen Smithové, Lauren Forteové, Leslii Tranové, Jeannii Ngové, Victoru Iannonovi, Garymu Urdovi a Emily Huttonové z nakladatelství Aladdin.

			Kevinu Hansonovi, Felicii Quonové, Ardenu Hagedornovi, Shaře Alexové, Cindy Lyové, Cayley Pimentelové a Ritě Silvové u Simon & Schuster Canada.

			Cecilii de la Campové, Torii Doherty-Munroové a Alessandře Birchové u Writers House.

			Mnichům v Glenstalském opatství za lingvistickou pomoc.

			Vydavatelům po celém světě, kteří se ujali série Alchymistova šifra.

			A konečně děkuji především tobě, drahý čtenáři. Bylo mi potěšením podělit se s tebou o tento svět. Doufám, že tě čas strávený s Christopherem, Tomem a Sally bavil tolik jako mě. A doufám taky, že budou nadále žít v tvém srdci, jako žijí v mém.
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Kevin Sands

			Od té doby, co opustil univerzitu s dvěma tituly z teoretické fyziky, působil jako vědecký pracovník, obchodní poradce, učitel a profesionální hráč pokeru. Jeho bestselerová série Alchymistova šifra získala 28 různých ocenění. Kevin Sands žije v kanadském Ontariu. 
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Olga Zakis

			Olga Zakis úspěšně ilustrovala desítky knih pro děti a mládež a podílela se na jejich grafické úpravě. Její osobitý, nezaměnitelný styl, který je u čtenářů velmi oblíbený, vyniká zejména v žánru fantasy. Čeští čtenáři její ilustrace znají například z úspěšné fantasy série Časodějové. ­
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